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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which
has not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United
Nations. The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in
the Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accor-
dance with the position of the Member State submitting an instrument for registration that
so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within
the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, there-
fore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status
of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action
does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it
does not already have that status and does not confer on a party a status which it would not
otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apras 'entrde en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traitd
ou accord international qui aurait dO 6tre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer
ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde
gdndrale a adoptd un r~glement destind k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme ( traitd n et l'expression ((accord international b n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le raglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
h cet dgard par l'fttat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement, h savoir que
pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6
ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement
sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrd-
tariat considare donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne confrent pas h
un instrument la qualitd de a traitd D o d'c accord international D si cet instrument n'a pas ddjh
cette qualitd, et qu'ils ne confrent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possd-
derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s
dans ce Recueil ont d6 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8758

AUSTRIA
and

HUNGARY

Treaty concerning the settlement of outstanding financial
questions (with Final Protocol and exchange of
notes). Signed at Budapest, on 31 October 1964

Official texts : German and Hungarian.

Registered by Austria on 18 September 1967.

AUTRICHE
et

HONGRIE

Accord concernant le reglement de questions financieres
en suspens (avec Protocole final et change de notes).
Signe 1 Budapest, le 31 octobre 1964

Textes officiels allemand et hongrois.

Enregistri par l'Autriche le 18 septembre 1967.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8758. VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK
ZUR REGELUNG OFFENER FINANZIELLER FRAGEN

Die Republik Osterreich und die Ungarische Volksrepublik,

von dem Wunsche geleitet, sich fiber zwischen beiden Staaten offene
und in diesem Vertrag bezeichnete finanzielle und vermdgensrechtliche
Fragen zu einigen, haben folgende Bestimmungen vereinbart :

Artikel 1

(1) Die Ungarische Volksrepublik zahlt an die Republik Osterreich
die Globalsumme von siebenundachtzig Millionen ffinfhunderttausend Schil-
ling

a) zur Entschddigung der Verluste an Vermbgenschaften, Rechten und
Interessen in Ungarn, die infolge einer ungarischen Verstaatlichungs- oder
EnteignungsmaBnahme oder einer anderen im Zusammenhang mit den
strukturellen Wandlungen der ungarischen Volkswirtschaft stehenden MaB-
nahme der Republik Osterreich oder physischen oder juristischen Personen,
die zum Zeitpunkt der MaBnahme die 6sterreichische Staatsangeh6rigkeit
besaBen und zum Zeitpunkt der Unterzeichnung des vorliegenden Vertrages
die 6sterreichische Staatsangehbrigkeit besitzen, verursacht wurden, sofern
diese Vermbgenschaften, Rechte und Interessen auf Grund dieser MaBnahme
in die Verffigungsgewalt der Ungarischen Volksrepublik gelangt sind; dabei
leistet aber die Ungarische Volksrepublik keine Entschddigung ffir land-
und forstwirtschaftliches Verm6gen eines Eigentfimers in einem 100 Ka-
tastraljoch fibersteigenden AusmaB ;

b) zur Ablbsung der am 27. April 1945 im Eigentum 6sterreichischer
physischer oder juristischer Personen gestandenen und zum Zeitpunkt der
Unterzeichnung des Vertrages stehenden Obligationen der vom ungarischen
Staat, ungarischen 6ffentlich-rechtlichen Kdrperschaften sowie ungarischen
Unternehmungen und Geldinstituten ausgegebenen duBeren Anleihen sowie
von ungarischen Geldinstituten ausgegebenen, auf Fremdwdhrung lautenden
und auBerhalb Ungarns zahlbaren Pfandbriefen.

(2) Die vorstehenden Bestimmungen gelten in gleicher Weise ffir
Rechtsnachfolger von Todes wegen der dort angeffihrten Personen, sofern
diese Rechtsnachfolger im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Vertrages
die 6sterreichische Staatsangeh6rigkeit besitzen.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 5

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8758. SZERZODflS AZ OSZTRAK KOZTARSASAG I S
A MAGYAR NIPPKOZTARSASAG KOZOTT A FOGG6
P NZUGYI KRRDIRSEK RENDEZRSIRROL

Az Osztrdk K6ztirsasig 6s a Magyar N~pk6zt~rsas~g,

azon 6hajt6l vezettetve, hogy megegyez6sre jussanak a k~t lam k6z6tt
ffigg6ben 16v6 6s ezen szerz6d~sben megjel6lt p~nzfilgyi 6s vagyonjogi
k~rd~sek tekintet~ben a k6vetkez6kben dllapodtak meg:

1. cikk

(1) A Magyar N~pk6zt~rsas6g az Osztrik K6ztdrsasignak nyolcvan-
h6tmilli66tszizezer osztrik silling globilis 6sszeget fizet

a) azon vesztes~gek k~rtalanitdsdra, amelyeket magyar illamositisi
vagy kisajitit~si rendelkez6s vagy valamely mds a magyar n~pgazdas~gban
bekovetkezett struktur~lis vdltozissal kapcsolatos int~zked~s okozott az
Osztr~k Kozt~rsasig, vagy olyan term~szetes vagy jogi szem6lyek magyar-
orsz~gi javaiban, jogaiban vagy 6rdekeiben, akik az int~zked6s id6pontjiban
osztrik Allampolgdrok voltak 6s a jelen szerz6d~s al~ir~s~nak id6pontjiban
is osztr~k ilampolgArok, amennyiben ezen javak, jogok 6s 6rdekek ezek-
nek az intzkeddseknek alapj~n a Magyar N6pk6ztdrsas~g rendelkez~si
hatalma alA kerfiltek ; ezzel azonban a Magyar N~pk6ztArsasAg nem nyujt
k~rtalanitAst a tulajdonosnak 100 kataszteri holdat meghalad6 mez6- 6s
erd6gazdasigi vagyonArt.

b) a magyar d1lam, magyar k6ziiletek, magyar vAllalatok 6s p~nzintkzetek
Altal kibocsAtott kfilf6ldi k6lcs6n6kkel kapcsolatos k6tv~nyek, valamint
magyar p~nzintzetek Altal kibocsAtott idegen p6nznemre sz616 6s Magyar-
orszdgon kivfil fizetend6 z6loglevelek megv4Lt~sak~nt, amelyek 1945 Aprilis
27-6n osztr6k term~szetes vagy jogi szem~lyek tulajdon~ban voltak 6s a
szerz6dds aliirAsAnak id6pontjAban is tulajdonAban vannak.

(2) A fenti rendelkez6sek azonos m6don vonatkoznak a felsorolt szem6-
lyek hal$1eseti jogut6djAra is, amennyiben a jogut6dok a jelen szerz6ds
al~irds~nak id6pontjAban osztr.k illampolgirok.
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Artikel 2

Die vollstdndige Bezahlung der in Artikel I genannten Globalsumme hat
schuldbefreiende Wirkung ffir die Ungarische Volksrepublik oder ungarische
physische oder juristische Personen gegenfiber der Republik Osterreich oder
den 6sterreichischen physischen oder juristischen Personen, ffir deren Entschd-
digung die Globalsumme gemil3 Artikel I bestimmt ist. Mit dem Eintritt
der schuldbefreienden Wirkung wird die Republik Osterreich die Ansprfiche,
deren entschadigung in Artikel I vorgesehen ist, als endgfiltig geregelt be-
trachten, unabhangig davon, ob solche Ansprfiche wdhrend der Verhandlungen
vorgebracht wurden.

Nach Inkrafttreten dieses Vertrages wird die Republik Osterreich gege-
nfiber der Ungarischen Volksrepublik keine Ansprfiche mehr vertreten oder
in irgendwelcher Weise unterstfitzen, deren Entschadigung in Artikel i
dieses Vertrages vorgesehen ist.

Artikel 3

Die Verteilung der in Artikel I festgesetzten Globalsumme ist ausschlie3-
lich Sache der Republik Osterreich.

Artikel 4

Ansprfiche aus dem jeweils in Kraft stehenden Handels- und Zahlungsab-
kommen zwischen der Republik Osterreich und der Ungarischen Volks-
republik werden durch den vorliegenden Vertrag nicht berfihrt.

Artikel 5

Die Republik Osterreich wird der Ungarischen Volksrepublik nach
vollstdndiger Bezahlung der Globalsumme die Wertpapiere und die Rechte
verkbrpernden Urkunden, die Gegenstand der Regelung nach Artikel 1 bilden
und sich in der Verfiigungsgewalt der 6sterreichischen Bundesregierung
befinden, fibergeben.

Zur Durchffihrung der Verteilung der Globalsumme wird die Ungarische
Volksrepublik der Republik Osterreich im Rahmen des M6glichen die zur
Prfifung der Begehren der 6sterreichischen Interessen notwendigen Informa-
tionen, wie insbesondere die Unterlagen fiber Inanspruchnahme und Be-
wertung, zur Verffigung stellen.

Artikel 6

Dieser Vertrag ist auf Ansprfiche 6sterreichischer physischer und juristi-
scher Personen, die aus ungarischen gesetzlichen oder beh6rdlichen MaB-
nahmen nach Unterzeichnung dieses Vertrages entstehen, nicht anzuwenden.
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2. cikk

Az 1. cikkben emlitett globdlis bsszeg teljes megfizetdse mentesiti a
Magyar N~pk6ztArsasdgot vagy magyar term~szetes vagy jogi szem~lyeket
k6telezetts~geik al6l az Osztrik K6zt6rsasdggal vagy azon osztrdk term~szetes
vagy jogi szemdlyekkel szemben, akiknek kArtalanitisAra az. 1. cikkben
megnevezett globidis 6sszeg szolggi. A k6telezetts~g al61i mentesitds bek-
6vetkeztdvel az Osztrdk K6ztArsasdg vdglegesen rendezettnek tekinti azokat
az igdnyeket, amelyek kArtalanitAsAt az 1. cikk el6ir~nyozta, ffiggetlenfil
att6l, hogy bejelentettdk-e az ilyen igdnyeket a trgyal~sok alkalmAval.

Ezen szerz6dds hatidyba lp6se utin az OsztrAk K6ztdrsasig t6bb
nem fog k~pviselni 6s semmilyen formAban nem fog tgmogatni a Magyar
N6pk6zt/rsasiggal szemben igfnyeket, amelyeknek k~rtalanitisdt a jelen
szerz(dds 1. cikke e16irdnyozza.

3. cikk

Az 1. cikkben megAlapitott glob~is 6sszeg felosztgsa kiz~r6lag az
OsztrAk K6ztArsasAg figye.

4. cikk

E szerz6d~s nem 6rinti az OsztrAk K6ztirsasAg 6s a Magyar N~pk6ztAr-
sasAg k6z6tt mindenkor 6rv6nyben 16v6 kereskedelmi- 6s fizet~si meglla-
pod~sb6l kifoly6lag fenndl16 ig6nyeket.

5. cikk

Az Osztrik K6ztArsasdg a globdlis bsszeg teljes megfizet~se utdn At fogja
adni a Magyar N~pk6ztdrsasignak az OsztrAk Sz6vets~gi KormAny rendel-
kez~si hatalmAban lev6 azon 6rt~kpapirokat 6s j ogokat megtestesit6 okiratokat,
melyek az 1. cikk szerinti rendez6s alA esnek.

A globdlis 6sszeg felosztisdnak v6grehajtAsdhoz a Magyar N~pk6zt~irsa-
sig, a lehet6s6g keret6n belfil, az Osztra6k K6ztirsasig rendelkez~s~re bocsAtja
az osztrAk 6rdekeltek dltal timasztott ig6nyek felfilvizsgdlatAhoz szfiks~ges
felvilAgositisokat, k1fi6nbsen az ig6nybev6telre 6s 6rt6kesre vonatkoz6
bizonylatokat.

6. cikk

Ezen szerz6d~s nem alkalmazhat6 osztrAk term~szetes 6s jogi szem~lyek
olyan ig~nyeire, amelyek ezen szerz6d~s a1irAsa utAn magyar t6rv6nyes vagy
hat6sjgi int~zked6sek k6vetkezt6ben keletkeztek.
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Artikel 7

Die Ungarische Volksrepublik wird die in Artikel I genannte Global-
summe in folgender Weise an die Republik Osterreich bezahlen:

den Betrag von ffinfundsechzig Millionen Schilling am 30. Tag nach
Inkrafttreten des Veitrages ;

den restlichen Betrag von zweiundzwanzig Millionen ffinfhunderttausend
Schilling innerhalb von zwei Jahren nach Inkrafttreten des Vertrages
in vier gleichen, am letzten Tage jedes Halbjahres falligen Raten.

Die Zahlungen werden auf ein Konto der Republik Osterreich bei der
Oesterreichischen Nationalbank zu Lasten des gemdiB Artikel 2 des Ab-
kommens iber den Zahlungsverkehr zwischen der Republik Osterreich und
der Ungarischen Volksrepublik vor 11. Mdrz 1947 bei der Oesterreichischen
Nationalbank geffihrten Dollar-Verrechnungskontos Ungarn geleistet werden.

Artikel 8

Der vorliegende Vertrag ist zu ratifizieren. Der Austausch der Ratifika-
tionsurkunden soll in Wien stattfinden. Der Vertrag tritt am 30sten Tag
nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die geh6rig ausgewiesenen Bevollmachtigten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Budapest, am 31. Oktober 1964, in zwei Exemplaren,
in deutscher und in ungarischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Ffir die Republik Osterreich:

KREISKY m. p.

Fr die Ungarische Volksrepublik:

PfTER m. p.

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Osterreich
und der Ungarischen Volksrepublik abgeschlossenen Vertrages zur Regelung
offener finanzieller Fragen besteht Einverstdndnis fiber folgende Punkte:

1. Zu Artikel 5:

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik wird die gemad Artikel 5
des Vertrages zur Regelung offener finanzieller Fragen zur Prfilfung samtlicher
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7. cikk

A Magyar N~pk6zt~rsasdg az 1. cikkben emlitett glob~lis 6sszeget
a k6vetkez6 m6don fizeti meg az Osztr~k Kbztdrsas~gnak :

Hatvan6tmilli6 osztr~k sillinget a szerz6d~s hat~lybal6p~s~t k6vet6 30.
napon ;

a fennmarad6 Huszonk~tmilli66tsz~zezer osztr6k sillinget a szerz6d~s
hatlybalp~s6t k6vet6 k~t 6ven belfil, n~gy egyenl6, minden f~lv
utols6 napj6.n esed~kes r~szletben.

A fizet6sek az OsztrAk K6zt~rsas~gnak az Osztr~k Nemzeti BanknMl
vezetett sz6mlj~ra, az Osztr~k K6zt~rsasdg 6s a Magyar N~pk6zt6rsas6Lg
k6z6tt 1947 mArcius 11-6n 1trej6tt fizet6si megAllapodds 2. cikke 6rtelm~ben
az Osztr~k Nemzeti BanknMl vezetett magyar dollAr elsz~molsi sz~mla
terh~re t6rt~nnek.

8. cikk

A jelen szerz6d6st ratifiklni kell. A ratifikci6s okminyok kicser~lse
B~csben t6rt~nik. A szerz6d6s a ratifikdci6s okminyok kicser~l6se utin 30
nappal 16p hat~lyba.

ENNEK TANUSAGAUL a megfelel6en igazolt meghatalmazottak ezen
szerz6dst alkirt~k 6s pecstjuikkel elltt~k.

KtSZfLT Budapesten, az 1964 6vi okt6ber h6 31. napj~n, k~t pldAnyban
n~met 6s magyar nyelven, mindk~t szbveg egyarint hiteles.

Az Osztr6Lk K6ztrsasdg nev6ben:

KREISKY m. p.

A Magyar N~pk6zt~rsas~g nev~ben:

P-TER m. p.

ZAROJEGYZOKONYV

Az Osztrik K6ztirsas6g 6s a Magyar N~pk6zt6rsas6Lg k6z6tt a ffigg6
p~nzfigyi k~rd~sek rendez~s~re vonatkoz6an ma megk6t6tt szerz6d~s alirdsA-
val kapcsolatban egy~t~rt~s i11 fenn a kbvetkez6 pontok tekintet~ben:

1. Az 5. cikkhez

A Magyar N~pk6ztdrsasig Korminya a ffigg6 p~nziigyi k6rd6sek rende-
z~s~re vonatkoz6 szerz6d~s 5. cikk~nek megfelel6en az osztr6k ig~nybejelent6k
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Begehren der 6sterreichischen Anspruchswerber notwendigen Informationen,
wie insbesondere die Unterlagen fiber Inanspruchnahme und Bewertung,
bereits nach Unterzeichnung des Vertrages im Rahmen des Mbglichen zur
Verffigung stellen.

2. Die Osterreichische Bundesregierung wird der Regierung der Un-
garischen Volksrepublik auf konkrete Anfragen Auskfinfte erteilen, ob und
in welchem Umfang eine Person auf Grund der durchgeffihrten Verteilung der
in Artikel I des Vertrages genannten Globalsumme entschddigt worden ist.

3. Die dem Vertrag zur Regelung offener finanzieller Fragen beigesch-
lossenen zehn Briefwechsel sind Bestandteil des Vertrages.

GESCHEHEN in zwei Urschriften zu Budapest am 31. Oktober 1964.

Ffir die Republik Osterreich

KREISKY m. p.

Ffir die Ungarische Volksrepublik:

PITER m. p.

EXCHANGE OF NOTES - fCHANGE DE NOTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Budapest, am. 31. Oktober 1964
Herr Minister!

Ich beehre mich, das anldBlich der Verhandlungen im Zusammenhang mit
Artikel 1 Absatz 1 lit. b des heute unterzeichneten Vertrages zwischen der Repu-
blik Osterreich und der Ungarischen Volksrepublik zur Regelung offener finanzieller
Fragen erzielte Einvernehmen zu bestdtigen, daB nach Durchfiihrung der Verteilung
der in Artikel 1 bezeichneten Globalsumme 6sterreichischerseits im diplomatischen
Wege jene Obligationen und Pfandbriefe iibergeben werden, die anlii3lich des
Verteilungsverfahrens in die Verftigung der zustandigen 6sterreichischen Beh6rden
gelangen. Die 6sterreichische Seite geht davon aus, daB es sich dabei um Nominale
von etwa

$ 128.000
18.000

hfl 29.000 und
sfr 37.000

handeln wird.
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valamennyi ig~ny~nek vizsgdlatihoz szfiks~ges t6j~koztatAsokat, kfil6n6sen
az ig~nybev~telre 6s 6rt~kelsre vonatkoz6 bizonylatokat a lehet6s~g hatdrain
belil mir a szerz6d~s alirsit k6vet6en rendelkez6sre bocs6tja.

2. Az Osztrik Sz6vets~gi Korm.ny a Magyar N6pk6ztArsasdg Kor-
mAnydt konkr6t megkeres6s eset6n tdj~koztatja arran6zve, hogy valamely
szem6ly a v6grehajtott felosztis sordn kapott-e 6s milyen kdrtalanitist a
szerz6d6s 1. cikk6ben megjel6lt globilis 6sszegb6l.

3. A fiigg6 p6nzfigyi k~rd6sek rendez6s~re vonatkoz6 szerz6d6shez
csatolt tiz lev6lvddtis a szerz5d6s szerves r6sz6t k6pezi.

KtSZOLT Budapesten, az 1964 6vi okt6ber h6 31. napjin k~t eredeti
pldinyban.

Az Osztrdk K6ztirsasAg nev~ben:

KREISKY m. p.

A Magyar N6pk6zt6rsas~g nev6ben:

PtTER m. p.

EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur!

Tisztelettel igazolom, hogy a tUrgyaksok folyamin az OsztrAk K6ztArsasdg
6s a Magyar N~pk6ztdrsasdg k6z6tt a fiigg6 p~nziigyi k~rd~sek rendez~s~r61 sz616
ma a1irt szerz6d~s 1. cikk6nek (1) bekezd6se b) pontjAval kapcsolatban mege-
gyeztfink abban, hogy az 1. cikkben megjel6lt globdlis 6sszeg elosztdsnak vdgre-
hajt6sa utAn az osztrik f~l diplomAciai uton tadja azon k6tv~nyeket 6s z6lo-
gleveleket, amelyek az elosztAsi elj;irAs folyamin az illet~kes osztrAk hat6sAgok
rendelkez~se alA keriilnek. Az osztrAk f~l abb6l indul ki, hogy mintegy

$ 128.000
£ 18.000

Hfl 29.000 6s
Sfr 37.000

n~v6rt6kr61 lesz sz6.
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Ich darf sie bitten, Ihr diesbeziigliches Einverstdndnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY m.p.

S.E. Herrn J.nos P~ter
AuBenminister der Ungarischen Volksrepublik

Ia

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 31. Oktober 1964 zu
bestdtigen, das folgenden Inhalt hat:

[See note I - Voir note 1]

Ich bestd.tige das Einverstdndnis mit diesem Schreiben und stelle gleichzeitig
fest, da3 ungarischerseits von der Ablbsung folgende Wertpapiere ausgeschlossen
sind :

1. die seinerzeit in Ungarn gemdI3 der ungarischen Verordnung vom 22. Janner 1936,
Nr. 300/1936 /ME nostrifiziert worden sind;

2. die wertlos gewordenen Emissionen der mit einem Liquidationsverlust liqui-
dierten Ungarisch-Italienischen Bank AG. Budapest.

Der Berechnung der Globalsumme wurde ungarischerseits ein Ablbsungsbetrag
von 7 von Hundert des Nennwertes der Obligationen und Pfandbriefe zugrunde
gelegt.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

P:9TER m.p.

S. E. Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister ffir Auswdrtige Angelegenheiten

II

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Bundesminister!

1. Ich beehre mich, das wdihrend der Verhandlungen zu Artikel 1 Absatz 1
lit. a des heute unterzeichneten Vertrages zwischen der Republik Osterreich und
der Ungarischen Volksrepublik zur Regelung offener finanzieller Fragen erzielte
Einvernehmen darifber zu bestdtigen, daB unter Verm6genschaften, Rechten und
Interessen auch Forderungen aus Bankguthaben zu verstehen sind. Zu den
Verm6genschaften, Rechten und Interessen gehoren ferner durch Pfand besicherte
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Kdrem sziveskedj6k erre vonatkoz6 egyet~rt~s~t k6z6lni.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecstil6sem kifejezds~t.

KREISKY m.p.

Onagymlt6siga Pter Jdnos urnak
a Magyar Ndpk6ztdrsasdg kiiligyminiszter~nek

Ia

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur i

Tisztelettel igazolom 1964. okt6ber 31-6n kelt levele vdtelt, melynek tartalma
a k6vetkez6 :

[See note I - Voir note I]

Igazolom, hogy a fenti lev1llel egyet6rtek 6s egyidejiileg meg.llapitom, hogy
magyar r~szr61 a megvdltdsb61 ki vannak zirva azon 6rtdkpapirok,

1. amelyeket annakidej~n Magyarorszdgon az 1936. I. 22.-i 300/1936. ME. sz.
rendelet alapjin nosztrifik.ltak ;

2. a likviddci6s vesztes~ggel felszdmolt Magyar-Olasz Bank Rt., Budapest, 6rt~kte-
lenn6 vilt kibocsdtdsai.

A magyar f~l a globdlis 5sszeg kiszimitdsdmg1 megviltdsk~nt a k6tv6nyek
ds zdloglevelek ndvdrtdk6nek 7 %-dt vette szgimitdsba.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecstiilsem kifejezds~t.

PtTER m.p.

(5nagymlt6sdga Dr. Bruno Kreisky urnak
az Osztrdk K6ztirsasdg kiiltigyminiszter6nek

II

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Uri

1. Tisztelettel igazolom a Magyar N6pk6ztdrsasdg 6s az Osztrdk K6ztdrsasdg
k6zbtt a ftigg6 pdnziigyi k~rddsek rendezdsdr1 sz616 ma aldirt szerz6dds 1. cik-
k~nek (1) bekezd6se a) pontjdval kapcsolatos t~rgyalsok sor6,n ltrej6tt egye-
t~rt6siinket arrandzve, hogy javak, jogok 6s 6rdekek alatt a bankokkal szemben
fennil5 p~nzk6vetelsek is 6rtend6k. A javak, jogok 6s 6rdekekhez tartoznak
tovibbd a zdlogjogilag biztositott k6vetelsek, melyek biztositka az 1. cikk a)
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Forderungen, deren Deckung durch eine MaBnahme im Sinne des Artikels 1 Absatz
1 lit. a betroffen worden ist, und Rechte aus Aktien an einem ungarischen Geld-
institut, das unter die Bestimmungen des ungarischen Gesetzes 1947 : XXX ge-
fallen ist.

2. Es bestand weiters Einvernehmen darfiber, daB unter Verm6genschaften,
Rechten und Interessen, die in die Verfllgungsgewalt der Ungarischen Volks-
republik gelangt sind, auch solche zu verstehen sind, die auf Grund einer der in
Artikel 1 Absatz 1 lit. a bezeichneten MaBnahmen in die Verftigungsgewalt ungari-
scher physischer oder juristischer Personen gelangt sind.

3. Forderungen gegen Unternehmen, die einer MaBnahme im Sinne des Arti-
kels 1 unterlegen sind und die auf Grund dieser Maf3nahme in die Verftigungsgewalt
der Ungarischen Volksrepublik gelangt sind, gelten, soweit sie vor der gegen das
Unternehmen gerichteten MaBnahme entstanden sind, als Vermgenschaften,
Rechte und Interessen im Sinne des Artikels 1 Absatz 1 lit. a.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbeziigliches Einverstdndnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

PtTER m.p.

S. E. Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister ffir Auswdrtige Angelegenheiten

Ha

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Minister !

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 31. Oktober 1964 zu
bestdtigen, das folgenden Wortlaut hat:

[See note II - Voir note II]

Ich darf hiemit das Einverstindnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens erkldren.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY m.p.

S. E. Herrn Jinos Pdter
AuBenminister der Ungarischen Volksrepublik

III

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Minister

Ich beehre mich, das anldl3lich der Verhandlungen im Zusammenhang mit
Artikel 1 Absatz 1 und Artikel 2 des heute unterzeichneten Vertrages zwischen
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pontj~ban drtelmezett int~zked~sek a1l esett 6s olyan magyar p~nzint~zet r~szv6-
nyein alapul6 jogok, amely az 1947: XXX. magyar t6rv~ny hatilya ald esett.

2. Egyet~rtettfink tovAbbi abban, hogy azon javak, jogok 6s 6rdekek alatt,
amelyek a Magyar N~pk6ztdrsasAg rendelkez~si hatalma alA kertiltek, olyanok
is drtend6k, amelyek az 1. cikk (1) bekezd6sdnek a) pontjAban megjelblt valamely
int6zked6s k6vetkezt~ben magyar termszetes vagy jogi szem~ly rendelkez~si
hatalmAba keriiltek.

3. Az 1. cikk alatti int6zked6s hatdlya ald esett 6s ezen int~zked~s folytdn
a Magyar N~pk6ztArsasig rendelkez~si hatalma alA keriilt vAllalatokkal szembeni
k6vetelsek, amennyiben ezek a vdllalatokkal szemben tett int~zked~sek el6tt
keletkeztek, az 1. cikk (1) bekezd~s a) pontja szerinti javaknak, jogoknak 6s 6rdekek-
nek tekintend6k.

K~rem, sziveskedjdk erre vonatkoz6 egyet~rt6s~t k6z6lni.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsll6sem kifejezds~t.

PPTER m.p.

(5nagym~lt6sdga Dr. Bruno Kreisky urnak
az OsztrAk K6ztArsasdg kiiliigyminiszter~nek

Ha

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur!

Tisztelettel igazolom 1964. okt6ber 31-6n kelt levele vtelft, melynek tartalma
a kbvetkez6 :

[See note II - Voir note II]

Levele tartalmAt illet6en egyetdrt~semet fejezem ki.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecstijsem kifejez~s~t.

KREISKY m.p.

(Onagymlt6sAga Pter Jinos urnak
a Magyar NdpkSztArsasig ktiigyminiszterdnek

III

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur!

Tisztelettel igazolom, hogy az OsztrAk K6ztirsasdg 6s a Magyar N6pkbz-
tArsas~ig k6z6tt a fflgg6 p6nztigyi k~rd~sek rendez~sdr61 sz616 ma al~irt szerz6d~s
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der Republik Osterreich und der Ungarischen Volksrepublik zur Regelung offener
finanzieller Fragen erzielte Einvernehmen zu bestatigen, daB die in diesem Vertrag
nicht positiv geregelten Ansprfiche und Forderungen, insbesondere die von beiden
Seiten erhobenen Anspriiche von Versicherungsunternehmen und die ungarischerseits
aus dem Titel der Restitution erhobenen Forderungen, von diesem Vertrag nicht
beriihrt werden.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbeziigliches Einverstdndnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY m.p.

S. E. Herrn Jdnos Pter
Aul3enminister der Ungarischen Volksrepublik

lia

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 31. Oktober 1964 zu
bestdtigen, das folgenden Wortlaut hat.

[See note III - Voir note 111]

Ich darf hiemit das Einverstdndnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens erkldren.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

PtTER m.p.

S. E. Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister ffir Auswdrtige Angelegenheiten

IV

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Minister!

Ich beehre mich, das wdhrend der Verhandlungen fiber den heute unter-
zeichneten Vertrag erzielte Einvernehmen darfiber zu bestd.tigen, da3 die Republik
Osterreich ihr unmittelbar zur Verfigung stehende ungarische Vermgenswerte,
bei denen der Restitutionstitel einvernehmlich anerkannt wird, oder Erl6se aus
der VerluBerung solcher Verm6genswerte den ungarischen Berechtigten oder
deren bevollmdchtigten Vertretern spdtestens innerhalb von acht Tagen nach
Inkrafttreten des Vertrages ausfolgen wird.

Ebenso wird die Republik Osterreich keine Einwendungen dagegen erheben,
daB derartige Verm6genswerte oder Erlbse von 6sterreichischen physischen oder
juristlischen Personen an die betreffenden ungarischen Berechtigten oder deren
bevollmdchtigte Vertreter ausgefolgt werden.
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1. cikke (1) bekezd~s~nek 6s 2. cikk~nek tdrgyalsa sordn egyet~rtetttink abban,
hogy az ezen szerz6d6sben pozitiv formiban ner rendezett igfnyeket 6s k6ve-
teliseket, kiil6n6sen a biztosit6 villalatok mindk~t rdszr61 tdmasztott igdnyeit
6s a magyar r~szr61 restituci6 cimn tdmasztott k6vetelseket a jelen szerz6dds
nem 6rinti.

K~rem, sziveskedjdk erre vonatkoz6 egyet~rt6s~t k6z6lni.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsiil6sem kifejez~s~t.

KREISKY m.p.

(5nagym~lt6sdga Pter Jdnos urnak
a Magyar Ndpk6ztdrsasdg kfhigyminiszter6nek

IlIa

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur

Tisztelettel igazolom 1964 okt6ber 31-6n kelt levele v~telt, melynek tartalma
a k6vetkez6 :

[See note III - Voir note III]

Levele tartalmit illet6n egyet~rt~semet fejezem ki.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsiil~sem kifejez~s~t.

PfTER m.p.

6nagym~lt6sdga Dr. Bruno Kreisky urnak
az Osztrik K6ztirsasdg kUiiigyminiszter~nek

IV

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur I

Tisztelettel igazolom, hogy a ma al irt szerz6d~sre vonatkoz6 tArgyalsok
sorin egyetdrt6sre jutottunk arranzve, hogy az Osztrik K6ztdrsasdg legk~s6bb
a szerz6d~s hatilybalpdst k6vet6 8 napon beliUl kiszolg~iltatja a magyar jogo-
sultaknak vagy azok meghatalmazottjdnak a k6zvetlentil rendelkez~s~re 0116
azon magyar javakat, melyekn~l a restituci6ra vonatkoz6 jogcim egyet6rt6en
elismer6st nyer, vagy az ilyen javak 6rtdkesit&sdb61 sz~irmaz6 bev~teleket.

Ugyanigy nem fog az Osztrdk K6ztdrsasdg ellenvetdst tenni az ellen, hogy
ilyen javakat vagy 6rtdkesitdsi bev~teleket osztrdk term~szetes vagy jogi szemdlyek
az 6rintett magyar jogosultaknak vagy azok meghatalmazott kdpvisel6j~nek
kiszolgdltassanak.

No 8758



18 United Nations - Treaty Series 1967

Die Osterreichische Bundesregierung wird der Regierung der Ungarischen
Volksrepublik im Einzelfall bei gegebenen Voraussetzungen im Zusammenhang
stehende Auskiinfte erteilen.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbeziigliches Einverstdndnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY m.p.

S. E. Herrn Jdnos P6ter
AuBenminister der Ungarischen Volksrepublik

IVa

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Bundesminister!

Ich beehre Mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 31. Oktober 1964 zu
bestdtigen, das folgenden Wortlaut hat:

[See note IV - Voir note IV]

Ich darf hiemit das Einverstindnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens erkliren.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

PfTER m.p.

S. E. Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister fdr Ausw~.rtige Angelegenheiten

V

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Minister!

Ich beehre mich zu bestdtigen, daB im Zuge der Verhandlungen fiber den
heute unterzeichneten Vertrag folgendes vereinbart wurde:

1. In Anbetracht der gemdiB Artikel 1 und 7 des Vertrages vereinbarten Zahlung
einer Globalsumme von siebenundachtzig Millionen ffinfhunderttausend Schilling
durch die Ungarische Volksrepublik an die Republik Osterreich werden Obertrage
von bei 6sterreichischen Geldinstituten geffihrten Schilling Sperrkonten ungarischer
Personen im GesamtausmaB von zweiund-zwanzig Millionen fiinfhunderttausend
Schilling auf ein bei der Oesterreichischen Nationalbank auf den Namen der Unga-
rischen Nationalbank zu er6ffnendes unverzinsliches Schilling-Sonderkonto zuge-
lassen werden.

2. Der auf dem Schilling-Sonderkonto bestehende Saldo wird jeweils am
Monatsultimo auf das Dollar-Verrechnungskonto Ungarn fibertragen werden.
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Az Osztr~k Sz6vets~gi Korm~ny a Magyar N~pk6ztirsasdg KormAnyAnak
egyes esetekben, ahol erre az el6feltdtelek megvannak, az ezzel 6sszefiigg6 tdj6koz-
tatdst meg fogja adni.

Kdrem, sziveskedj~k erre vonatkoz6 egyet~rt~s~t kbz61ni.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecstl~sem kifejez~s~t.

KREISKY m.p.

Onagym~1t6siga Pter Jdnos urnak
a Magyar N~pk6ztdrsas~g kiiligyminiszter~nek

IVa

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur I

Tisztelettel igazolom 1964. okt6ber 31-6n kelt levele v~tel6t, melynek tartalma
a k6vetkez6 :

[See note IV - Voir note IV]

Levele tartalmdt illet6en egyet~rt~semet fejezem ki.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsildsem kifejez~s~t.

PtTER m.p.

Onagym~lt6siga Dr. Bruno Kreisky urak
az Osztrik K6ztArsas~g kiiligyminiszter~nek

V

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur!

Tisztelettel igazolom, hogy a ma alirt szerz6d~ssel kapcsolatos tirgyalisok
sordn a k6vetkez6kben Allapodtunk meg:

1. Tekintettel a szerz6d~s 1. ds 7. cikke szerint megdllapitott 87.5 milli6 osztrik
silling globAlis 6sszegnek a Magyar N6pk6ztArsasAg 1ltal az OsztrAk K6ztArsasig
r6sz~re t6rtdn6 fizet6s6re magyar szem~lyeknek osztrAk p~nzint~zeteknl vezetett
zdrolt osztrik silling szAmldir6l 6sszesen 22.5 milli6 osztrAk silling utalhat6 At
az OsztrAk Nemzeti BanknA1 a Magyar Nemzeti Bank nev~re nyitand6 kamat-
mentes osztrAk silling kil6n szAmlAra.

2. A silling kifl6nszAmldn szerepl6 egyenleget minden h6nap utols6 napjAn
a magyar dollr elszAmol6si szimldra Atutaljik.
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3. Die ungarische Seite erkldrt ausdriicklich, daB durch die Heranziehung
des Dollar-Verrechnungskontos Ungarn ffir Zahlungen im Rahmen des vorliegenden
Abkommens die Zahlungen im Zusammenhang mit dem laufenden Waren- und
Dienstleistungsverkehr zwischen beiden Ldndern keine Beeintrachtigung erfahren
werden.

4. Sollte das Zahlungsabkommen vor Abdeckung der in Artikel 7 genannten
Globalsumme aul3er Kraft treten, so wird die Zahlung des restlichen Betrages
in der fuir Zahlungen zwischen der Republik Osterreich und der Ungarischen Volks-
republik dann generell geltenden Weise durchgefffihrt.

5. Durch die vorliegende Vereinbarung wird die Durchftihrung weiterer
Kapitalkompensationen zwischen der Oesterreichischen Nationalbank und der
Ungarischen Nationalbank nicht behindert werden.

6. Beziiglich der technischen Durchfithrung der Transfermodalitdten werden
die Oesterreichische Nationalbank und die Ungarische Nationalbank das Ein-
vernehmen herstellen.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbeziigliches Einverstdndnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY m.p.

S. E. Herrn Jinos Pdter
AuBenminister der Ungarischen Volksrepublik

Va

Budapest, am 31. Oktober 1964

Herr Bundesminister!

Ich beehre Mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 31. Oktober 1964 zu
bestdtigen, das folgenden Wortlaut hat:

[See note V - Voir note V']

Ich darf hiernit das Einverstdndnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens erkliren.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

PtTER m.p.
S. E. Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister fur Auswdrtige Angelegenheiten

VI

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Minister!

Ich beehre mich zu bestd.tigen, daB wir im Laufe der Verhandlungen folgendes
vereinbart haben:
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3. A magyar fdl kifejezetten kijelenti, hogy a magyar dolldr elszdmol6si szm-
Idnak az ezen szerz6d6s keretdben teljesitend6 fizetdsekre val6 felhasznd1Asa a k6t
orszdg k6z6tt foly6 dru- 6s szolgdltatisi forgalommal kapcsolatos fizetdseket nem
fogj a befolyAsolni.

4. Amennyiben a fizetdsi megillapodds a 7. cikkben megjel6lt 6sszeg kiegyen-
litdse el6tt hatdlydt veszten6, ugy a fennmarad6 6sszeg megfizet6se az Osztrdk
K6ztdrsasd.g 6s a Magyar N~pk6ztrsasdg kbzbtt a fizetdsekre iltaldban 6rvdnyben
lev6 m6don t6rtdnik.

5. A jelen megdllapodds nem akaddlyozza az Osztr~k Nemzeti Bank 6s a
Magyar Nemzeti Bank k6zbtti tovdbbi t6kekompenzAci6k lebonyolitAsdt.

6. A transzferAldsi m6dozatok technikai lebonyolitdsit az Osztrik Nemzeti
Bank ds a Magyar Nemzeti Bank fogjAk egyetdrt6en megdllapitani.

Kdrem, sziveskedjdk erre vonatkoz6 egyetdrtdsdt k6z6lni.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecstilsem kifejez6sdt.

KREISKY m.p.
(5nagymdlt6sdga Pdter Jdnos urnak
a Magyar N~pk6ztdrsasdg kilfigyminiszterdnek

Va

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur

Tisztelettel igazolom 1964. okt6ber 31-6n kelt levele vdtelt, melynek tartalma
a k6vetkez6 :

[See note V - Voir note V]

Levele tartalmAt illet6en egyetdrtdsemet fejezem ki.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecstlsem kifejezdsdt.

PItTER m.p.

Onagym~lt6sdga Dr. Bruno Kreisky urnak
az OsztrAk K6ztArsasig kfilfigyminiszter~nek

VI

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur!

Tisztelettel igazolom, hogy a tArgyaldsok folyamdn a k6vetkez6kben Allapod-
tunk meg:
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1. Die Osterreichische Bundesregierung wird die erforderlichen Vorkehrungen
treffen, daI3

a) die 6ffentliche Verwaltung betreffend die, Eigentum von ungarischen physisehen
Personen bildenden, stddtischen Liegenschaften beziehungsweise Anteile von
Liegenschaften spatestens innerhalb von 30 Tagen nach Unterzeichnung des
Vertrages auf Antrag des Eigenttimers aufgehoben wird;

b) die 6ffentliche Verwaltung fiber die, Eigentum der Vdrosi Ingatlanforgalmi Rt.,
Budapest, (Stddtische Immobilien AG., Budapest) bildende, Liegenschaft
EZ. 1162 KG. Innere Stadt, Haus in der Seilerstdtte Nr. 5, spdtestens innerhalb
von 30 Tagen nach Unterzeichnung des Vertrages aufgehoben wird.

2. Die Osterreichische Bundesregierung wird weiters hinsichtlich der Anwen-
dung des Verwaltergesetzes 1952, BGB1. Nr. 100/1953, in der jeweils geltenden
Fassung das Eigentum ungarischer Personen nicht anders behandeln als das Eigen-
turn der Angeh6rigen anderer Staaten, mit denen Vereinbarungen tber offene
Verm6gensfragen getroffen worden sind.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbeziigliches Einverstdndnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY m.p.
S. E. Herrn Jdnos Pdter
AuBenminister der Ungarischen Volksrepublik

VIa

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 31. Oktober 1964 zu
bestitigen, das folgenden Wortlaut hat:

[See note VI - Voir note VI]

Ich darf hiemit das Einverstdndnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens erkldren.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Pf-TER m.p.
S. E. Herm Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister fUr Auswi.rtige Angelegenheiten

VII

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Minister

Fir eine gr6bere Anzahl von ungarischen Personen geh6renden Liegenschaften,
die sich auf 6sterreichischem Gebiet in der Ndhe der ungarischen Grenze befinden,
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1. Az Osztr6k Sz~vets~gi Kormdny megfelel6 int6zkeddseket tesz, hogy

a) a magyar termdszetes szem~lyek tulajdondt k~pez6 vdrosi ingatlanokra, illetve
ingatlanrdszekre elrendelt k6ziileti gondnoksgot a tulajdonos k~r~s~re a szer-
z6dds alirdsa utin legkds6bb 30 napon beltil feloldjdk ;

b) a Virosi Ingatlanforgalmi Rt., Budapest tulajdondt kdpez6 KG Innere Stadt
1162 szdmu telekk6nyvi bet6tben felvett Seilerstdtte 5. szim alatti hzingatlanra
elrendelt k5ztileti gondnoksigot a szerz6dds aldirnsa utAn legkds6bb 30 napon
belfil feloldjAk.

2. Az OsztrAk Sz6vets6gi Korminy a tovAbbiakban az 1952 6vi BGB1. Nr.
100/1953 gondnoksdgi t6rvdny (Verwaltergesetz) alkalmazisa tekintetdben a
mindenkor 6rv~nyben lev6 szbveg szerint a magyar szemdlyek tulajdonAt nem
fogja mAs elbinsban r~szesiteni, mint egy~b olyan Allamok polgrainak tulajdonit,
amelyekkel a ftigg6 vagyonjogi kdrd~sekre n6zve megAllapoddst kbt6tt.

Kdrem, sziveskedj~k erre vonatkoz6 egyet~rtds~t k6z6lni.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecstiilsem kifejezdsdt.

KREISKY m.p.
(5nagym~lt6sdga Pter JAnos urnak
a Magyar N~pk6ztdrsasdg ktiltigyminiszter~nek

VIa

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur

Tisztelettel igazolom 1964. okt6ber 31-6n kelt levele v6telt, melynek tartalma

a k6vetkez6 :

[See note VI - Voir note VI]

Levele tartalmdt illet6en egyet~rt~semet fejezem ki.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsiilsem kifejez~tdt.

PfTER m.p.
(5nagymdlt6sdga Dr. Bruno Kreisky urnak
az OsztrAk K6ztArsas6g kiiliigyminiszter6nek

VII

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur

Ausztridban 1964 febru z 6ta nagyszimu, a magyar hatdr k6zeldben fekv6,
magyar tulajdont kdpez6 ingatlanra rendeltdk el a k6ziileti gondnoksggot. A ma
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wurden seit Februar 1964 6ffentliche Verwaltungen eingerichtet. In den Verhand-
lungen fiber den heute unterzeichneten Vertrag bestand Einvernehmen darfiber,
daB diese 6ffentlichen Verwaltungen innerhalb von 60 Tagen nach Unterzeichnung
des Vertrages von Amts wegen aufgehoben werden.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbeziigliches Einverstdndnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY m.p.

S. E. Herrn Jdnos Pter
Aul3enminister der Ungarischen Volksrepublik

Vila

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Bundesminister

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 31. Oktober 1964 zu
bestdtigen, das folgenden Inhalt hat:

[See note VII - Voir note VII]

Ich bestdtige das Einverstdndnis mit diesem Schreiben und teile gleichzeitig
mit, daB die dem ungarischen Auf3enministerium auf diplomatischem Wege fiber-
mittelten Bescheide den interessierten Eigentfimern nicht zugestellt, sondern auf
dem gleichen Wege rfickgemittelt werden.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

PtTER m.p.

S. E. Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister ffir Auswartige Angelgenheiten

VIII

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Minister!

Ich beehre mich zu bestatigen, daB im Laufe der Verhandlungen fiber den
heute unterzeichneten Vertrag folgendes vereinbart wurde:

Auf Grund der im Rahmen einer treuhandigen Verwaltung vorgenommenen
Verpachtung von Liegenschaften ungarischer Eigentfimer im Burgenland befinden
sich Erldge von Pachtzinsen bei verschiedenen 6sterreichischen Stellen.

Die Osterreichische Bundesregierung wird spatestens innerhalb von acht
Tagen nach Inkrafttreten des Vertrages der Regierung der Ungarischen Volks-
republik eine Zusammenstellung dieser hinterlegten Betrdge, der kontenfffihrenden
Stellen und der Personen, zu deren Gunsten der Erlag erfolgte, Uibermitteln. Die
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aldirt szerz6d6sre vonatkoz6 tdrgyalsaink sordn egyet6rt6s jdtt l6tre arrandzve,
hogy ezeket a k6ztileti gondnoksdgokat a szerz~dds aldirdsdt61 szdmitott 60 napon
belil hivatalb6l feloldj6k.

K6rem, sziveskedj6k erre vonatkoz6 egyet~rts6t k6z6lni.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsiillsem kifejez~sdt.

KREISKY m.p.

Onagym6lt6sdga Pter Jdnos urnak
a Magyar N~pk6ztArsasdg kii1igyminiszter~nek

VIIa

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur

Tisztelettel igazolom 1964. okt6ber 31-6n kelt levele vtelt, melynek tartalma
a k6vetkez6 :

[See note VII - Voir note VII]

Igazolom, hogy a fenti levllel egyet~rtek 6s egyuttal k6zlbm, hogy a magyar
Ktltigyminiszt6riumhoz diplomiciai uton eljuttatott vdgzdseket az 6rdekelt tulajdo-
nosoknak nem kdzbesitik ki, hanem azonos uton visszakiildik.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecshl6sem kifejezdsdt.

PtTER m.p.

Onagym6lt6sdga Dr. Bruno Kreisky urnak
az Osztrik KbztArsasig kfihigyminiszter~nek

VIII

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur

Tisztelettel igazolom, hogy a ma aldirt szerz6ddsre vonatkoz6 tdrgyaldsok
sordn a k6vetkez6kben dllapodtunk meg:

Magyar tulajdont k6pez6 burgenlandi ingatlanoknak bizalmi kezels alapjdn
t6rt6nt haszonbdrbe addsdb6l haszonbdrek vannak letdtben kil6nb6z6 osztrdk
szerveknl.

Az Osztrdk Sz6vetsdgi Kormny a szerz6dds hatdlybapsdt kvet6en legk6s6bb
8 napon belil a Magyar Ndpkbztirsasdg KormAnydnak kimutatdst nyujt dt ezen
letdtbe helyezett 5sszegekr6l, a szdmlavezet6 szervekr6l 6s azon szemdlyekr61,
akiknek javdra a let6tbe helyezds t6rt6nt. Ezen kimutatds dtaddsa nem prejudikdl
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Obermittlung dieser Zusammenstellung erfolgt ohne Prdjudiz fflr die Anerkennung
des Eigentumsrechtes der Personen, zu deren Gunsten die Betrdge erlegt sind.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbezfigliches Einverstdndnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY m.p.

S. E. Herrn Jdnos Pter
Aul3enminister der Ungarischen Volksrepublik

VIIIa

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 31. Oktober 1964 zu

bestdtigen, das folgenden Wortlaut hat:

[See note VIII - Voir note VIII]

Ich darf hiemit das Einverstd.ndnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens erklTren.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

PtTER m.p.

S. E. Herm Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister ffir Auswtrtige Angelegenheiten

Ix

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Minister 1

Unter Bezugnahme auf den heute unterzeichneten Vertrag beehre ich mich,
Ihnen mitzuteilen, daB seitens der Osterreichischen Bundesregierung und 6ster-
reichischer Verwaltungsbeh6rden keine Einwendungen dagegen erhoben werden,
daB eine ungarische Person fiber ihre bei 6sterreichischen Geldinstituten verwahrten
Werte durch einen den vereinbarten Dispositionsbestimmungen entsprechenden
Auftrag verffigt, soweit diese Verffigung sich im Rahmen der 6sterreichischen
Rechtsordnung hdlt.

Diese Mitteilung gilt auch ffir Kundenbesitz von Wertpapieren, sofern die
Kunden als berechtigte Eigentfimer selbst darfiber verffigen.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbeziigliches Einverstdindnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY m.p.
S. E. Herrn Jinos Pdter
AuBenminister der Ungarischen Volksrepublik
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azon szemdlyek tulajdonjogdnak elismerds~re, akik jav6ra az 6sszegeket befizett~k.

Kdrem, sziveskedj~k erre vonatkoz6 egyetdrtdsdt k6z6lni.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecstilsem kifejezdsdt.

KREISKY m.p.

0nagymdlt6sdga Pter Jnos urnak

a Magyar Ndpk6ztdrsasdg ktl1gyminiszterdnek

VIIIa

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur !

Tisztelettel igazolom 1964. okt6ber 31-6n kelt levele vdtelt, melynek tartalma
a k6vetkez6 :

[See note VIII - Voir note VIII]

Levele tartalmdt illet6en egyet~rt6semet fejezem ki.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecstilsem kifejezdsdt.

PtTER m.p.
(Onagymdlt6sdga Dr. Bruno Kreisky urnak
az Osztrdk Koztdrsasig kuiltigyminiszterdnek

Ix

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur I

Hivatkoz.ssal a ma aldirt szerz6ddsre tisztelettel k6zl6m, hogy az Osztrdk
Sz6vetsdgi Kormdny 6s az osztrdk k6zigazgatisi hat6sigok rdszdr61 nem emelnek
kifog6.st az ellen, hogy magyar szemdly osztr~k pdnzintdzeteknl letdtben 6rz6tt
6rt~kei felett a let6ti szerz6ddsnek megfelel6 megbizds utjdn rendelkezzdk,
amenynyiben ez az osztr .k jogrend keretein belfil t6rtdnik.

Ez a k6zls vonatkozik az iigyfelek tulajdondt kdpez6 6rtdkpapirokra is,
amennyiben az iigyfelek, mint jogos tulajdonosok ezek tekintet~ben maguk rendel-
keznek.

Kdrem, sziveskedjdk erre vonatkoz6 egyetdrtdsdt k6z6lni.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsd16sem kifejezdsdt.

KREISKY m.p.

(5nagym6lt6sdga Pter Jinos urnak

a Magyar N6pk6ztdrsasdg kfiligyminiszter~nek
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IXa

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 31. Oktober 1964 zu
bestatigen, das folgenden Wortlaut hat:

[See note IX - Voir note IX]

Ich darf hiemit das Einverstdndnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens erkldren.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

PtTER m.p.

S. E. Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister ftir Auswartige Angelegenheiten

X

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Bundesminister!

Ich beehre mich zu bestdtigen, daB3 im Laufe der Verhandlungen folgendes
vereinbart wurde :

1. In Linz, Landhaus, befindet sich ein Depot, das aus den in der Anlage
angeffihrten Positionen besteht. Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik
erklirt, da3 dieses Depot einen Teil des Tresors der Ungarischen Nationalbank
bildet. Im Hinblick auf diese Erklrung wird die Osterreichische Bundesregierung
dieses Depot der Regierung der Ungarischen Volksrepublik innerhalb von 60 Tagen
nach Inkrafttreten des Vertrages ausfolgen.

2. Bei der Oesterreichischen Nationalbank befinden sich zwei verschlossene
Depots der ehemaligen Reichsbankstelle Linz mit den Bezeichnungen Nr. 10 und
Nr. 11, bei welchen als Deponent Dr. Tibor M~szirovits als Beauftragter der Unga-
rischen Regierung aufscheint.

Zum Zwecke der Erm6glichung der Ausfolgung dieser beiden Depots an die
Regierung der Ungarischen Volksrepublik verpflichtet sich die Osterreichische
Bundesregierung, gegenfiber der Oesterreichischen Nationalbank eine Schad- und
Klagloserkldrung abzugeben, die von der Oesterreichischen Nationalbank ausrei-
chend erachtet wird, urn die Ausfolgung der Depots an die Regierung der Ungari-
schen Volksrepublik vorzunehmen.

Andererseits verpflichtet sich die Regierung der Ungarischen Volksrepublik,
die Osterreichische Bundesregierung schad- und klaglos zu halten, falls letztere
auf Grund der oben erwahnten Erkldrung von der Oesterreichischen Nationalbank
im Hinblick auf das erfolgte Auftreten eines Inhabers der Hinterlegungsscheine
oder eines sonstigen, auf Grund eines Amortisationsverfahrens legitimierten
Berechtigten in Anspruch genommen wird.

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik erkldrt in diesem Zusamrnmen-
hang, daB die beiden Depots einen Wert von S 275.000 - reprdsentieren.
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IXa

Budapest, 1964. okt6ber 31.

Miniszter Ur!

Tisztelettel igazolom 1964. okt6ber 31-6n kelt levele v~telt, melynek tartalma
a k6vetkez6 :

[See note IX - Voir note IX]

Levele tartalmdt illet6en egyet~rtdsemet fejezem ki.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecstildsem kifejezds~t.

PtTER m.p.

dnagymlt6sdga Dr. Bruno Kreisky urnak
az Osztrik K6ztArsasdg ktiliigyminiszter~nek

X

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur!

Tisztelettel igazolom, hogy a tdrgyalsok sordn a k6vetkez6kben dllapodtunk
meg :

1. Linz, Landhaus-ban a mellkletben felsorolt t~telekb61 d116 letdt van. A
Magyar Ndpk6ztdrsasdg Korminya kijelenti, hogy ez a let~t a Magyar Nemzeti
Bank trezorjdnak egy r~sz6t kdpezi. Tekintettel ezen nyilatkozatra az Osztrdk
Sz6vets~gi Kormdny ezt a let~tet a szerz6d~s hatilybalp~s~t k6vet6 60 napon
beltil kiszolgdltatja a Magyar N~pk6zt;irsasdg Kormnydnak.

2. Az Osztrdk Nemzeti Banknil az egykori Birodalmi Bank linzi telep~nek
2 lezdrt, 10. 6s 11. szdmu jelz~ssel elldtott letdte van, amelyek let~tbehelyez6jekdnt
dr. M~szdrovits Tibor, mint a Magyar Kormdny megbizottja, van feltidntetve.
Abb6l a cdlb61, hogy lehets~ges legyen ennek a k~t letdtnek a Magyar N~pk6z-
tdrsasdg Kormdnya rsz~re val6 kiszolgdltatdsa, az Osztrdk Sz6vetsdgi Kormdny
k6telezi mag~t, hogy az Osztrdk Nemzeti Bankkal szemben kdrtalanitdsi nyilatko-
zatot ad, amelyet az Osztrdk Nemzeti Bank elgs6gesnek tekint arra, hogy a let~teket
a Magyar N~pk6ztdrsasig Kormdnydnak kiadja.

M6.sr~szt a Magyar Ndpk6ztdrsasdg Kormdnya kdrtalanitisra k6telezi magdt
az Osztrdk Sz6vets~gi Kormdnnyal szemben arra az esetre, ha az ut6bbi ellen a
fenti nyilatkozat alapjTn az Osztrik Nemzeti Bank, tekintettel a letdtjegy birto-
kosdnak vagy egy megsemmisit~si eljdrds sordn igazolt mds jogosultnak fell1ps~re,
ig~nyt timaszt.

A Magyar N~pk6ztirsasdg Kormdnya ezzel kapcsolatban kijelenti, hogy a

k~t let~t 275.000 osztrik silling 6rtdket k~pvisel.
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Die Oesterreichische Nationalbank wird daher die angeffihrten beiden Depots
der Regierung der Ungarischen Volksrepublik innerhalb von 60 Tagen nach Inkraft-
treten des Vertrages ausfolgen.

3. Bei der Oesterreichischen Nationalbank befindet sich ein aus verschiedenen
Minzen bestehendes Depot der Ungarischen Landesgenossenschaftszentrale MOSZK,
Budapest, friiher " HANGYA ,,. Die Oesterreichische Nationalbank wird dieses
Depot der Regierung der Ungarischen Volksrepublik innerhalb von 60 Tagen
nach Inkrafttreten des Vertrages ausfolgen.

In allen angeffihrten Fillen werden die bsterreichischen Verwahrer keine
Depotgebfihren in Rechnung stellen. Der Abtransport der Depots obliegt der
Regierung der Ungarischen Volksrepublik auf deren Kosten. Die Osterreichische
Bundesregierung wird die ffir den Transport der Depots in die Ungarische Volks-
republik allenfaUs erforderliche Erteilung von Bewilligungen veranlassen.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbeziigliches Einverstdndnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

PtTER m.p.

S.E. Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister fuir Auswdrtige Angelegenheiten

ANLAGE ZU BRIEFWECHSEL 10

VERZEICHNIS DER IN LINZ BEFINDLICHEN DEPOTS

DER UNGARISCHEN NATIONALBANK

1. In Linz im Landhaus /Arkadenhof sind 108 Holzkisten und 1 Eisenkiste,
die mit Nummern oder Zeichen laut nachfolgender Aufstellung versehen sind,
eingelagert :

a) Kisten Nr. 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26,
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48,
49, 50, 52, 54, 55, 59, 60, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 72, 73, 75, 76, 77,
78, 79, 80, 81, 83, 84, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 97, 100, 101, 103, 104, 106,
109, 110, 111, 114, 115, 117, 171, 202, 213, 230, 231, 232, 233, 234, 235, 236,
237, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 323, 471, 472, V/Valuten/ und 1 Eisenkas-
sette,

b) 7 bei der Landeshypothekenanstalt, Linz, verwahrt gewesene Kisten mit Wert-
papieren, die sich derzeit gleichfalls an dem unter 1. genannten Ort befinden.

Der Inhalt der in Absatz 1 angefiihrten Kisten ist in Inventaren verzeichnet,
die von Angestellten der Ungarischen Nationalbank signiert wurden. Die Kisten
werden unter AnschluB der Inventare mit dem vorhandenen Inhalt iibergeben.

2. Die Kisten Nr. 16 und 171 sind im Jahre 1950 und 1951 ge6ffnet worden.
Bei dieser Gelegenheit wurden laut der Notariatsakte vom 9. Mirz 1950 beziehungs-
weise 5. juli 1951 aus den Kisten diverse Werte herausgehoben und bei der Landes-
hypothekenanstalt in Linz hinterlegt.
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Az Osztrdk Nemzeti Bank enndlfogva az emlitett k~t letdtet a szerz6d~s hatfly-
baldp~s~t k6vet6 60 napon belil kiadja a Magyar Ndpk6ztdrsasdg Korminydnak.

3. Az Osztrdk Nemzeti Banknl a Magyar Orsz~igos Sz6vetkezeti Kzpontnak,
Budapest (MOSZK) kordbban Hangya, kiildnbbz5 6rm~kbl 6116 let~te van. Az
Osztrdk Nemzeti Bank ezt a let~tet a szerz6dds hatAlybaldpdsdt kbvet6 60 napon
belil kiadja a Magyar N6pk6ztArsasdg Korminydnak.

Az bsszes felsorolt esetben az osztrdk meg6rz6k nem szdmitanak let6ti dijat.
A let~tek elsz6llit~sdr6l a Magyar Ndpk6zt~rsas~g Korm6nya saj dt kbltsdgn k6teles
gondoskodni. Az Osztrik Szovetsdgi Korminy a letdteknek a Magyar Ndpk6ztAr-
sasdgba val6 elszAllitdsdhoz sziiks~ges enged6lyek kiadsa ir.nt intdzkedik.

Kdrem, sziveskedj~k erre vonatkoz6 egyet~rtdsdt k6z6lni.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsfilsem kifejez~sdt.

PP-TER m.p.

Onagym~lt6siga Dr. Bruno Kreisky urnak
az Osztrik K6ztirsasdg kiiligyminiszter~nek

MELL]UKLET A 10. SZ. LEVILVALTASHOZ

JEGYZEK A MAGYAR NEMZETI BANK LINZBEN LtV6 LETtTEIRL

1. Linzben, a Landhaus/Arkadenhof-ban 108 fal6dt 6s 1 vasliddt tdrolnak,
amelyek a kbvetkez5 felhllitd.sban szerep16 szimokkal vagy jelekkel vannak elldtva.

a) lUddk sz.mai: 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25,
26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 44, 45, 46, 47,
48, 49, 50, 52, 54, 55, 59, 60, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 72, 73, 75, 76,
77, 78, 79, 80, 81, 83, 84, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 97, 100; 101, 103, 104,
106, 109, 110, 111, 114, 115, 117, 171, 202, 213, 230, 231, 232, 233, 234, 235,
236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 323, 471, 472, V (valutdk) 6s 1 vaskazetta

b) kordbban a Landeshypothekenanstalt, Linz 6rizet~ben volt 7 6rt6kpapirokkal

telt l1da, amelyek jelenleg szintdn az 1. alatt megnevezett helyen vannak.

Az (1) bekezd6sben felsorolt ldk tartalma leltdrakban van feljegyezve,
amelyeket a Magyar Nemzeti Bank alkalmazottai kdzjeggyel lUttak el.

A l6dk a leltdrak csatolAsival a megl6v5 tartalommal kerilnek dtaddsra.

2. A 16-os ds 171-es szdmu lhddkat 1950-ben ds 1951-ben felnyitott.k. Ezen
alkalmakkor az 1950. mdrcius 9-6n, illetve 1951 julius 5-6n kelt k6zjegyz6i okirat
szerint a ldikb6l kif1inbz6 rt~keket kivettek 6s azokat a Landeshypothekenan-
stalt- ndl, Linzben letdtbe helyeztdk.
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Die Ausfolgung dieser Werte wird auf Grund der Notariatsakte erfolgen,
wobei anstelle der aus diesen Werten allfallig verwerteten Stflcke der Schillingerl6s
ausgefolgt wird.

Xa

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Minister !

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 31. Oktober 1964 zu
bestitigen, das folgenden Wortlaut hat:

[See note X - Voir note X]

Ich darf hiemit das Einverstindnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens erkliren.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY m.p.

S. E. Herm Janos P~ter
AuBenminister der Ungarischen Volksrepublik

ANLAGE ZU BRIEFWECHSEL 10a

[See p. 30 of this volume ' Voir p. 30 de ce volume]
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Ezen 6rt6kek kiaddsa a k6zjegyz6i okiratok alapjdn fog megtbrt~nni, amikoris
az 6rt~kekb61 esetleg 6rt~kesitett t~telek silling ellen6rt~k~t fogjdk kiszolgdltatni.

Xa

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur I

Tisztelettel igazolom 1964. okt6ber 31-6n kelt levele v~teldt, melynek tartalma
a k6vetkez6 :

[See note X - Voir note X]

Levele tartalmdt illetien egyet~rt~semet fejezem ki.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecstilsem kifejez~sdt.

KREISKY m.p.

Onagym~lt6s6ga Pter Jdnos urnak
a Magyar N~pk6ztdrsasdg kilgyminiszter~nek

MELLtKLET A 10 a. SZ. LEVP-LVALTASHOZ

[See p. 31 of this volume - Voir p. 31 de ce volume]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8758. TREATY 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC CONCERNING THE SETTLEMENT OF OUTSTAND-
ING FINANCIAL QUESTIONS. SIGNED AT BUDAPEST,
ON 31 OCTOBER 1964

The Republic of Austria and the Hungarian People's Republic,

Desiring to reach an understanding on the financial and property ques-
tions remaining to be settled between the two States and specified in this
Treaty, have agreed on the following provisions:

Article 1

(1) The Hungarian People's Republic shall pay to the Republic of
Austria a lump sum of 87.5 million Austrian schillings:

(a) As compensation for losses of property, rights or interests in Hungary
sustained, as a result of Hungarian nationalization, expropriation or other
measures connected with the structural changes in the Hungarian national
economy, by the Republic of Austria or by natural or juridical persons which
possessed Austrian nationality at the time such measures were taken and
possess Austrian nationality at the time of signature of this Treaty, in so
far as the said property, rights or interests have by virtue of such measures
come within the disposal of the Hungarian People's Republic; the Hungarian
People's Republic shall not, however, compensate an owner in respect of
agricultural or forest property in excess of 100 cadastral yokes ;

(b) For the redemption of bonds held by Austrian natural or juridical
persons on 27 April 1945 and at the time of signature of the Treaty against
external loans issued by the Hungarian State, Hungarian public-law corpora-
tions and Hungarian enterprises and financial institutions and for the re-
demption of mortgage bonds issued by Hungarian financial institutions,
payable outside Hungary and in foreign currency, which were held by Austrian
natural or juridical persons on 27 April 1945 and are held by them at the
time of signature of the Treaty.

(2) The above provisions shall similarly apply to the heirs of the persons
therein referred to, where such heirs possess Austrian nationality at the time
of signature of this Treaty.

1 Came into force on 18 August 1967, the thirtieth day after the exchange of the instruments

of ratification which took place at Vienna on 19 July 1967, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8758. ACCORD 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE CON-
CERNANT LE RtkGLEMENT DE QUESTIONS FINAN-
CItRES EN SUSPENS. SIGNk A BUDAPEST, LE 31
OCTOBRE 1964

La Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique populaire hongroise,

D~sireuses de r~gler les questions financi~res et les questions relatives
aux droits patrimoniaux pendantes entre les deux Rtats qui sont sp6cifi6es
dans le prdsent Accord, sont convenues des dispositions ci-apr~s:

A rticle premier

1. La R~publique populaire hongroise versera h la R~publique d'Au-
triche une somme globale de 87 500 000 schillings, en vue:

a) D'indemniser, en ce qui concerne les biens, droits ou int~r~ts dont
la perte, en Hongrie, r~sulte de mesures hongroises de nationalisation ou
d'expropriation ou de toutes autres mesures lides au changement de structure
de l'6conomie nationale, la R~publique d'Autriche ou les personnes physiques
ou morales qui possddaient la nationalit6 autrichienne lors de l'adoption
desdites mesures et la poss~dent au moment de la signature du present Accord,
pour autant que lesdits biens, droits ou int6r~ts se sont trouvds soumis de ce
fait au pouvoir de disposition de la R~publique populaire hongroise ; toutefois,
la Rdpublique populaire hongroise ne versera aucune indemnit6 pour les
propri6t6s agricoles et foresti6res au-delh de 100 arpents cadastraux.

b) De racheter les obligations ddcoulant d'emprunts ext6rieurs 6mis par
l'Etat hongrois, les soci6t6s hongroises de droit public, les entreprises hon-
groises et les 6tablissements financiers hongrois ainsi que les obligations assor-
ties de garanties hypothcaires libelles en monnaie 6trang~re et payables
en dehors de la Hongrie 6mises par les 6tablissements financiers hongrois,
d6tenues par des personnes physiques ou morales autrichiennes le 27 avril
1945 et au moment de la signature du present Accord.

2. Les dispositions qui precedent s'appliqueront de m~me aux ayants
cause des personnes d6c~ddes qui y sont vis~es pour autant que lesdits
ayants cause poss~dent la nationalit6 autrichienne au moment de la signa-
ture du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 18 aoft 1967, soit le trenti~me jour apr~s 1'6change des instruments

de ratification qui a eu lieu t Vienne le 19 juillet 1967, conformdment h 'article 8.
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Article 2

The payment in full of the lump sum referred to in article I shall extin-
guish the liability of the Hungarian People's Republic or of Hungarian
natural or juridical persons vis-h-vis the Republic of Austria or the Austrian
natural or juridical persons for whose compensation the lump sum referred
to in article I is intended. Upon the extinction of that liability, the Republic
of Austria shall consider that all claims in respect of which compensation is
provided for in article I have been finally settled, whether or not they were
put forward during the negotiations.

After the entry into force of this Treaty, the Republic of Austria shall
not make or in any way support any claims against the Hungarian People's
Republic in respect of which compensation is provided for in article I of
this Treaty.

Article 3

The distribution of the lump sum specified in article 1 shall be the exclusive
responsibility of the Republic of Austria.

Article 4

This Treaty shall not affect claims arising from trade and payments
agreements in force between the Republic of Austria and the Hungarian
People's Republic.

Article 5

After payment in full of the lump sum, the Republic of Austria shall
deliver to the Hungarian People's Republic such securities and evidences
of debt or title as are covered by the settlement under article 1 and are within
the disposal of the Austrian Federal Government.

To facilitate the distribution of the lump sum, the Hungarian People's
Republic shall so far as possible make available to the Republic of Austria
such information, and in particular such documents relating to utilization
and valuation, as may be necessary for verifying the applications made by
Austrian claimants.

Article 6

This Treaty shall not apply to claims of Austrian natural or juridical
persons arising from Hungarian legislative or administrative measures after
its signature.

Article 7

The Hungarian People's Republic shall pay the lump sum referred to in
article I to the Republic of Austria in the following manner
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Article 2

Le paiement integral de la somme globale sp~cifi6e h l'article premier
aura effet lib~ratoire pour la R~publique populaire hongroise et les personnes
physiques et morales hongroises h l'6gard de la R~publique d'Autriche et
des personnes physiques et morales autrichiennes que ladite somme est desti-
n6e h indemniser. Une fois produit ledit effet libratoire, la R~publique
d'Autriche consid~rera comme d~finitivement r~gl6es les demandes d'indem-
nisation vis~es h l'article premier, qu'elles aient 6t6 ou non pr~sent~es au
cours des n~gociations.

Une fois que le present Accord sera entr6 en vigueur, la Rdpublique
d'Autriche ne fera plus valoir contre la R~publique populaire hongroise,
ou n'appuiera plus de quelque mani~re que ce soit, des demandes d'indemnisa-
tion r~gles par l'article premier du present Accord.

Article 3

La r~partition de la somme globale fix~e h l'article premier est de la
competence exclusive du Gouvernement de la R~publique d'Autriche.

Article 4

Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux droits d6coulant d'accords
commerciaux ou d'accords de paiement en vigueur entre la R~publique
d'Autriche et la R6publique populaire de Hongrie.

Article 5

Une fois effectu6 le versement integral de la somme globale, la R~pu-
blique d'Autriche remettra h la R~publique populaire hongroise les valeurs et
autres titres juridiques qui font l'objet du r~glement vis6 h l'article premier
et qui rel&vent de l'autorit6 du Gouvernement f~dral autrichien.

Aux fins de la r~partition de la somme globale, la R~publique populaire
hongroise fournira h la R~publique d'Autriche, dans la mesure du possible,
les renseignements n~cessaires h l'examen des demandes pr~sent6es par les
int~ress~s de nationalit6 autrichienne, en particulier les pices 6tablissant
le bien-fond6 de la demande et la valeur de la cr~ance.

Article 6

Le present Accord n'est pas applicable aux revendications de personnes
physiques et morales autrichiennes qui d~couleraient de mesures lgales ou
administratives prises en Hongrie apr~s la signature du present Accord.

Article 7

La R~publique populaire hongroise versera h la R~publique d'Autriche la
somme globale vis~e h l'article premier selon les modalit~s suivantes :
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The sum of 65 million Austrian schillings on the thirtieth day after
the entry into force of the Treaty ;

The remaining sum of 22.5 million Austrian schillings within two years
after the entry into force of the Treaty, in four equal instalments due
on the last day of each half year.

The payment shall be credited to an account of the Republic of Austria
at the Austrian National Bank and debited to the Hungarian dollar clearing
account maintained at the Austrian National Bank in accordance with ar-
ticle 2 of the payments agreement of 11 March 1947 between the Republic
of Austria and the Hungarian People's Republic.

Article 8

This Treaty shall be ratified. The exchange of the instruments of ratifica-
tion shall take place at Vienna. The Treaty shall enter into force on the thir-
tieth day after the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the duly identified plenipotentiaries have signed
this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 31 October 1964, in duplicate in the German
and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

KREISKY

For the Hungarian People's Republic:

Pf-TER

FINAL PROTOCOL

At the time of signature of the Treaty between the Republic of Austria
and the Hungarian People's Republic concerning the Settlement of Out-
standing Financial Questions, conclued this day, agreement exists on the
following points :

1. Ad article 5:

The Government of the Hungarian People's Republic shall so far as
possible make available upon the signing of the Treaty such information,
and in particular such documents relating to utilization and valuation, as
may, in accordance with article 5 of the Treaty concerning the Settlement
of Outstanding Financial Questions, be necessary for verifying the applica-
tions made by Austrian claimants.
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Un montant de 65 millions de schillings le trenti~me jour apr~s l'entre
en vigueur du present Accord ;
Le solde, soit 22 500 000 schillings dans les deux ans qui suivront l'entr~e
en vigueur du present Accord en quatre versements 6gaux dus le dernier
jour de chaque semestre.

Les versements seront cr6ditds h un compte de la R~publique d'Autriche
h la Banque nationale autrichienne et d~bit~s au compte de compensation
en dollars que la Hongrie aura ouvert h la Banque nationale autrichienne
conform~ment h l'article 2 de l'Accord de paiements conclu le 11 mars 1947
entre la R~publique d'Autriche et la R6publique populaire hongroise.

Article 8

Le pr6sent Accord doit 6tre ratifi6. L'6change des instruments de ratifica-
tion aura lieu h Vienne. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me
jour qui suivra l'dchange des instruments de ratification.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires, h ce dfiment accr~dit6s, ont sign6
le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Budapest, le 31 octobre 1964, en deux exemplaires, en allemand
et en hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Autriche:

KREISKY

Pour la R6publique populaire hongroise:

PfTER

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de l'Accord concernant le r~glement de questions
financi~res en suspens conclu ce jour entre la R~publique d'Autriche et la
R~publique populaire hongroise, il a 6t6 convenu de ce qui suit:

1. En ce qui concerne l'article 5 :

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise fournira, si
possible d~s la signature de l'Accord, tous renseignements, notamment les
pi~ces 6tablissant le bien-fond6 de la demande et la valeur de la cr~ance qui,
conform~ment h l'article 5 de l'Accord concernant le r~glement de questions
financi~res en suspens, pourraient 6tre n6cessaires pour examiner les demandes
des ayants droit autrichiens.
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2. The Austrian Federal Government shall, upon specific request, inform
the Governement of the Hungarian People's Republic whether and to what
extent a particular person has been granted compensation in the course of
the lump sum referred to in article I of the Treaty.

3. The ten exchanges of letters annexed to the Treaty concerning the
Settlement of Outstanding Financial Questions shall constitute an integral
part of the Treaty.

DONE at Budapest on 31 October 1964 in two original copies.

For the Republic of Austria:

KREISKY

For the Hungarian People's Republic:

PtTER

EXCHANGE OF NOTES

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to confirm the understanding reached in the course of the
negotiations relating to article 1, paragraph (1) (b), of the Treaty between the
Republic of Austria and the Hungarian People's Republic concerning the Settlement
of Outstanding Financial Questions, signed this day, to the effect that upon the
completion of the distribution of the lump sum referred to in article 1 the Austrian
Party will deliver through the diplomatic channel such bonds and mortgage bonds
as may in the course of the distribution come within the disposal of the competent
Austrian authorities. The Austrian Party will proceed on the basis that the nominal
values involved will be approximately

$128,000,
£ 18,000,

29,000 Netherlands guilders, and
37,000 Swiss francs.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.

KREISKY

His Excellency Mr. Jdnos Pter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic
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2. Le Gouvernement f~ddral autrichien indiquera au Gouvernement de
la R~publique populaire hongroise, h sa demande expresse, si une personne
a 6t6 indemnis6e dans le cadre de la rdpartition de la somme globale visde
h l'article premier de l'Accord et dans quelle mesure elle 'a t6.

3. Les 10 6changes de notes annexes h l'Accord concernant le r~glement
de questions financi~res en suspens font partie intdgrante de l'Accord.

FAIT h Budapest, en deux exemplaires, le 31 octobre 1964.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

KREISKY

Pour la R6publique populaire hongroise:

PtTER

1RCHANGE DE NOTES

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer, conform~ment A ce qui a 6t6 convenu au
cours des n~gociations relatives A l'alinda b du paragraphe 1 de l'article premier
de l'Accord concernant le r~glement de questions financi~res en suspens sign6 ce
jour entre la Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique populaire hongroise, qu'une
fois r~partie la somme globale fix6e h l'article premier, les autoritds autrichiennes
remettront par la voie diplomatique toutes les obligations assorties ou non de
garanties hypothdcaires en possession desquelles les autoritds autrichiennes compd-
tentes seront rentrdes h l'occasion de la r6partition. Les autorit6s autrichiennes
se fonderont sur l'hypoth~se qu'il s'agit en l'esp~ce de titres d'une valeur nominale
d'environ

128 000 dollars,
18 000 livres sterling,
29 000 florins nderlandais et
37 000 francs suisses.

Je vous prie de bien vouloir me notifier votre accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

KREISKY

Son Excellence Monsieur Jdnos Pter
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique populaire hongroise
N
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Ia

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 October 1964,
which reads as follows:

[See note I]

I hereby confirm my agreement to the contents of the above letter and state
at the same time that the Hungarian Party will not redeem the following securities :

1. Those previously nostrificated in Hungary pursuant to decree No. 300/1936 ME
of 22 January 1936;

2. Those issued by the Hungarian-Italian Bank, Inc., Budapest, subsequently
liquidated with a deficit, which have become worthless.

In the computation of the lump sum, the Hungarian Party used 7 per cent
of the nominal value of the bonds and mortgage bonds as the redemption value.

Accept, Sir, etc.
PtTER

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria

II

Budapest, 31 October 1964
Sir,

1. I have the honour to confirm the understanding reached in the course
of the negotiations relating to article 1, paragraph (1) (a), of the Treaty between
the Republic of Austria and the Hungarian People's Republic concerning the
Settlement of Outstanding Financial Questions, signed this day, to the effect
that property, rights and interests will be deemed to include financial claims against
banks. Moreover, property, rights and interests will be deemed to include those
claims secured by mortgage bonds whose security was affected by the measures
referred to in article 1, paragraph (1) (a), and those rights based on shares in Hun-
garian financial institutions which were affected by Hungarian Act No. 1947:
xxx.

2. In addition, an understanding was reached to the effect that property,
rights and interests which have come within the disposal of the Hungarian People's
Republic will be deemed to include those which, as a result of any of the measures
referred to in article 1, paragraph (1) (a), came within the disposal of any Hungarian
natural or juridical person.

3. Claims made against those enterprises which were affected by the measures

referred to in article 1 and which, as a result of such measures, came within the
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Ia

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir note 1]

Je tiens vous confirmer mon accord sur les dispositions qui prdcedent et 'i
vous pr~ciser en m~me temps que les autorit~s hongroises ne rachteront pas les
valeurs ci-apr~s :

1. Les titres qui ont pr~c~demment fait l'objet d'une mesure de reprise en Hongrie
conform~ment au d~cret no 300/1936/ME du 22 janvier 1936;

2. Les titres 6mis par la Banque hongro-italienne, S.A. de Budapest, liquid~e A
perte, qui ont perdu toute valeur.

Les autoritds hongroises ont calcul6 le montant de la somme globale sur la
base d'un remboursement de 7 p. 100 de la valeur nominale des obligations et
titres de gage.

Veuillez agr6er, etc.

PtTER

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res d'Autriche

II

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de vous confirmer, conform6ment k ce qui a W convenu
au cours des n6gociations relatives h l'alinda a du paragraphe 1 de l'article premier
de l'Accord concernant le r~glement de questions financi~res en suspens conclu
ce jour entre la Rdpublique d'Autriche et la R~publique populaire hongroise, que
les termes ((biens, droits ou int6r~ts s'entendent 6galement des crdances relatives
aux avoirs en banque. Les termes ((biens, droits ou intdr~ts s'entendront de plus
des cr6ances assorties d'une garantie hypoth6caire dont l'assiette a t affectde
par une des mesures vis~es h l'alinda a du paragraphe 1 de l'article premier, et des
droits d~coulant d'une participation sous forme d'actions h un 6tablissement financier
hongrois tomb6 sous le coup de la loi. hongroise no 1947: XXX.

2. I1 a 6t6 convenu en outre que les o(biens, droits ou int~r~ts qui se sont trouv6s
soumis au pouvoir de disposition de la R~publique populaire hongroise compren-
nent 6galement ceux qui se sont trouv~s soumis au pouvoir de disposition
de personnes physiques ou morales hongroises par suite de l'une des mesures vis~es
Sl'alin~a a du paragraphe 1 de l'article premier.

3. Sont 6galement consid~r~es comme biens, droits ou int~r~ts au sens de
l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article premier les cr~ances h valoir contre des entre-
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disposal of the Hungarian People's Republic will be regarded as property, rights
or interests within the meaning of article 1, paragraph (1) (a), provided that the
claims arose before the said measures were taken in respect of the enterprises.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.

PtTER

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria

Ila

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 October 1964,
which reads as follows:

[See note 11]

I hereby confirm my agreement to the contents of your letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

KREISKY

His Excellency Mr. Jinos P~ter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic

III

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to confirm the understanding reached in the course of the
negotiations relating to article 1, paragraph (1), and article 2 of the Treaty between
the Republic of Austria and the Hungarian People's Republic concerning the
Settlement of Outstanding Financial Questions, signed this day, to the effect that
the said Treaty will not affect such claims and demands as are not affirmatively
settled in the Treaty, in particular the claims asserted by insurance enterprises
on both sides and the demands made in respect of restitution on the Hungarian
side.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.

KREISKY

His Excellency Mr. Jdnos Pter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic
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prises qui ont dt6 frapp~es par l'une des mesures vis~es A P'article premier et se
sont trouv~es de ce fait soumises au pouvoir de disposition de la R~publique popu-
laire hongroise, pour autant que lesdites cr~ances aient exist6 avant que la mesure
en question ne soit prise.

Je vous prie de bien vouloir me notifier votre accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

PtTER

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang6res d'Autriche

Ila

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir note II]

Je tiens A vous confirmer mon accord sur les dispositions qui pr~c~dent.

Veuillez agr~er, etc.
KREISKY

Son Excellence Monsieur Jdnos Pter
Ministre des affaires 6trangres

de la R6publique populaire hongroise

III

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de vous confirmer, conform~ment A ce qui a 6t6 convenu au
cours des n~gociations relatives au paragraphe 1 de l'article premier et A l'article 2
de l'Accord concernant le r~glement de questions financi~res en suspens conclu
ce jour entre la R~publique d'Autriche et la R~publique populaire hongroise,
que le pr~sent Accord ne porte pas atteinte aux demandes et r~clamations qui
ne sont pas express~ment r~gl~es dans le pr~sent Accord, en particulier aux demandes
formul~es par les entreprises d'assurance de l'une et 'autre partie et aux r~clamations
d'origine hongroise formul~es au titre de la restitution.

Je vous prie de bien vouloir me notifier votre accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

KREISKY
Son Excellence Monsieur Jdnos P~ter
Ministre des affaires dtrang~res

de la R~publique populaire hongroise
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IIIa

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 October 1964,
which reads as follows:

[See note III]

I hereby confirm my agreement to the contents of your letter.

Accept, Sir, etc.
PtTER

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria

IV

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to confirm the understanding reached in the course of the
negotiations relating to the Treaty signed this day to the effect that the Republic
of Austria will deliver to Hungarian entitled persons or their authorized representa-
tives, not later than eight days after the entry into force of the Treaty, Hungarian
property at the direct disposal of the Republic of Austria in respect of which recogni-
tion of entitlement to restitution has been agreed upon or the proceeds of the
sale of such property.

The Republic of Austria will likewise raise no objection to the delivery of
such property, or of the proceeds of its sale, by Austrian natural or juridical persons
to the Hungarian entitled persons concerned or to their authorized representatives.

The Austrian Federal Government will furnish relevant information to the
Government of the Hungarian People's Republic in individual cases in which the
requirements for the provision of such information have been met.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.
KREISKY

His Excellency Mr. Jdnos P6ter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic

IVa

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 October 1964,
which reads as follows:

[See note IV]
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IIIa

Budapest, le 31 octobre 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir note III]

Je tiens A vous confirmer mon accord sur les dispositions qui prdcedent.

Veuillez agr6er, etc.
PtTER

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res d'Autriche

IV

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer, conformdment A ce qui a 6t6 convenu au
cours des n~gociations relatives AL l'Accord sign6 ce jour, que la Rdpublique d'Autriche
remettra aux ayants droit hongrois ou A leurs reprdsentants autoris~s, au plus tard
dans les huit jours qui suivront l'entr~e en vigueur de l'Accord, les biens hongrois
se trouvant A sa disposition immddiate, dont les intdress~s auront 6t6 reconnus
fondus A r~clamer la restitution ou le produit de la r~alisation desdits biens.

De m~me, la Rdpublique d'Autriche ne s'opposera pas A ce que lesdits biens
ou le produit desdits biens soient remis aux ayants droit hongrois intdressds ou A
leurs reprdsentants autoris~s, par des personnes physiques ou morales autrichiennes.

Le Gouvernement f~dral autrichien fournira au Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire hongroise, dans des conditions donn6es, tous renseignements
voulus sur des cas d'esp~ces.

Je vous prie de bien vouloir me notifier votre accord en la mati~re.

Veui~lez agr~er, etc.
KREISKY

Son Excellence Monsieur Jinos Pter
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique populaire hongroise

IVa

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit

[Voir note IV]
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I hereby confirm my agreement to the contents of your letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

P1-TER

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria

V

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to confirm that, in the course of the negotiations relating
to the Treaty signed this day, agreement was reached on the following provisions:

1. In consideration of the payment by the Hungarian People's Republic to
the Republic of Austria of a lump sum of 87.5 million Austrian schillings in accor-
dance with articles 1 and 7 of the Treaty, a total of 22.5 million Austrian schillings
held in blocked schilling accounts of Hungarian persons at Austrian financial
institutions may be transferred to a non-interest-bearing special schilling account
to be opened at the Austrian National Bank in the name of the Hungarian National
Bank.

2. The balance of the special schilling account will be transferred to the Hun-
garian dollar clearing account on the last day of each month

3. The Hungarian Party explicitly states that the use of the Hungarian dollar
clearing account for payments to be made under this Treaty will not affect payments
connected with ordinary traffic in goods and services between the two countries.

4. If the payments agreement expires before the lump sum specified in article 7
has been remitted in full, the balance will be paid in accordance with the general
procedure then applicable to payments between the Republic of Austria and the
Hungarian People's Republic.

5. This agreement will be without prejudice to further capital compensation
operations between the Austrian National Bank and the Hungarian National
Bank.

6. The technical execution of the transfer procedures will be determined by
agreement between the Austrian National Bank and the Hungarian National
Bank.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.

KREISKY

His Excellency Mr. Jdnos Pter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic
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Je tiens 6 vous confirmer mon accord sur les dispositions qui prdc&dent.

Veuillez agr~er, etc.

PfTER

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res d'Autriche

V

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'au cours des n~gociations relatives h
l'Accord sign6 ce jour, il a 6t6 convenu ce qui suit :

1. Eu 6gard la somme globale de 87 500 000 schillings que la R~publique
populaire hongroise doit verser A la R~publique d'Autriche conformrment aux
articles premier et 7 de l'Accord, un total de 22 500 000 schillings autrichiens que
des ressortissants hongrois dtiennent en cette monnaie dans des comptes bloqu~s
dans des 6tablissements financiers autrichiens pourront &re transfers A un compte
special en schillings, non productif d'int~r&t, qui sera ouvert la Banque nationale
d'Autriche au nom de la Banque nationale de Hongrie.

2. Le solde du compte special en schillings sera transf~r6 le dernier jour de
chaque mois au compte de compensation en dollars de la Hongrie.

3. Les autorit~s hongroises d~clarent express~ment que le recours au compte
de compensation en dollars de la Hongrie pour les paiements pr~vus par le present
Accord ne portera pas atteinte aux paiements relatifs aux dchanges courants de
biens et de services entre les deux pays.

4. Si l'accord de paiements cesse d'6tre en vigueur avant que la somme globale
vis~e h l'article 7 ait 6t6 enti~rement pay&e, le solde en sera vers6 conform~ment

la procedure alors applicable aux paiements entre la R~publique d'Autriche
et la R~publique populaire hongroise.

5. Le present Accord ne porte pas atteinte aux autres operations de compen-
sation financi~res entre la Banque nationale d'Autriche et la Banque nationale
de Hongrie.

6. Les aspects techniques des modalit~s de transfert seront fixes par voie
d'accord entre la Banque nationale d'Autriche et la Banque nationale de Hongrie.

Je vous prie de bien vouloir me notifier votre accord en la matire.

Veuillez agr~er, etc.

KREISKY
Son Excellence Monsieur J~nos P6ter
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique populaire hongroise
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Va

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 October 1964,
which reads as follows:

[See note V]

I hereby confirm my agreement to the contents of your letter.

Accept, Sir, etc.

PfTER

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria

VI

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to confirm that in the course of the negotiations we reached
agreement on the following provisions:

1. The Austrian Federal Government will take the necessary measures:

(a) To terminate, on application by the owners and not later than thirty days
after the signing of the Treaty, the public custodianship established over items
of urban immovable property, or parts thereof, belonging to Hungarian natural
persons

(b) To terminate, not later than thirty days after the signing of the Treaty, the
public custodianship established over the building at Seilerstdtte 5, recorded
as entry KG Innere Stadt 1162 in the land register and belonging to the Virosi
Ingatlanforgalmi Rt., Budapest (Urban Real Estate Corporation, Budapest).

2. In respect of the application of the 1952 Custodianship Act, BGB1. No.
100 /1953, in the form in which it exists at any given time, the treatment hereafter
accorded by the Austrian Federal Government to the property of Hungarian
persons will not be different from that accorded to the property of nationals of
other States with which the Austrian Federal Government has concluded agreements
concerning outstanding property questions.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.

KREISKY

His Excellency Mr. Jdnos Pter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic
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Va

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir note V]

Je tiens vous confirmer mon accord sur les dispositions qui precedent.

Veuillez agr6er, etc.

PP-TER

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires trangres d'Autriche

VI

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'au cours des n~gociations, il a &6 convenu
ce qui suit:

1. Le Gouvernement f~d~ral autrichien prendra les mesures voulues en vue
a) De lever, h la demande des propri~taires et 30 jours au plus tard apr~s la signa-

ture du prdsent Accord, le s6questre mis sur les biens immeubles, ou partie
desdits biens, sis dans des agglomerations urbaines qui appartiennent A des
ressortissants hongrois ;

b) De lever, 30 jours au plus tard apr~s la signature du present Accord, le s~questre
mis sur l'immeuble sis au no 5 Seilerstdtte, enregistrd sous la cote KG Innere
Stadt 1162, appartenant A la Vdrosi Ingatlanforgalmi Rt. (Soci~t6 immobili~re
urbaine, S.A.) de Budapest.

2. Pour ce qui est de l'application de la loi de 1952 relative aux s~questres,
BGB1. no 100/1953, avec les amendements qui lui auront W apport~s, le cas 6ch~ant,
le Gouvernement f~ddral autrichien accordera aux biens des ressortissants hongrois
le m~me traitement qu'aux biens des ressortissants d'autres ]tats avec lesquels
le Gouvernement f~d6ral autrichien a conclu des accords concernant des questions
patrimoniales en suspens.

Je vous prie de bien vouloir me notifier votre accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

KREISKY

Son Excellence Monsieur Jdnos Peter,
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique populaire hongroise
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Via

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 October 1964,
which reads as follows:

[See note VI]

I hereby confirm my agreement to the contents of your letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Pf-TER

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria

VII

Budapest, 31 October 1964
Sir,

Since February 1964, public custodianship has been maintained over a large
number of items of immovable property belonging to Hungarian persons and situated
in Austrian territory near the Hungarian frontier. In the course of the negotiations
relating to the Treaty signed this day, agreement was reached to the effect that
such public custodianship will be automatically terminated within sixty days
after the signing of the Treaty.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.

KREISKY

His Excellency Mr. Jinos P~ter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic

VIIa

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to acknoweldge receipt of your letter of 31 October 1964,
which reads as follows:

[See note VII]

I hereby confirm my agreement to the contents of the above letter and state
at the same time that any administrative orders transmitted to the Hungarian
Ministry of Foreign Affairs through the diplomatic channel will not be delivered
to the property owners in question but will be returned through the same channel.
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VIa

Budapest, le 31 octobre 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir note VI]

Je tiens vous confirmer mon accord sur les dispositions qui pr~c~dent.

Veuillez agrder, etc.

PtTER

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res d'Autriche

VII

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

Un grand nombre de biens immeubles appartenant h des ressortissants hongrois,
sis en territoire autrichien h proximit6 de la fronti~re hongroise, ont t mis sous
s~questre depuis le mois de f~vrier 1964. Au cours des n~gociations relatives
1'Accord sign6 ce jour, ii a 6t convenu que le s~questre serait levd d'office dans
les 60 jours qui suivront la signature de l'Accord.

Je vous prie de bien vouloir me notifier votre accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

KREISKY

Son Excellence Monsieur J.nos Pter
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique populaire hongroise

VIIa

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir note VII]

Je tiens A vous confirmer mon accord sur les dispositions qui precedent et k
vous informer en m~me temps que les d~cisions administratives communiqudes
au Ministate des affaires 6trang~res hongrois par la voie diplomatique ne seront
pas communiqu~es aux propridtaires intdressds mais seront renvoydes par la m~me
voie.
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Accept, Sir, etc.

PtTER

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria

VIII

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to confirm that, in the course of the negotiations relating
to the Treaty signed this day, agreement was reached on the following provisions:

Rent received from the leasing, under a trust arrangement, of items of immo-
vable property situated in Burgenland which are of Hungarian ownership is on
deposit at various Austrian offices.

The Austrian Federal Government will, not later than eight days after the
entry into force of the Treaty, transmit to the Government of the Hungarian People's
Republic a statement showing the sums held on deposit, the offices maintaining
the accounts and the persons to whose credit the deposits were made. The transmittal
of the said statement will be without prejudice to the recognition of the property
rights of the persons to whose credit the sums were deposited.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.

KREISKY

His Excellency Mr. Jdnos P~ter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic

VIIIa

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 October 1964,
which reads as follows:

[See note VIII]

I hereby confirm my agreement to the contents of your letter.

Accept, Sir, etc.

PtTER

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria
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Veuillez agrder, etc.

PItTER

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res d'Autriche

VIII

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'au cours des n~gociations relatives L l'Accord
sign6 ce jour, il a 6td convenu ce qui suit:

Le produit de la location de biens immeubles sous s~questre appartenant A
des ressortissants hongrois situ6s dans le Burgenland a t d~pos6 dans divers
dtablissements autrichiens.

Le Gouvernement f~d~ral autrichien remettra au Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire hongroise, huit jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du
present Accord, un 6tat des sommes ainsi d~pos~es, des 6tablissements oil les comptes
ont W ouverts et des personnes pour le compte desquelles les ddp6ts ont W faits.
La communication dudit 6tat est sans prdjudice de la reconnaissance du droit
de propri~t6 des personnes pour le compte desquelles les sommes ont W d~pos~es.

Je vous prie de bien vouloir me notifier votre accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

KREISKY

Son Excellence Monsieur Jdnos P~ter
Ministre des affaires 6trang~res

de la Rdpublique populaire hongroise

VlIIa

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir note VIII]

Je tiens A vous confirmer mon accord sur les dispositions qui pr6cedent.

Veuillez agr~er, etc.

PATER

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res d'Autriche
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Ix

Budapest, 31 October 1964
Sir,

With reference to the Treaty signed this day, I have the honour to notify
you that the Austrian Federal Government and the Austrian administrative author-
ities will raise no objection to measures whereby securities belonging to Hungarian
persons which are held in trust at Austrian financial institutions are disposed of
by such persons through authorization conferred on an agent in conformity with
the deposit agreement, provided that the said securities are disposed of in accord-
ance with Austrian law.

This notification applies also to securities belonging to clients where the clients
themselves as legal owners dispose of such securities.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.
KREISKY

His Excellency Mr. Jdnos P~ter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic

IXa

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 October 1964,
which reads as follows:

[See note IX]

I hereby confirm my agreement to the contents of your letter.

Accept, Sir, etc.
Pf-TER

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria

X

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to confirm that, in the course of the negotiations, agreement
was reached on the following provisions:

1. At the Landhaus at Linz there is a deposit consisting of the items listed
in the annex. 1 The Government of the Hungarian People's Republic declares

I See p. 58 of this volume.
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IX

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant l'Accord conclu ce jour, j'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement f~d~ral autrichien et les autorit6s administratives autrichiennes
n'opposeront aucune objection h ce que les ressortissants hongrois fassent usage
des valeurs leur appartenant qui se trouvent en d~p6t dans des 6tablissements
financiers autrichiens moyennant des instructions conformes aux mesures arrtes
d'un commun accord t l'usage de ces valeurs, sous r~serve que celui-ci soit conforme

. la 16gislation autrichienne.
La pr~sente communication s'applique 6galement aux titres 6tant en la posses-

sion de clients pour autant que lesdits clients en disposent eux-m~mes en leur
qualit6 de propri6taires lgitimes.

Je vous prie de bien vouloir me notifier votre accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
KREISKY

Son Excellence Monsieur Jinos Pdter
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique populaire hongroise

IXa

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir note IX]

Je tiens h vous confirmer mon accord sur les dispositions qui prc dent.

Veuillez agrder, etc.
PtTER

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res d'Autriche

X

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'au cours des n~gociations, il a W convenu
ce qui suit:

1. Les objets 6num~r~s dans la liste jointe en annexe I se trouvent en d~p6t
au Landhaus de Linz. Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise

1 Voir p. 59 de ce volume.
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that the said deposit forms part of the valuables in the charge of the Hungarian
National Bank. In view of that declaration, the Austrian Federal Government
will deliver the said deposit to the Government of the Hungarian People's Republic
within sixty days after the entry into force of the Treaty.

2. At the Austrian National Bank there are two sealed deposits of the Linz
office of the former Reichsbank, marked No. 10 and No. 11 ; Dr. Tibor M~sz~rovits,
acting as agent of the Hungarian Government, is shown as the depositor.

In order to make possible the delivery of the said two deposits to the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic, the Austrian Federal Government
undertakes to issue to the Austrian National Bank an indemnity, which the Austrian
National Bank will consider sufficient to enable it to deliver the deposits to the
Government of the Hungarian People's Republic.

The Government of the Hungarian People's Republic, for its part, undertakes
to indemnify the Austrian Federal Government in the event that the Austrian
National Bank, in virtue of the above-mentioned indemnity, makes a claim against
the Austrian Federal Government by reason of the appearance of the holder of a
deposit receipt or of another entitled person verified as such in the course of amorti-
zation proceedings.

The Government of the Hungarian People's Republic declares, in this connexion,
that the two deposits represent a value of 275,000 Austrian schillings.

The Austrian National Bank will accordingly deliver the above-mentioned
two deposits to the Government of the Hungarian People's Republic within sixty
days after the entry into force of the Treaty.

3. At the Austrian National Bank there is a deposit consisting of various coins
and belonging to the Hungarian National Co-operative Centre, Budapest (MOSZK),
formerly known as Hangya. The Austrian National Bank will deliver the said
deposit to the Government of the Hungarian People's Republic within sixty days
after the entry into force of the Treaty.

No deposit fee will be charged by the Austrian custodians in any of the above
cases. The Government of the Hungarian People's Republic will remove the deposits
at its own expense. The Austrian Federal Government will take steps to ensure
the issue of any permits required for the removal of the deposits to the Hungarian
People's Republic.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, etc.
PtTER

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria

ANNEX TO EXCHANGE OF NOTES NOS. X AND Xa

LIST OF THE HUNGARIAN NATIONAL BANK'S DEPOSITS HELD AT LINZ

1. At Linz, at the Landhaus lArkadenhof, 108 wooden chests and one iron
chest, bearing the numbers or marks indicated in the following tabulation, are
being kept on deposit:
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d6clare que lesdits objets font partie du tr6sor de la Banque nationale de Hongrie.
Sur la foi de cette d~claration, le Gouvernement f~ddral autrichien remettra lesdits
objets au Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise dans les 60 jours
qui suivront l'entrde en vigueur de l'Accord.

2. Deux objets sous scel1s provenant de l'ancienne succursale de la Reichs-
bank L Linz, portant les num~ros 10 et 11, se trouvent en ddp6t . la Banque natio-
nale d'Autriche ; M. Tibor Mszdrovits est indiqu6 comme en 6tant le ddpositaire
en tant que repr6sentant du Gouvernement hongrois.

Afin que ces deux objets puissent 6tre remis au Gouvernement de la Rdpublique
populaire hongroise, le Gouvernement f~d~ral autrichien s'engage h donner quitus
A la Banque nationale d'Autriche de telle mani&re que celle-ci s'estime en mesure
de procdder 6L la remise des objets au Gouvernement de la R~publique populaire
hongroise.

De son c6t6, le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise s'engage
h donner quitus au Gouvernement f~d~ral autrichien au cas oji, A la suite de la
ddclaration susmentionnde, ce dernier serait saisi d'une reclamation de la Banque
nationale d'Autriche faisant suite h une action intentde par le ddtenteur d'un certi-
ficat de ddp6t ou tout autre ayant droit reconnu comme tel au cours d'une procddure
d'amortissement.

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise d6clare h cet 6gard
que la valeur des deux objets en d6p6t reprdsente 275 000 schillings autrichiens.

En consequence, la Banque nationale d'Autriche remettra les deux objets
susmentionnds au Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise dans les
60 jours qui suivront l'entrde en vigueur de l'Accord.

3. Un lot de pi~ces de monnaies diverses appartenant A la Coop6rative centrale
nationale hongroise (MOSZK) de Budapest, anciennement connue sous le nom
de (( HANGYA ),, se trouve en ddp6t h la Banque nationale d'Autriche. Cette demi~re
remettra ledit lot au Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise dans les
60 jours qui suivront l'entrde en vigueur de l'Accord.

Les ddpositaires autrichiens ne prdl~veront de droits dans aucun des cas sus-
mentionn~s. Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise fera enlever
les ddp6ts A s es frais. Le Gouvernement f~ddral autrichien prendra les mesures
voulues pour d~livrer tous les permis ndcessaires au transport des ddp6ts dans la
Rpublique populaire hongroise.

je vous prie de bien vouloir me notifier votre accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.
PATER

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res d'Autriche

ANNEXE A L'CHANGE DE NOTES Nos X ET Xa

LISTE DES OBJETS APPARTENANT A LA BANQUE NATIONALE HONGROISE

SE TROUVANT EN DEP6T X LINZ

1. A la LandhauslArkadenhof de Linz sont ddpos~es 108 caisses de bois et
une caisse de fer numdrot~es ou marquees comme suit:
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(a) Chests Nos. 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25,
26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 44, 45, 46, 47,
48, 49, 50, 52, 54, 55, 59, 60, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 72, 73, 75, 76,
77, 78, 79, 80, 81, 83, 84, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 97, 100, 101, 103, 104,
106, 109, 110, 111, 114, 115, 117, 171, 202, 213, 230, 231, 232, 233, 234, 235,
236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 323, 471, 472, V (foreign currency) and
1 iron box ;

(b) Seven chests containing securities, formerly kept at the Landeshypothekenan-
stalt, Linz, which at present are also situated at the place referred to in para-
graph 1.

The contents of the chests listed in paragraph 1 are shown in inventories
which have been initialled by employees of the Hungarian National Bank. The
chests, accompanied by the inventories, will be delivered together with their present
contents.

2. Chests No. 16 and No. 171 were opened in 1950 and 1951. On those occasions,
according to notarial documents dated 9 March 1950 and 5 July 1951, various
articles of values were removed from the chests and deposited at the Landeshypo-
thekenanstalt, Linz.

Delivery of the said articles will be made on the basis of the notarial documents;
where any items have been sold, the amount of the proceeds in schillings will be
delivered.

Xa

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 October 1964,
which reads as follows:

[See note X]

I hereby confirm my agreement to the contents of your letter.

Accept, Sir, etc.

KREISKY

His Excellency Mr. Jdnos Pdter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic
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a) Caisses num~rot~es 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24,
25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 44, 45, 46,
47, 48, 49, 50, 52, 54, 55, 59, 60, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 72, 73, 75,
76, 77, 78, 79, 80, 81, 83, 84, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 97, 100, 101, 103,
104, 106, 109, 110, 111, 114, 115, 117, 171, 202, 213, 230, 231, 232, 233, 234,
235, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 323, 471, 472, 1 caisse marqude V
(Valuten) et 1 caissette en fer;

b) Sept caisses contenant des titres, qui 6taient ant~rieurement en ddp6t la
Landeshypothekenanstalt de Linz et se trouvent actuellement dans le lieu vis6
au d~but du present paragraphe.

Le contenu des caisses 6numdr~es au present paragraphe est indiqud dans
des inventaires signds par des employds de la Banque nationale de Hongrie. Les
caisses seront remises avec leur contenu actuel, accompagn6es des inventaires.

2. Les caisses nos 16 et 171 ont 6t6 ouvertes en 1950 et 1951. Conformdment
A des actes notarids dates du 9 mars 1950 et du 5 juillet 1951, diverses valeurs en
ont W alors retirdes et ddposdes A la Landeshypothekenanstalt de Linz.

Lesdites valeurs et, dans le cas de celles qui ont td r~alisdes, le produit en
schillings de la vente, seront restitu~s sur la base des actes notarids.

Xa

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 31 octobre 1964, dont
le texte suit:

[Voir note X]

Je tiens A vous confirmer mon accord sur les dispositions qui prdc~dent.

Veuillez agrder, etc.

KREISKY

Son Excellence Monsieur J~nos P~ter
Ministre des affaires 6trang6res

de la R~publique populaire hongroise
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8759. ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG
DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK ZUR REGE-
LUNG DER OFFENEN, AUS DIENSTVERHALTNISSEN
MIT DER DDSG ENSTANDENEN FRAGEN

Die Oster-reichische Bundesregierung und die Regierung der Ungarischen
Volksrepublik haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Osterreichische Bundesregierungverpflichtet sich, ftir die ErsteDonau-
Dampfschiffahrts-Gesellschaft (in der Folge DDSG genannt) an die Regierung
der Ungarischen Volksrepublik zur Regelung aller noch offenen Ansprfiche,
die auf Grund von vor dem 31. Dezember 1944 eingegangenen Dienstver-
hdltnissen mit der DDSG entweder aus deren Pensionsstatut oder aus gericht-
lich zu Lasten der DDSG zuerkannten Unfallsrenten oder wegen der bisherigen
Zahlung von Gnadenrenten oder aus sonstigen dienstrechtlichen Vereinbar-
ungen oder aus anderen Rechtstiteln im Zusammenhang mit dem Dienstver-
haltnis geltend gemacht werden k6nnen, soweit es sich bei den Anspruch-
berechtigten urn Personen handelt, die die ungarische Staatsangeh6rigkeit
besitzen und die am 31. Dezember 1956 auf dem Gebiete der Ungarischen
Volksrepublik wohnhaft waren, einen einmaligen Globalbetrag von vierzig
Millionen Schilling zu bezahlen.

Artikel 2

(1) Die vollstdndige Bezahlung der in Artikel 1 genannten Globalsumme
hat schuldbefreiende Wirkung ffir die Republik Osterreich und die DDSG
gegenfiber der Ungarischen Volksrepublik und jenen ungarischen physischen
Personen, ffir welche die Globalsumme bestimmt ist. Mit dem Eintritt der
schuldbefreienden Wirkung betrachtet die Regierung der Ungarischen Volks-
republik im eigenen Namen sowie im Namen der ungarischen Staatsbfirger
die Ansprfiche, deren Regelung in Artikel 1 vorgesehen ist, als endgfiltig
abgegolten.

(2) Die Globalsumme von vierzig Millionen Schilling enthdlt auch die
Riickzahlung des der DDSG im Zusammenhang mit den in Artikel 1 genannten
Ansprfichen gewdhrten ungarischen Staatskredits im Betrag von 16,640.000.-
Forint.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8759. MEGALLAPODAS AZ OSZTRAK SZOVETS]RGI
KORMANY R S A MAGYAR N]RPKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT, A DGT-VEL KAPCSOLATOS SZOLGA-
LATI JOGVISZONYBOL SZARMAZO FUGG6 KIRRDIR-
SEK RENDEZ]RSE TARGYABAN

Az Osztr~k Sz6vets6gi Korm~ny 6s a Magyar N~pk6ztArsasdg Kor-
m~nya a k6vetkez6kben llapodtak meg:

1. cikk

Az Osztrik Sz6vets6gi Korm~ny kbtelezi mag6t, hogy az Els6 Duna-
g6zhaj6z6si T~irsasdg (a k6vetkez6kben: DGT) helyett a Magyar Nip-
kbztirsas~g Kormnyinak egyszeri Negyvenmilli6 osztr~k silling glob~lis
bsszegil fizet~st teljesit mindazon mdg ffigg6ben 16v6 ig~nyek rendez~s~re,
amelyek a DGT-vel 1944 december 31. napja el6tt lftesilt szolg~lati jog-
viszonyb6l, vagy annak nyugdijszabAlyzatib61, vagy bir6sdgilag a DGT
terh~re megdllapitott baleseti j rad~kokb6l vagy a kegydij ak eddigi fizet~s~b61
vagy egy6b szolgAlati jog viszonnyal kapcsolatos megllapod~sb61 kifoly6lag
vagy a szolgdlati jogviszonnyal kapcsolatos egydb jogcimen 6rv~nyesithet6k,
amennyiben az ig6nyjogosultak olyan szem6lyek, akik magyar dllampolgdrok
6s 1956 december 31-6n a Magyar N6pkbztArsasAg teriilet6n laktak.

2. cikk

(1) Az 1. cikkben emlitett globilis 6sszeg teljes megfizet~se mentesiti
az Osztrik K6ztirsasdgot 6s a DGT-t minden k6telzettsdg a161 a Magyar
N~pk6ztirsasdggal 6s azon magyar term6szetes szemdlyekkel szemben,
akiknek a glob~is 6sszeg szdnva van. A k6telezetts~g al6li mentess6g hatlyba-
l6p~s~vel a magyar Kormdny azokat az ig~nyeket, amelyeknek rendez6sdt
az 1. cikk el6irdnyozza, a saj t nev~ben, valamint a magyar llampolgrok
nevdben vdglegesen rendezettnek tekinti.

(2) A Negyvenmilli6 osztr~k silling glob~lis 6sszeg magdban foglalja a
DGT-nek az 1. cikkben felsorolt ig6nyekkel kapcsolatosan nyujtott
16,640.000.- Forint 5sszegii magyar dllamkblcsbn visszafizetds@t is.
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Artikel 3

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik verpflichtet sich, geeignete
MaBnahmen zu treffen, um eine Belastung der DDSG aus Ansprfichen der
in Artikel I umschriebenen Art auszuschlieBen.

Artikel 4

Die Aufteilung der Globalsumme unter die Anspruchsberechtigten ist
ausschlieBlich Sache der Regierung der Ungarischen Volksrepublik.

Artikel 5

Der in Artikel I genannte Betrag wird am 30sten Tage nach Inkrafttreten
dieses Abkommens auf das bei der Oesterreichischen Nationalbank geffihrte
Dollar-Verrechnungskonto Ungarn bezahlt.

Artikel 6

Zur Durchfiihrung der Verteilung wird die Osterreichische Bundesre-
gierung der Regierung der Ungarischen Volksrepublik alle ihr vorliegenden,
zur Prdifung der Ansprfiche der in Artikel I angeffihrten Art notwendigen
Informationen erteilen und, soweit dies m6glich ist, die erforderlichen Unter-
lagen zur Verffigung stellen.

Artikel 7

Das vorliegende Abkommen tritt gleichzeitig mit dem Vertrag zwischen
der Republik Osterreich und der Ungarischen Volksrepublik zur Regelung
offener finanzieller Fragen in Kraft.

GESCHEHEN zu Budapest, am 31. Oktober 1964, in je zwei Exemplaren,
in deutscher und ungarischer Sprache, wovon beide gleicherma3en authen-
tisch sind.

Fr die Osterreichische Bundesregierung:

KREISKY m. p.

Ffir die Regierung der Ungarischen Volksrepublik:

P TER m. p.
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3. cikk

A Magyar N~pk6zt~rsasAg KormAnya megfelel6 int~zked~seket fog tenni,
hogy a DGT-nek az 1. cikkben megjel6lt ig6nyekb61 ered6 megterhels~t
kiz~rja.

4. cikk

A globlis 6sszegnek az ig~nyjogosultak k6z6tti feloszt6sa kizir6lag a
Magyar N~pk6zt~rsas~g Korminy.nak iigye.

5. cikk

Az 1. cikkben megnevezett 6sszeg fizet~se ennek a megllapod~snak
hatilybal6p~s& k6vet6 30. napon az Osztrik Nemzeti BanknMl vezetett
magyar dollir elszimoldsi sz~mla javira t6rt~nik.

6. cikk

Az Osztr~k Sz6vets~gi Korm~ny az eloszt~s lebonyolitis~hoz a Magyar
N~pk6zt6rsas~g Korm~ny~nak valamennyi rendelkez~s~re d116, az 1. cikkben
k6rfilirt ig~nyek vizsg~lat~hoz szfiks~ges adatot megadja 6s amennyire ez
lehets~ges, rendelkez~s~re bocs~tja a sziks~ges bizonylatokat.

7. cikk

Ezen megillapod~s az Osztrik K6zt~rsasdg 6s a Magyar N~pk6ztArsasig
k6z6tt a ffigg6 p~nzfigyi k~rd6sek rendez6s~r61 k6tbtt szerz6d~ssel egyidejfileg
l6p hat~dyba.

K1tSZOLT Budapesten, az 1964 6vi okt6ber h6 31, napj~n k~t-k6t p~l-
d~nyban, n~met 6s magyar nyelven, mindk~t sz6veg egyarint hiteles.

Az Osztr6k Sz6vets~gi KormAny nev6ben:

KREISKY m. p.

A Magyar N~pk6ztirsas~g Korm6nya nev~ben:

PlITER m. p.
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EXCHANGE OF NOTES - ItCHANGE DE NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Minister!

Ich beehre mich, das anlEiBlich des heute unterzeichneten Abkommens
zur Regelung der offenen, aus Dienstverhdltnissen mit der DDSG entstandenen
Fragen erzielte Einvernehmen darfiber zu bestdtigen, daB die Osterreichische
Bundesregierung die zur Prfifung der Ansprfiche der ungarischen Anspruchs-
werber notwendigen Informationen und Unterlagen bereits nach Unter-
zeichnung des Abkommens der Regierung der Ungarischen Volksrepublik im
Rahmen des M6glichen zur Verffigung stellen wird.

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbezilgliches Einverstindnis bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KREISKY m. p.

S. E. Herrn J~nos Pter,
AuBenminister der Ungarischen Volksrepublik

II

Budapest, am 31. Oktober 1964
Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 31. Oktober 1964
zu bestiitigen, das folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Ich darf hiemit das Einverstandnis mit dem Inhalt Ihres Schreibens
erkldren.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

PETER m. p.

S. E. Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister ffir Auswd.rtige Angelegenheiten

No. 8759
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EXCHANGE OF NOTES - ICHANGE DE NOTES

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Budapest, 1964. okt6ber 31.
Miniszter Ur!

Tisztelettel igazolom, hogy a DGT-vel kapcsolatos szolgMati jogviszony-
b61 sz~rmaz6, filgg6 k~rd~sek rendez~se tdrgy~ban a mai napon al~irt me-
glapod~s alkalmival megegyeztfink abban, hogy az Osztrdik Sz6vets~gi
Kormdny mAr a megillapod~s al~irsa utin a lehet6s~g keretein beldil a
Magyar N~pk6ztArsasAg Korminydnak a rendelkez~s~re bocs~ja a magyar
ig~nytimaszt6k ig~nyeinek vizsgMatihoz sziks~ges felvilAgositdsokat 6s
bizonylatokat.

Krem, sziveskedj~k erre vonatkoz6 egyetfrt~st k6z6lni.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsfi1lsem kifejezdst.

KREISKY m. p.

Onagym&t6s~ga P~ter Jinos urnak
a Magyar Nfpk6ztirsas~g kiilfigyminiszter6nek

II

Budapest, 1964, okt6ber 31.
Miniszter Ur!

Tisztelettel igazolom 1964. okt6ber 31-6n kelt levele v6tel6t, melynek
tartalma a k6vetkez6 :

[See note I - Voir note I]

Levele tartalm~t illet6en egyet~rtfsemet fejezem ki.

Fogadja, Miniszter Ur, nagyrabecsfillsem kifejezfs~t.

P tTER m. p.

Onagym~lt6sdga, Dr. Bruno Kreisky urnak
az OsztrAk K6rzt~rsas~g kfilhigyminiszter~nek

N- 8759
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8759. AGREEMENT 1 BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING
THE SETTLEMENT OF OUTSTANDING QUESTIONS
ARISING OUT OF EMPLOYMENT WITH THE FIRST
DANUBE STEAM NAVIGATION COMPANY. SIGNED AT
BUDAPEST, ON 31 OCTOBER 1964

The Austrian Federal Government and the Hungarian People's Republic
have agreed as follows:

Article 1

The Austrian Federal Government undertakes to pay in a single payment
to the Government of the Hungarian People's Republic on behalf of the
First Danube Steam Navigation Company (hereinafter referred to as the
DSNC) a lump sum of 40 million Austrian schillings in settlement of all
outstanding claims made on the basis of employment with the DSNC which
began prior to 31 December 1944, on the basis of the pension regulations
of the DSNC, on the basis of accident compensation payments for which the
DSNC has been judicially found liable, on the basis of prior ex gratia pen-
sion payments, on the basis of any other agreement connected with the
said employment or on any other grounds connected with the employment,
in so far as the claimants are Hungarian nationals and were resident on 31
December 1956 in the territory of the Hungarian People's Republic.

Article 2

(1) The payment in full of the lump sum referred to in article 1 shall
extinguish the liability of the Republic of Austria and of the DSNC vis-h-vis
the Hungarian People's Republic and those Hungarian natural persons for
whom the lump sum is intended. Upon the extinction of that liability, the
Government of the Hungarian People's Republic shall, on its own behalf
and on behalf of the Hungarian nationals concerned, consider all claims
whose settlement is provided for in article 1 to have been finally settled.

came into force on 18 August 1967, the date of entry into force of the Treaty concerning
the settlement of outstanding financial questions (see No. 8758), in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8759. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDIR-
RAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIRPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF AU
RkGLEMENT DE QUESTIONS EN SUSPENS DtCOU-
LANT DE RELATIONS DE TRAVAIL AVEC LA COMPA-
GNIE DANUBIENNE DE NAVIGATION A VAPEUR.
SIGNR A BUDAPEST, LE 31 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouvernement de la R6pu-

blique populaire hongroise sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement f~d~ral autrichien s'engage h verser en une seule fois
au Gouverndment de la R~publique populaire hongroise, pour le compte de la
Premiere Compagnie danubienne de navigation h vapeur (Erste Donau-
Dampfschiffahrts-Gesellschaft) [ci-apr~s appel6e la CDNV], une somme globale
de 40 millions de schillings en r~glement de toutes les demandes de paiement
encore en suspens, d~coulant d'obligations aff~rentes au louage de services h
la CDNV contract6es avant le 31 d6cembre 1944 au titre soit du r~gime des
pensions de la CDNV, soit de d~cisions judiciaires imposant h la CDNV le
versement d'une pension pour accident de travail, soit de rentes vers~es
jusqu'alors h titre gracieux, soit d'autres arrangements concernant les condi-
tions de travail, soit h tout autre titre relatif au louage de services h la CDNV,
h condition que les ayants droit aient la nationalit6 hongroise et aient 6t6
domicilis sur le territoire de la R~publique populaire hongroise au 31 d6-
cembre 1956.

Article 2

1. Le paiement integral de la somme globale sp~cifi6e h l'Article premier
aura effet lib6ratoire pour la R~publique d'Autriche et la CDNV h l'6gard
de la Rpublique populaire hongroise et de toute personne physique hongroise
que ladite somme est destin6e h indemniser. Une fois produit ledit effet
lib~ratoire, le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise consi-
d~rera, en son nom et au nom des citoyens hongrois, que les demandes de
paiement vis~es h l'Article premier sont d6finitivement r6gl6es.

I Entrd en vigueur le 18 aofit 1967, date de 1'entrde en vigueur du Traitd concernant le
r~glement de questions financi~res en suspens (voir no 8758), conform6ment h l'article 7.
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(2) The lump sum of 40 million Austrian schillings shall also cover
repayment of the Hungarian State loan in the amount of 16,640,000 forints
made to the DSNC in connexion with the claims referred to in article 1.

Article 3

The Government of the Hungarian People's Republic shall take appro-
priate steps to ensure that the DSNC is not subject to any liability arising
out of the claims referred to in article 1.

Article 4

The distribution of the lump sum among the claimants shall be the
exclusive responsibility of the Government of the Hungarian People's Repub-
lic.

Article 5

The sum referred to in article 1 shall be paid into the Hungarian dollar
clearing account at the Austrian National Bank on the thirtieth day after
the entry into force of this Agreement.

Article 6

To facilitate the distribution, the Austrian Federal Government shal
furnish to the Government of the Hungarian People's Republic all available
information necessary for verifying the claims described in article I and shall
so far as possible make available to it any necessary documents.

Article 7

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty
between the Republic of Austria and the Hungarian People's Republic
concerning the Settlement of Outstanding Financial Questions.

DONE at Budapest on 31 October 1964, in duplicate in the German and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

KREISKY

For the Government of the Hungarian People's Republic

Pf-TER

No. 8759
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2. La somme globale de 40 millions de schillings couvrira 6galement
le remboursement du pr~t de 16 640 000 florins que l'Etat hongrois a consenti
6. la CDNV en ce qui concerne les demandes de paiement vis~es h l'Article
premier.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise s'engage h
prendre les mesures voulues pour 6viter que la CDNV ne fasse l'objet de de-
mandes de paiements au titre des cr~ances vis~es h l'Article premier.

Article 4

La r~partition de la somme globale entre les ayants droit est de la com-
pdtence exclusive du Gouvernement de la R~publique populaire hongroise.

Article 5

La somme vis~e h l'Article premier sera vers~e au compte de r~glement
en dollars de la Hongrie h la Banque nationale d'Autriche 30 jours apr~s
l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 6

Aux fins de la r~partition de la somme globale, le Gouvernement f~d6ral
autrichien fournira au Gouvernement de la R~publique populaire hongroise
tous les renseignements et, si possible, toutes les pi&ces n6cessaires h l'examen
des demandes vis~es h l'Article premier.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord entre
la R~publique d'Autriche et la Rdpublique populaire hongroise relatif au
r~glement des questions financi~res en suspens.

FAIT A Budapest, le 31 octobre 1964, en double exemplaire, en allemand
et en hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f~d~ral autrichien:

KREISKY

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

PlITER

No 8759
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EXCHANGE OF NOTES

I

Budapest, 31 October 1964
Sir,

I have the honour to confirm the understanding reached in connexion
with the Agreement concerning the Settlement of Outstanding Questions
arising out of Employment with the First Danube Steam Navigation Com-
pany, signed this day, to the effect that the Austrian Federal Government
will so far as possible make available to the Government of the Hungarian
People's Republic, upon the signing of the Agreement, such information
and documents as may be necessary for verifying the applications made by
Hungarian claimants.

I should be grateful if you would signify your agreement to the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

KREISKY

His Excellency Mr. J~nos P~ter
Minister for Foreign Affairs

of the Hungarian People's Republic

II

Budapest, 31 October 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 October
1964, which reads as follows:

[See note I]

I hereby confirm my agreement to the contents of your letter.

Accept, Sir, etc.
PtTER

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria

No. 8759
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tCHANGE DE NOTES

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer que, conform~ment h ce qui a 6t6 con-
venu dans le cadre de l'Accord, sign6 ce jour, relatif au r~glement de questions
en suspens d~coulant de relations de travail avec la CDNV, le Gouvernement
f~d~ral autrichien fournira au Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise, si possible d~s la signature de l'Accord, les renseignements et
pi~ces n~cessaires h 1'examen des demandes des ayants droit hongrois.

Je vous prie de bien vouloir me notifier votre accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

KREISKY

Son Excellence Monsieur J6nos Pter
Ministre des affaires 6trang~res

de la Rdpublique populaire hongroise

II

Budapest, le 31 octobre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 31 octobre

1964, dont le texte suit:

[Voir note 1]

Je tiens h vous confirmer mon accord sur les dispositions qui prdc~dent.

Veuillez agr~er, etc.

PtTER

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang6res d'Autriche

No 8759
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Agreement concerning the settlement of certain claims
made by the Hungarian People's Republic. Signed
at Budapest, on 31 October 1964

Official texts: German and Hungarian.

Registered by Austria on 18 September 1967.

AUTRICHE
et

HONGRIE

Accord relatif au reglement de certaines creances invoquees
par la Republique populaire hongroise. Signe a
Budapest, le 31 octobre 1964

Textes officiels allemand et hongrois.

Enregistr6 par l'Autriche le 18 septembre 1967.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8760. ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG
DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK UGBER DIE RE-
GELUNG BESTIMMTER VON DER UNGARISCHEN
VOLKSREPUBLIK GELTEND GEMACHTER FORDERUN-
GEN.

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Ungarischen
Volksrepublik haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik hat im Zuge der Ver-
handlungen fiber den Vertrag zur Regelung offener finanzieller Fragen geltend
gemacht :

a) eine Beteiligung der Felten & Guilleaume, Kabel-, Draht- und Drahtseil-
werke AG., Budapest, beziehungsweise der Allgemeinen Wertverkehrsbank
AG., Budapest, an der Felten & Guilleaume, Fabrik elektrischer Kabel-,
Stahl- und Kupferwerke AG., Wien, im Umfang von 1614 Sttick Aktien im
Nominale von je RM 1000-- (11.298 Stdck im Nominale von je S 1000--
neue Aktien) samt Dividenden und Nebengebfihren;

b) eine Forderung auf Riickzahlung der auf die Creditanstalt-Bank-
verein und die Osterreichische Ldnderbank AG. entfallenden Quoten eines
laut Vereinbarung vom 14. September 1944 einem Bankenkonsortium vom
ungarischen Handels- und Verkehrsministerium, vom ungarischen Acker-
bauministerium und von den Ungarischen Staatseisenbahnen gewahrten
Darlehens samt Zinsen und Nebengebhfiren.

Artikel 2

Die Osterreichische Bundesregierung wird der Regierung der Ungarischen
Volksrepublik zur Regelung aller gemdf3 Artikel I von der Ungarischen
Volksrepublik im eigenen Namen oder im Namen ungarischer physischer
und juristischer Personen erhobenen Forderungen einen Globalbetrag von
ffinfundzwanzig Millionen Schilling bezahlen.

Artikel 3

Der in Artikel 2 genannte Betrag wird am 30sten Tage nach Inkrafttreten
dieses Abkommens auf das bei der Oesterreichischen Nationalbank gefihrte
Dollar-Verrechnungskonto Ungarn bezahlt.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8760. MEGALLAPODAS AZ OSZTRAK SZOVETS]RGI
KORMANY R S A MAGYAR N]RPKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT A MAGYAR NIRPKOZTARSASAG ALTAL
RRVRNYESITETT EGYES KOVETELIRSEK RENDEZRSE
TARGYABAN

Az Osztrik Sz6vetsdgi Kormdny 6s a Magyar N~pk6zt~rsasdg Kor-
m~nya a k6vetkez6kben Allapodott meg:

1. cikk

A Magyar N~pk6ztlrsasig Kormdnya a ffigg6 p~nzilgyi k~rd~sek rende-
z~s~re vonatjoz6 szerz6d~s t~rgyalisa sordn ig~nyt timasztott :

a) a Felten 6s Guilleaume KAbel-, Sodrony 6s Sodronykbt6lgyir Rt.,
Budapestnek, illetve az AltalAnos I rtkforgalmi Bank Rt., Budapestnek
a Felten und Guilleaume Fabrik elektrischer Kabel-, Stahl- und Kupfer-
werke AG., Wien-ben lev6 6rdekelts6ghre 1614 darab egyenk~nt 1000--
RM n~vrt~kil (11.298 darab, egyenk~nt 1000- S n6v~rt6kfi uj r~szv~ny)
erej ig, osztal~kokkal 6s jJ4rul~kokkal;

b) az 1944 szeptember 14.-i megfillapod{s 6rtelm6ben egy bankkon-
zorciumnak a Magyar Kereskedelmi- 6s K6zleked~si Miniszt~rium, a Magyar
F61dmilvelfsi Minisztdrium 6s a Magyar Allamvasutak Altal nyujtott k6lcs6n-
nek a Creditanstalt Bankverein 6s az Osterreichische Landerbank A. G.-re
es6 h6nyad (kv6ta) visszafizetsfre kamatokkal 6s jArul~kokkal.

2. cikk

Az Osztrik Sz6vets~gi Korm~ny a Magyar N~pk6ztirsasAg Kormi-
nydnak az 1. cikk szerint a Magyar N6pk6zt~rsasig iltal a maga nev~ben
vagy magyar term6szetes 6s jogi szem~lyek nev~ben t6masztott valamennyi
k6vetel~se rendez6s6re Huszon6tmilli6 osztr.k sillinget fizet.

3. cikk

A 2. cikkben mejel6lt 6sszeg fizet6se a megillapodds hatlybal6p~s~t
k6vet6 30. napon az Osztr6k Nemzeti Bankn~l vezetett magyar doll~r elszA-
moldsi sz~mla jav.ra t6rt~nik.
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Artikel 4

Im Hinblick auf die in Artikel 2 vereinbarte Zahlung tritt die Regierung
der Ungarischen Volksrepublik alle in Artikel I bezeichneten Ansprfiche
der Ungarischen Volksrepublik und ungarischer physischer und juristischer
Personen an die Republik Osterreich ab. Sie wird der Osterreichischen Bun-
desregierung spatestens bis zum Tage des Austausches der Ratifikations-
urkunden des Vertrages zwischen der Republik Osterreich und der Ungarischen
Volksrepublik zur Regelung offener finanzieller Fragen alle vorliegenden
Unterlagen zur Verffigung stellen, die zur allfalligen Realisierung der ab-
getretenen Ansprfiche erforderlich sind.

Artikel 5

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik erkldrt im Namen der
Ungarischen Volksrepublik sowie im Namen der in Betracht kommenden
ungarischen physischen und juristischen Personen, dab nach Bezahlung des
in Artikel 2 genannten Betrages und nach der in Artikel 4 vorgesehenen
Abtretung alle in Artikel I genannten Forderungen sowohl gegenfiber der
Republik Osterreich als auch gegenfiber der Felten & Guilleaume, Fabrik
elektrischer Kabel-, Stahl- und Kupferwerke AG., Wien, der Creditanstalt-
Bankverein und der Osterreichischen Ldnderbank AG. oder sonstigen 6ster-
reichischen physischen und juristischen Personen endgfiltig geregelt sind.
Sie wird diese Ansprfiche gegenfiber der Republik Osterreich nicht mehr
vertreten oder diplomatisch unterstitzen.

A rtikel 6

Das vorliegende Abkommen tritt gleichzeitig mit dem Vertrag zwischen
der Republik Osterreich und der Ungarischen Volksrepublik zur Regelung
offener finanzieller Fragen in Kraft.

GESCHEHEN zu Budapest, am 31. Oktober 1964, in je zwei Exemplaren,
in deutscher und in ungarischer Sprache, wovon beide gleichermalen authen-
tisch sind.

Ffir die Osterreichische Bundesregierung:

KREISKY m. p.

Ffir die Regierung der Ungarischen Volksrepublik:

Pf-TER m. p.

No. 8760
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4. cikk

A 2. cikkben foglalt megdllapod~s szerinti fizet~sre val6 tekintettel a
Magyar N~pk6zt~rsasdg Korminya, a Magyar N~pk6ztdrsashgnak 6s magyar
term~szetes 6s jogi szem~lyeknek az 1. cikkben megjel6lt valamennyi ig~ny&t
az Osztrik K6zt~rsasdgra ruh~zza it. A Magyar N~pk6zt~rsas~g Korminya
legk~s6bb az Osztrik K6zt6rsasdg 6s a Magyar N~pk6zt.Arsas6g k6z6tt a
ffigg6ben lev6 p6nziigyi k~rd~sek rendez~s~r61 k6t6tt szerz6d&s ratifikici6s
okmdnyainak kicser~lse napjaig az Osztr~k Sz6vets~gi Korm~ny rendel-
kez~s~re bocs~tja az 6sszes rendelkez~s6re A116 bizonylatokat, amelyek az
Atruhdzott ig~nyek esetleges 6rv~nyesit~s~hez szfiks~gesek.

5. cikk

A Magyar N~pk6zt~rsas6g Korm~nya kijelenti a Magyar N~pk6ztdrsas~g
nev~ben valamint a figyelembe j6v6 Magyar term~szetes 6s jogi szem6lyek nev6-
ben, hogy a 2. cikkben megjel6lt 6sszeg megfizet6se utdn 6s a 4. cikkben tervbe
vett 6Ltruhdzds megt6rt~nt~vel az 1. cikkben felsorolt k6vetelsek mind az
Osztr.k K6ztirsas~ggal, mind a Felten und Guilleaume, Fabrik elektrischer
Kebel-, Stahl- und Kupferwerke AG., Wien-nel, a Creditanstalt Bankvereinnel
6s az Osterreichische Ldnderbank AG.-vel vagy egy~b osztr~k term~szetes
vagy jogi szem6llyel szemben v6glegesen rendez~st nyertek. A Magyar Nap-
kzt~rsasig Korm~nya ezeket az ig~nyeket az Osztrdk KztUrsas~ggal szem-
ben t6bb nem fogja k6pviselni vagy diplomdciai uton t~mogatni.

6. cikk

A jelen meg~llapodis az Osztr~k K6zt6,rsas~g 6s a Magyar N6pk6ztirsasAg
k6z6tt a ffigg6 p6nzfigyi krd~sek rendez~s&r61 k6t6tt szerz6d~ssel egyidejfileg
l6p hatAlyba.

KtSZfLT Budapesten, az 1964 6vi okt6ber h6 31. napjAn k6t-k&t p6l-
d~nyban, n6met 6s magyar nyelven, mindk6t sz6veg egyar6nt hiteles.

Az Osztrik Sz6vets6gi Korm.ny nev6ben:

KREISKY m. p.

A Magyar N6pkbztirsas.g Korm6nya nev6ben:

PtTER m. p.

NO 8760
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8760. AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING
THE SETTLEMENT OF CERTAIN CLAIMS MADE BY
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
BUDAPEST, ON 31 OCTOBER 1964

The Austrian Federal Government and the Government of the Hungarian
People's Republic have agreed as follows:

Article 1

The government of the Hungarian People's Republic has, in the course
of the negotiations relating to the Treaty concerning the Settlement of Out-
standing Financial Questions, laid claim to the following:

(a) Holdings of Felten 6s Guilleaume, Kibel-, Sodrony- 6s Sodrony-
k6t~lgy~r Rt., Budapest and of Alt;lanos IRrt~kforgalmi Bank Rt., Budapest
in Felten und Guilleaume, Fabrik elektrischer Kabel-, Stahl- und Kup-
ferwerke AG., Wien in the amount of 1,614 shares, each with a nominal
value of i,000.- reichsmarks (11,298 new shares, each with a nominal value
of 1,000.- schillings), together with dividends and extras ;

(b) Repayment of the share of the Creditanstalt-Bankverein and
the Osterreichische Ldnderbank AG. in the loan made to a consortium of
banks under the agreement of 14 September 1944 by the Hungarian Ministry
of Trade and Transport, the Hungarian Ministry of Agriculture and the
Hungarian State Railways, together with interest and extras.

Article 2

The Austrian Federal Government shall pay to the Government of the
Hungarian People's Republic, in settlement of all claims made in accordance
with article 1 by the Hungarian People's Republic on its own behalf or on
behalf of Hungarian natural and juridical persons, a lump sum of 25 million
Austrian schillings.

I Came into force on 18 August 1967, the date of entry into force of the Treaty concerning

the settlement of outstanding financial questions (see No. 8758), in accordance with article 6.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 83

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8760. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT FI Di-
RAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF AU
RtGLEMENT DE CERTAINES CRrANCES INVOQU!tES
PAR LA R!tPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGNR
A BUDAPEST, LE 31 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire hongroise sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le cadre des n~gociations relatives t l'Accord concernant le r~glement
de questions financi~res en suspens, le Gouvernement de la R~publique
populaire hongroise a fait valoir ses droits

a) A une participation de la Soci~t6 Felten 6s Guilleaume, KAbel- Sodrony
6s Sodronyk6t lgyar, Rt., de Budapest, et de la Altgdanos Ert~kforgalmi
Bank Rt, de Budapest, i la Soci6t6 Felten und Guilleaume, Fabrik elektrischer
Kabel-Stahl und Kupferwerke AG., de Vienne repr~sentant 1614 actions
d'une valeur nominale de 1 000 reich marks chacune (soit 11 298 actions
nouvelles d'une valeur nominale de 1 000 shillings chacune) major~e des
dividendes et autres boni;

b) Au remboursement de la quote-part, major~e des intdr~ts et autres
boni, revenant h la Creditsanstalt-Bankverein et h l'Oesterreichische Lander-
bank, S.A., sur un prt consenti t un consortium bancaire, conform~ment h
un accord du 14 septembre 1944, par le Ministare hongrois du commerce et
des transports, le Minist~re hongrois de l'agriculture et les Chemins de Fer
hongrois.

Article 2

Le Gouvernement f~d6ral autrichien versera au Gouvernement de la R6pu-
blique populaire hongroise une somme globale de 25 millions de schillings
en r~glement de toutes les cr~ances dont le Gouvernement populaire hongrois
a demand6 le recouvrement ht 'article premier soit en son propre nom, soit au
nom de personnes physiques et morales hongroises.

1 Entrd en vigueur le 18 aoeit 1967, date de 1'entrde en vigueur de l'Accord concernant
le r~glement de questions financi~res en suspens (voir no 8758), conform6ment h 1'article 6.
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Article 3

The sum referred to in article 2 shall be paid into the Hungarian dollar
clearing account at the Austrian National Bank on the thirtieth day after
the entry into force of this Agreement.

Article 4

In consideration of the payment agreed upon in article 2, the Government
of the Hungarian People's Republic shall transfer to the Republic of Austria
all claims of the Hungarian People's Republic and Hungarian natural and
juridical persons specified in article 1. The Government of the Hungarian
People's Republic shall furnish to the Austrian Federal Government, by
not later than the date of the exchange of the instruments of ratification of
the Treaty between the Republic of Austria and the Hungarian People's
Republic concerning the Settlement of Outstanding Financial Questions,
all available documents required for the purpose of pressing the transferred
claims.

Article 5

The Government of the Hungarian People's Republic declares, on behalf
of the Hungarian People's Republic and of the Hungarian natural and juridical
persons concerned, that upon the payment of the sum specified in article 2
and the transfer provided for in article 4 all claims within the meaning of
article i against the Republic of Austria and against Felten und Guilleaume,
Fabrik elektrischer Kabel-, Stahl- und Kupferwerke AG., Wien, the Credit-
anstalt-Bankverein, the Osterreichische Landerbank AG. or other Austrian
natural or juridical persons shall be deemed to have been finally settled. The
Government of the Hungarian People's Republic shall not press or give
diplomatic support to the said claims against the Republic of Austria.

Article 6

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty
between the Republic of Austria and the Hungarian People's Republic
concerning the Settlement of Outstanding Financial Questions.

DONE at Budapest on 31 October 1964, in duplicate in the German and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

KREISKY

For the Government of the Hungarian People's Republic:

PETER

No. 8760
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Article 3

La somme vis~e h l'article 2 sera versde au compte de r~glement en dollars
de la Hongrie h la Banque nationale d'Autriche 30 jours apr~s l'entr6e en
vigueur du present Accord.

Article 4

Eu 6gard au versement convenu h l'article 2, le Gouvernement de la
R~publique populaire hongroise c~de h la Rdpublique d'Autriche toutes les
cr~ances de la R~publique populaire hongroise et des personnes physiques et
morales hongroises mentionndes h l'article premier. I1 remettra au Gouverne-
ment f~dral autrichien, au plus tard h la date de l'6change des instruments
de ratification de l'Accord entre la Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique
populaire hongroise concernant le r~glement de questions financi~res en sus-
pens, toute la documentation n~cessaire au recouvrement des crdances en
question.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise declare, au nom
de la R6publique populaire hongroise et au nom des personnes physiques et
morales hongroises int~resses, qu'une fois effectuds le versement de la somme
fix~e h l'article 2 et la cession de cr6ances pr6vue h l'article 4 toutes les cr6ances
mentionn~es it l'article premier exigibles tant de la R6publique d'Autriche
que de la Socit6 Felten und Guilleaume Fabrik elektrischer Kabel-Stahl
und Kupferwerke AG., de Vienne, de la Creditanstalt-Bankverein et de
l'Oesterreichische Landerbank S.A., ou de toutes autres personnes physiques
et morales autrichiennes seront d~finitivement 6teintes. I1 ne fera plus valoir
ces droits vis-h-vis de la R~publique d'Autriche et ne les appuiera plus par la
voie diplomatique.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord
entre la Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique populaire hongroise concer-
nant le r~glement de questions financi~res en suspens.

FAIT ht Budapest le 31 octobre 1964, en double exemplaire, en allemand
et en hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f~dral autrichien

KREISKY

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise:

PtTER

NO 8760
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No. 8761. INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRITISH GUIANA. SIGNED AT GEORGETOWN, ON
29 MAY 1965

The Government of the United States of America (the "Guaranteeing
Government ") and the Government of British Guiana (the "Host Govern-
ment ") ;

Seeking to encourage private investments in projects which will con-
tribute to the development of British Guiana's economic resources and pro-
ductive capacities through investment guaranties issued by the Guaranteeing
Government,

Have agreed as follows

1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to invest
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a
project or activity within the territorial jurisdiction of the Host Govern-
ment, the two Governments shall, upon the request of either, consult res-
pecting the nature of the project or activity and its contribution to economic
and social development in British Guiana.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with
respect to guaranteed investments in projects or activities approved by the
Host Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Govern-
ment shall, subject to the provisions of the following paragraph, recognize
the transfer to the Guaranteeing Government of any currency, credits,
assets, or investment on account of which payment under 'such guaranty
is made as well as the succession of the Guaranteeing Government to any
right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise,
in connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property within its
national territory by the Guaranteeing Government, the Host Government

I Came into force on 18 August 1965, the date of receipt by the Government of the United

States of America of the notification provided in paragraph 8, in accordance with that para-
graph.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8761. ACCORD I ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRI-
QUE ET LA GUYANE BRITANNIQUE RELATIF AUX
GARANTIES D'INVESTISSEMENT. SIGNR A GEORGE-
TOWN, LE 29 MAI 1965

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique (Gouvernement garant) et
le Gouvernement de la Guyane britannique (Gouvernement d'accueil) ;

D~sireux d'encourager les capitaux privds h s'investir dans des projets
de nature h contribuer i d6velopper les ressources 6conomiques et la capacit6
de production de la Guyane britannique grAce h l'6mission de garanties
d'investissement par le Gouvernement garant,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Si des ressortissants du Gouvernement garant envisagent de faire
des investissements assortis des garanties 6mises conformdment au present
Accord dans un projet ou une activit6 relevant de la juridiction territoriale du
Gouvernement d'accueil, les deux Gouvernements se consulteront, h la requite
de l'un ou de l'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou de 1'activit6 en
cause et la contribution qu'il peut apporter au d6veloppement 6conomique
et social de la Guyane britannique.

2. Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront uniquement aux
investissements garantis dans des projets ou activitds agr66s par le Gouver-
nement d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement t toute personne ayant
effectu6 un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application
du pr6sent Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous reserve des
dispositions du paragraphe ci-apr~s, h reconnaitre le transfert au Gouverne-
ment garant de toutes devises, tous credits, avoirs ou investissement qui ont
donn6 lieu h ce paiement dans le cadre de ladite garantie et h consid~rer le
Gouvernement garant subrog6 dans tous droits, titres, cr6ances, privil&ges ou
actions en justice existant ou pouvant naitre t cette occasion.

4. Dans la mesure ofi la l~gislation du Gouvernement d'accueil invalide
totalement ou en partie l'acquisition de tous int~r~ts sur toute propri~t6
sur son territoire national par le Gouvernement garant, le Gouvernement

I Entrd en vigueur le 18 aofit 1965, date h laquelle le Gouvernement des E-tats-Unis d'Amd-
rique a requ la notification prdvue dans le paragraphe 8, conformdment audit paragraphe.
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shall permit such investor and the Guaranteeing Government to make appro-
priate arrangements pursuant to which such interests are transferred to
an entity permitted to own such interests under the laws of the Host Govern-
ment. The Guaranteeing Government shall assert no greater rights than those
of the transferring investor under the laws of the Host Government with
respect to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para-
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its rights
to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a denial of
justice or other question of state responsibility as defined in international
law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits
thereof acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties
shall be accorded treatment neither less nor more favorable than that accorded
to funds of nationals of the Guaranteeing Government deriving from invest-
ment activities like those in which the investor has been engaged, and such
amounts and credits shall be freely available to the Guaranteeing Government
to meet its expenditures in the national territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the inter-
pretation of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as
possible, through negotiations between the two Governments. If such a
difference cannot be resolved within a period of three months following
the request for such negotiations, it shall be submitted, at the request of
either Government, to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance
with the applicable principles and rules of public international law. The
arbitral tribunal shall be established as follows: Each Government shall
appoint one arbitrator ; these two arbitrators shall designate a President by
common agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two
months and the President within three months of the date of receipt of either
Government's request for arbitration. If the foregoing time limits are not met,
either Government may, in the absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment or appointments, and both Governments agree to accept such ap-
pointment or appointments. The arbitral tribunal shall decide by majority
vote. Its decision shall be binding. Each of the Governments shall pay the
expense of its member and its representation in the proceedings before the
arbitral tribunal ; the expenses of the President and the other costs shall be
paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning the costs. In all other matters, the arbitral
tribunal shall regulate its own procedures.

No. 8761
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d'accueil autorisera les personnes ayant effectu6 des investissements ainsi
que le Gouvernement garant h faire le n~cessaire pour que ces int~rts soient
transf6rms h toute personne morale autoris~e d~tenir ces int~rts par la
lgislation du Gouvernement d'accueil. En ce qui concerne les int6r~ts trans-
for6s ou c~d~s ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 3, le Gouvernement garant
n'accordera pas plus de droits que ne peut en obtenir la personne ayant
effectu6 des investissements en vertu de la lMgislation du Gouvernement
d'accueil. Le Gouvernement garant se reserve toutefois le droit de faire valoir
toute r~clamation dans l'exercice de sa souverainet6 en cas de d~ni de justice
ou si toute autre question de responsabilit6 des Rtats telle qu'ele est d6finie
par le droit international vient . se poser.

5. Les montants en devises l~gales du Gouvernement d'accueil, y compris
les cr6dits en devises lgales, acquis par le Gouvernement garant au titre
d'une garantie d'investissement recevront, de la part du Gouvernement
d'accueil, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6
h des fonds appartenant h des ressortissants du Gouvernement garant qui
proviennent d'activit~s semblables h celles de la personne ayant effectu6
des investissements, et ces devises et cr6dits pourront 6tre librement utilis6s
par le Gouvernement garant pour toutes d~penses faites dans le territoire
national du Gouvernement d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr6ta-
tion des dispositions du present Accord fera l'obj et, dans la mesure du possible,
de n~gociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un d6lai de trois mois
apr~s une demande de n~gociation, les deux Gouvernements ne parviennent
pas h r~gler un tel litige, celui-ci sera renvoy6, sur l'initiative de Fun ou
l'autre des Gouvernements, h un tribunal d'arbitrage spdcial pour 6tre r~gl6
conform~ment aux principes et aux r~gles de droit international applicables.
Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme suit: chaque Gouvernement
nommera un arbitre ; ces deux arbitres ddsigneront un prdsident d'un commun
accord, lequel devra 6tre ressortissant d'un Etat tiers et 6tre nomm. par les deux
Gouvernements. Ces arbitres devront &tre nomm~s dans un d~lai de deux
mois et le pr6sident dans un d~lai de trois mois h compter de la date de r6cep-
tion de la demande d'arbitrage pr~sent~e par l'un ou l'autre des deux Gou-
vernements. Si ces mesures ne sont pas prises dans les ddlais prescrits, l'un ou
l'autre des Gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier
le President de la Cour internationale de Justice de proc~der h la nomination
ou aux nominations n~cessaires, et les deux Gouvernements s'engageront
h accepter ladite nomination ou lesdites nominations. Le tribunal d'arbitrage
se prononcera par un vote h la majorit6. Ses d6cisions seront obligatoires.
Chaque Gouvernement r~glera les d~penses de ses membres et de ses repr6-
sentants lors des d6bats devant le tribunal d'arbitrage ; les d6penses du Pr6si-
dent et tous autres d6pens seront rdpartis 6galement entre les deux Gouverne-
ments. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres r~gles en ce qui con-

No 8761
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance
with this Agreement, against either of the two Governments, which, in the
opinion of the other, presents a question of public international law shall,
at the request of the Government presenting the claim, be submitted to nego-
tiation. If at the end of three months following the request for negotiations
the two Governments have not resolved the claim by mutual agreement,
the claim, including the question of whether it presents a question of public
international law, shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal
selected in accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall
base its decision exclusively on the applicable principles and rules of public
international law. Only the respective Governments may request the arbitral
procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the
date of receipt of a note by which one Government informs the other of an
intent no longer to be a party to the Agreement. In such event, the provisions
of the Agreement with respect to guaranties issued while the Agreement
was in force shall remain in force for the duration of those guaranties, in no
case longer than twenty years, after the denunciation of the agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by
which the Host Government communicates to the Guaranteeing Government
that the Agreement has been approved in conformity with the Host Govern-
ment's constitutional procedures.

DONE, in duplicate, at Georgetown this 29th day of May 1965 in the
English language.

For the Government of the United States of America:

Delmar R. CARLSON

Counsel General of the United States of America

For the Government of British Guiana:

Peter D'AGUIAR

Minister of Finance

J. Henry THOMAS

Minister of Economic Affairs

No. 8761
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cerne les d~pens. Pour toute autre question, le tribunal d'arbitrage ddcidera
lui-m~me de la procedure qu'il suivra.

b) Toute r6clamation h l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments ayant trait h des investissements garantis dans le cadre du present
Accord et qui, de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question
relevant du droit international public sera, a la demande du Gouvernement
pr6sentant la r~clamation, l'objet de n~gociations. Si, apr~s un ddlai de trois
mois h compter de la date de demande de n~gociations, les deux Gouverne-
ments ne sont pas parvenus h rdgler cette r6clamation d'un commun accord,
la reclamation, y compris la question de savoir si elle constitue un 6lment
relevant du droit international public, sera renvoyde h un tribunal d'arbi-
trage constitu6 conformdment aux dispositions de l'alinda a ci-dessus. Le
tribunal d'arbitrage fondera ses d6cisions uniquement sur les principes et
r~gles applicables du droit international public. Seuls les Gouvernements
respectifs seront autorisds h demander la procedure d'arbitrage et h y partici-
per.

7. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant six mois h partir
de la date de rdception d'une note adressde par l'un des Gouvernements pour
informer l'autre qu'il a l'intention de ne plus &tre partie audit Accord. Dans
ce cas, les dispositions de l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant
que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront ces
garanties, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans
h compter de la date h laquelle l'Accord aura W ddnonc6.

8. Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de la note par laquelle
le Gouvernement d'accueil fera savoir au Gouvernement garant que le present
Accord a 6t6 approuv6 conform6ment aux procddures constitutionnelles du
Gouvernement d'accueil.

FAIT en double exemplaire, h Georgetown, le 29 mai 1965, en anglais.

Pour le Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique:

Delmar R. CARLSON

Counsel General des Ittats-Unis d'Amdrique

Pour le Gouvernement de la Guyane britannique:

Peter D'AGUIAR

Ministre des finances

J. Henry THOMAS

Ministre des affaires 6conomiques
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8762. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND OM
SAMMENLEGNING AF GRAiNSEEKSPEDITIONEN OG
OM ETABLERING AF F.ELLESSTATIONER ELLER
OVERGANGSSTATIONER VED DEN DANSK-TYSKE
GRIENSE.

Hans Majestot Kongen af Danmark og

Forbundsrepublikken Tysklands Prmesident

er i 0nsket om at lette overgangen over grwnsen med jernbane, ad landeve-
jen og ad s0vejen blevet enige om at afslutte en overenskomst og har i dette
0jemed til deres befuldmegtigede udnaevnt:

Hans Majestot Kongen af Danmark:

Hr. udenrigsminister Per Hzekkerup

Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland:
Hr. forbundsudenrigsminister dr. Gerhard Schr6der,

som efter udveksling af deres fuldmagter, der er fundet at vxre i god og
beh0rig form, er blevet enige om f0lgende bestemmelser:

I. DEL

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

(1) De kontraherende parter vil inden for de i denne overenskomst
fastsatte rammer lette og fremskynde overgangen over grensen i jernbane-,
landevejs- og skibstrafikken mellem de kontraherende parter.

(2) I dette 0jemed kan i hver af de to stater

a) nationale grmnseekspeditionssteder sammenlegges,

b) begge de kontraherende parters grenseekspeditioner tillades i samfoerd-
selsmidler under k0rsel eller sejlads pA bestemte strekninger,

c) etableres fellesstationer eller overgangsstationer.

3) De kompetente ministre i traktatlandene vil efter overenskomst
udpege, forlegge aendre eller nedlaegge :
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8762. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
DANEMARK UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UOBER DIE ZUSAMMENLEGUNG DER GRENZ-
ABFERTIGUNG UND OBER DIE EINRICHTUNG VON
GEMEINSCHAFTS- ODER BETRIEBSWECHSELBAHN-
HOFEN AN DER DANISCH-DEUTSCHEN GRENZE

Seine Majestat der K6nig von Ddnemark und

der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland,

in dem Wunsch, den Ubergang fiber die Grenze mit der Eisenbahn,
auf der Stra3e und auf den Schiffahrtswegen zu erleichtern, sind fibereinge-
kommen, ein Abkommen zu schliel3en und haben hierffir zu ihren Bevoll-
machtigten ernannt :

Seine Majestdt der K6nig von Ddnemark:

Herrn Per Hakkerup, AuBenminister,

Deutschland: der Prdsident der Bundesrepublik

Herrn Dr. Gerhard Schr6der, Bundesminister des Auswdrtigen,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten nachstehende Bestimmungen vereinbart haben:

TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien werden im Rahmen dieses Abkommens den
Qbergang fiber die Grenze im Eisenbahn-, StraBen- und Schiffsverkehr
zwischen den Vertragsparteien erleichtern und beschleunigen.

(2) Zu diesem Zweck kcnnen in jedem der beiden Staaten

a) nationale Grenzabfertigungsstellen zusammengelegt werden,

b) Grenzabfertigungen beider Vertragsparteien in Verkehrsmitteln wahrend
der Fahrt auf bestimmten Strecken zugelassen werden,

c) Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhofe eingerichtet werden.

(3) Die zustandigen Minister der Vertragsparteien werden durch Verein-
barung bestimmen, verlegen, dndern oder aufheben :
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a) sammenliggende grenseekspeditionssteder tillige med deres tjeneste-
distrikt,

b) de straekninger, pA hvilke begge de kontraherende parters funktionerer
foretager graenseekspedition i samfodselsmidler under k0rsel eller sejlads,

c) de strakninger, pA hvilke anholdte personer og beslaglagte varer eller
bevismidler mA bringes tilbage,

d) fillesstationer.

(4) Aftalerne i henhold til (3) bekraftes og sattes i kraft ved udveksling
ad diplomatiske noter.

Artikel 2

I denne overenskomsts forstand betyder betegnelserne:

I. ,, Grenseekspedition " anvendelsen af alle de kontraherende parters
rets- og forvaltningsforskrifter, som vedr0rer gransepassage af personer
og ind- og udf0rsel samt transit af varer (herunder k0ret0jer, fart0jer, werdi-
papirer og betalingsmidler).

2. ,, Territorialstat " den stat, pA hvis territorium den anden stats
granseekspedition finder sted; ,, Nabostat " den anden stat.

3. ,, Zone " det omrAde af territorialstaten, inden for hvilket nabostatens
funktionerer er berettiget til at foretage grmenseekspedition.

4. ,, Faellesstation " en station, hvor de jernbanetjenstlige funktioner,
som person- og godstrafikken over grensen pr. bane n0dvendigg0r, samles
helt eler delvis.

5. ,, Funktionarer " de personer, der h0rer til de administrative myn-
digheder, som grenseekspeditionen pAhviler, og som g0r tjeneste pA sammen-
liggende grwnseekspeditionssteder eller i befordringsmidler under korsel eller
sejlads.

Artikel 3

(1) Zonen kan omfatte:

1. i jernbanetrafikken:

a) dele af stationen og dens anleg,
b) strakningen mellem graensen og granseekspeditionsstedet samt dele

af de pA denne strakning beliggende stationer,
c) ved grenseekspedition under k0rsel toget pA den fastlagte strakning

samt dele af de stationer, hvor denne strekning begynder eller ender,
og som toget gennemk0rer,

No. 8762



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

a) die zusammenliegenden Grenzabfertigungsstellen einschlieBlich ihres
Amtsbereichs,

b) die Strecken, auf denen die Bediensteten beider Vertragsparteien in den
Verkehrsmitteln wdhrend der Fahrt die Grenzabfertigung vornehmen,

c) die Strecken, auf denen festgenommene Personen zurfickgeffihrt und
sichergestellte Waren oder Beweismittel zuriickgebracht werden dfirfen,

d) die Gemeinschaftsbahnh6fe.

(4) Die Vereinbarungen nach Absatz 3 werden durch Austausch diplo-
matischer Noten bestdtigt und in Kraft gesetzt.

Artikel 2

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die Begriffe:

1. ,, Grenzabfertigung " die Anwendung aller Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften der Vertragsparteien, die sich auf den Grenzilbertritt von Per-
sonen und die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren (einschlieBlich der Fahr-
zeuge, Wertpapiere und Zahlungsmittel) besiehen ;

2. ,, Gebietsstaat " den Staat, auf dessen Gebiet die Grenzafbertigung
des andern Staates vorgenommen wird; ,, Nachbarstaat " den anderen
Staat;

3. ,, Zone " den Bere'ch des Gebietsstaates, in dem die Bediensteten
des Nachbarstaates berechtigdt sind, die Grenzabfertigung vorzunehmen;

4. ,, Gemeinschaftsbahnhof " einen Bahnhof, in dem die einsenbahn-
dienstlichen Tdtigkeiten ganz oder teilweise zusammengefal3t werden, die der
grenzfiberschreitende Personen- und Gfitervekehr auf der Schiene erfordert ;

5. ,, Bedienstete " die Personen, die zu den mit der Grenzabfertigung
beauftragten Verwaltungen geh6ren und ihren Dienst bei den zusammen-
liegenden Grenzabfertigungsstellen oder in den Verkehrsmitteln wahrend
der Fahrt ausfiben.

Artikel 3

(I) Die Zone kann umfassen:

1. im Eisenbahnverkehr :

a) Teile des Bahnhofs und seiner Anlagen,

b) die Strecke zwischen der Grenze und der Grenzabfertigungsstelle
sowie Teile der an dieser Strecke gelegenen Bahnh6fe,

c) bei der Grenzabfertigung wdhrend der Fahrt den Zug auf der vor-
gesehenen Strecke sowie Teile der Bahnhbfe, in denen diese Strecke
beginnt oder endet und die der Zug durchfahrt;
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2. i landevejstrafikken :

a) dele af tjenestebygningerne,

b) dele af landevejen og de Ovrige anheg,

c) landevejen mellem gr~ensen og grenseekspeditionsstedet,

d) ved grmnseekspedition under korslen koretojet pA den fastlagte strak-
ning, saint dele af de bygninger og anlmg, ved hvilke denne strekning
begynder eller ender,

3. i skibstrafikken :
a) dele af tjenestebygningerne,

b) dele af kyst- og havneanlaeggene saint det skib, pA hvilket groenseek-
speditionen finder sted,

c) ved grzenseekspedition under sejlads skibet og den ledsagende pa-
truljebAd pA den fastlagte straekning saint dele af bygninger og
anlaeg, ved hvilke denne strakning begynder eller ender.

(2) Ligestillet med zonen er de i artikel 1 (3) litra c omhandlede straknin-
ger, for sA vidt angAr de ddr navnte tjenestehandlinger.

II. DEL

GR2ENSEEKSPEDITION

Artikel 4

(1) Rets- og forvaltningsforskrifter i nabostaten, som vedr0rer grenseek-
speditionen, goelder i samme udstraekning i zonen som i den kommune i
nabostaten, som grenseekspeditionsstedet er underlagt. Denne kommune
udpeges af nabostatens regering.

(2) Finder der i zonen overtredelser sted af nabostatens rets- og for-
valtningsforskrifter vedrorende grenseekspeditionen, udover domstolene
og myndighederne i nabostaten den strafferetlige domsmyndighed og d0mmer,
som om overtredelserne var begAet i den kommune, som groenseekspedi-
tionsstedet er underlagt.

A rtikel 5

(1) Denne overenskomst gor ikke indgreb i territorialstatens myndig-
heders befojelser til opretholdelse af den offentlige orden i zonen eller til
forfolgelse af strafbare handlinger, som begAs i zonen, og som ikke udgor
nogen overtrodelse af rets- og forvaltningsforskrifter vedr0rende grTnse-
ekspeditionen.
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2. im StraBenverkehr :

a) Teile der Dienstgebdude,

b) Teile der Stra3e und der sonstigen Anlagen,

c) die Stra3e zwischen der Grenze und der Grenzabfertigungsstelle,

d) bei der Grenzabfertigung wdhrend der Fahrt das Stra3enfahrzeug auf
der vorgesehenen Strecke, sowie Teile der Gebaude und Anlagen,
bei denen diese Strecke beginnt odet endet;

3. im Schiffsverkehr :
a) Teile der Dienstgebdude,

b) Teile der Ufer- und Hafenanlagen sowie das Schiff, auf dem die
Grenzabfertigung stattfindet,

c) bei der Grenzabfertigung wahrend der Fahrt das Schiff sowie das
begleitende Kontrollboot auf der vorgesehenen Strecke, sowie Teile
der Gebdude und Anlagen, bei denen diese Strecke beginnt oder
endet.

(2) Der Zone sind gleichgestellt die Strecken gemdB Artikel 1 Absatz 3
Buchstabe c fdr die dort genannten Amtshandlungen.

TEIL II

GRENZABFERTIGUNG

Artikel 4

(1) Die Rechts- und Verwaltungsvorschriften des Nachbarstaates, die
sich auf die Grenzabfertigung beziehen, gelten in der Zone wie in der Gemeinde
des Nachbarstaates, der die Grenzabfertigungsstelle zugeordnet ist. Diese
Gemeinde wird von der Regierung des Nachbarstaates bezeichnet.

(2) Wird in der Zone gegen die sich auf die Grenzabfertigung beziehenden
Rechts- und Verwaltungsvorschriften des Nachbarstaates verstoBen, so
filben die Gerichte und Behbrden des Nachbarstaates die Strafgerichtsbarkeit
aus und urteilen, als ob die Zuwiderhandlungen in der Gemeinde begangen
waren, der die Grenzabfertigungsstelle zugeordnet ist.

Artikel 5

(1) Dieses Abkommen berfihrt nicht die Befugnisse der Beh6rden des
Gebietsstaates, die 6ffentliche Ordnung in der Zone aufrechtzuerhalten,
sowie die strafbaren Handlungen zu verfolgen, die in der Zone begangen
werden und keine Zuwiderhandlungen gegen die Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften iber die Grenzabfertigung darstellen.
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(2) Antrffes en person i zonen under udf0relse af en i henhold til (1)
strafbar handling, kan han anholdes af territorialstatens myndigheder under
de i denne stats love fastsatte forudsetninger.

(3) Territorialstatens funktionaerer m5 dog kun efter opnAelse af enighed
herom mellem de to staters funktionarer inden for zonen anholde personer,
som er under granseekspedition hos nabostatens funktionarer, eller som er
anholdt af denne stats funktionerer.

Artikel 6

(1) Ved grenseekspedition i zonen skal udrejsestatens tjenestehandlinger
gennemf0res for indrejsestatens tjenestehandlinger.

(2) For udrejseekspeditionen er afsluttet, eller der er givet afkald pA
denne, er indrejsestatens funktionverer ikke berettiget til at foretage grnnse-
ekspeditionshandlinger.

(3) Efter at indrejseekspeditionen er pAbegyndt, er udrejsestatens
funktionxrer ikke lzenger berettiget til at foretage granseekspeditionshandlin-
ger. Undtagelsesvis kan udrejseekspeditionshandlinger dog finde sted, hvis
den p5galdende rejsende forlanger det, og vedkommende funktioner i ind-
rejsestaten er indforstAet hermed.

(4) Afvigelser fra den i (1) foreskrevne raekkef01ge kan efter indbyrdes
aftale kun tillades, nAr der foreligger vaegtige praktiske grunde. I disse undta-
gelsestilfelde kan indrejsestatens funktionerer - med de i artikel 5 anf0rte
forbehold - f0rst foretage anholdelser, tilbageholdelser eller beslaglhggelser,
efter at udrejsestatens granseekspedition er tilendebragt. NAr de pAgal-
dende funktionarer vil foretage et sAdant skridt, overgiver de de personer
eller varer, for hvilke udrejseekspeditionen endnu ikke er tilendebragt, til
udrejsestatens funktionxrer. Onsker disse at foretage anholdelse, tilbage-
holdelse eller beslaglaeggelse, tilkommer der dem f0rsteretten under forbehold
af territorialstatens ufravigelige interne forskrifter.

Artikel 7

(I) Nabostatens funktionarer er inden for de i denne overenskomst
fastsatte rammer berettiget til i zonen at gennemf0re alle de i denne stats
rets- og forvaltningsforskrifter fastsatte granseekpeditionsforanstaltninger
pA samme mAde som i deres egen stat. I serdeleshed er de berettiget til at
konstatere overtradelser, til at foretage beslaglwggelse, til at optage forhand-
linger om b0devedtagelser vedr0rende de konstaterede overtradelser saint
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(2) Wird eine Person in der Zone bei der Begehung einer strafbaren
Handlung nach Absatz I betroffen, kann sie von den Behbrden des Gebiets-
staates unter den Voraussetzungen, die seine Gesetze vorsehen, verhaftet
werden.

(3) Die Bediensteten des Gebietsstaates dfirfen j edoc hinder Zone Personen
wdhrend der Grenzabfertigung durch die Bediensteten des Nachbarstaates
oder Personen, die von den Bediensteten dieses Staates in Gewahrsam ge-
nommen sind, nur nach Herstellung des Einvernehmens zwischen den Be-
diensteten beider Staaten festnehmeu.

Artikel 6

(I) Bei der Grenzabfertigung in der Zone sollen die Amtshandlungen des
Ausgangsstaates vor den Amtshandlungen des Eingangsstaates durchge-
fifihrt werden.

(2) Vor Beendigung der Ausgangsabfertigung, der ein Verzicht auf
diese gleichzustellen ist, sind die Bediensteten des Eingangsstaates nicht
berechtigt, Grenzabfertigungshandlungen vorzunehmen.

(3) Nach Beginn der Eingangsabfertigung sind die Bediensteten des Aus-
gangsstaates nicht mehr berechtigt, Grenzabfertigungshandlungen vorzuneh-
men. Ausnahmsweise k6nnen Ausgangsabfertigungshandlungen nachgeholt
werden, wenn die beteiligte Person es verlangt und der zusta.ndige Bedien-
stete des Eingangsstaates damit einverstanden ist.

(4) Abweichungen von der in Absatz I vorgeschriebenen Reihenfolge
sind im gegenseitigen Einverstdndnis nur zuldssig, wenn erhebliche praktische
Grdinde daftir bestehen. In diesen Ausnahmefdllen k6nnen die Bediensteten
des Eingangsstaates - vorbehaltlich des Artiekls 5 - Festnahmen oder
Beschlagnahmen erst vornehmen, nachdem die Grenzabfertigung des Aus-
gangsstaates beendet ist. Sie fifihren, wenn sie eine solche Maf3nahme treffen
wollen, die Personen oder Waren, gegenfiber denen die Ausgangsabfertigung
noch nicht beendet ist, den Bediensteten des Ausgangsstaates zu. Wollen
diese Festnahmen oder Beschlagnahmen vornehmen, so gebifihrt ihnen,
vorbehaltlich zwingender innerstaatlicher Vorschriften des Gebietsstaates,
der Vorrang.

Artikel 7

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind im Rahmen dieses Ab-
kommens berechtigt, in der Zone ale in den Rechts- und Verwaltungsvorschrif-
ten dieses Staates vorgesehenen Grenzabfertigungsmal3nahmen wie im ei-
genen Staat durchzuffihren. Insbesondere sind sie berechtigt, Zuwiderhand-
lungen festzustellen, Beschlagnahmen durchzuffdhren, Unterwerfungsver-
handlungen bezdiglich der festgestellten Zuwiderhandlungen aufzunehmen
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til at tage varer i forvaring til sikkerhed for afgifter eller boder. De kan, for
sA vidt ikke andet er bestemt i (2), tillige anholde personer, som begAr over-
tredelse af forskrifterne vedr0rende graensepassage, eller som efters0ges af
de kompetente myndigheder i nabolandet, afvise og overf0re de anholdte
personer til nabostaten. Overforslen til nabostaten, der skal foretages snarest
muligt, kan ogsA ske med tog, i hvilke der ikke finder grenseekspedition
sted under korslen.

(2) Nabostatens funktionerer er dog ikke berettiget til at anholde terri-
torialstatens statsborgere eller afvise dem til nabostaten. De er dog berettiget
til at fremstille sAdanne personer til optagelse af rapport for deres i territorial-
staten beliggende tjenestested eller, hvis et sAdant ikke findes, for territorial-
statens tilsvarende myndighed. Ved rapportoptagelsen skal der vxre en
funktionaer fra territorialstaten til stede.

(3) Nabostatens funktionaerer kan frit overfore i zonen opkrxvede
pengebelob samt ddr tilbageholdte eller beslaglagte varer of andre formue-
genstande til nabostatens territorium eller realisere dem i territorialstaten
under iagttagelse af de ddr geldende lovbestemmelser og overfore provenuet
til nabostaten.

Arlikel 8

(1) Varer, som af nabostatens funktionerer tilbagevises ved udrejse-
ekspeditionen, eller som for pAbegyndelsen af territorialstatens indrejeek-
spedition pd foranledning af de interesserede personer bliver bragt tilbage
til nabostaten, er hverken underkastet territorialstatens udf0rselsbestemmelser
eller dens udrejseekspedition.

(2) Personer, der afvises af indrejsestatens funktiomerer, mA ikke negtes
adgang til at vende tilbage til udrejsestaten. Ligeledes mA genindf0rsel til
udrejsestaten af varer, hvis indf0rsel afvises af indrejsestatens funktionerer,
ikke negtes.

Artikel 9

(I) De kontraherende parters funktionxrer bistAr hinanden i videst
muligt omfang ved gennemforelsen af deres opgaver i zonen, navnlig med
henblik pA at hindre eller opdage overtraedelser af rets- og forvaltnings-
forskrifter vedrorende grensepassagen. De udveksler i denne forbindelse sA
hurtigt som muligt de oplysninger, der er af interesse for udovelsen af deres
tjeneste.
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sowie Waren zur Sicherung von Abgaben oder Geldstrafen einzubehalten.
Sie k6nnen, soweit nicht in Absatz 2 Abweichendes bestimmt ist, auch Per-
sonen festnehmen, die Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften fiber
den Grenzfibertritt begehen oder die von den zustindigen Behbrden des
Nachbarstaates gesucht werden, Zurfickweisungen vornehmen und die
festgehaltenen Personen in den Nachbarstaat verbringen. Die Verbringung
in den Nachbarstaat, die in kfirzester Frist vorzunehmen ist, kann auch mit
Zfigen erfolgen, in denen eine Grenzabfertigung wdhrend der Fahrt nicht
stattfindet.

(2) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind jedoch nicht berechtigt,
Angeh6rige des Gebietsstaates festzunehmen oder zu verhaften oder sie in den
Nachbarstaat zurfickzuweisen. Sie dfirfen diese Personen jedoch zur Auf-
nahme einer Niederschrift fiber den Tatbestand ihrer im Gebietsstaat lie-
genden Dienststelle oder, wenn eine solche nicht besteht, der entsprechenden
Beh6rde des Gebietsstaates vorfiihren. Bei der Aufnahme der Niederschrift
mufl ein Bediensteter des Gebietsstaates anwesend sein.

(3) Die Bediensteten des Nachbarstaates k6nnen in der Zone erhobene
Geldbetrage sowie dort zurfickgehaltene oder beschlagnahmte Waren und
andere Verm6gensgegenstande frei in das Gebiet des Nachbarstaates ver-
bringen oder im Gebietsstaat unter Beachtung der dort geltenden gesetzlichen
Vorschriften verwerten und den Erl6s in den Nachbarstaat verbringen.

Artikel 8

(I) Waren, die von den Bediensteten des Nachbarstaates bei der Aus-
gangsabfertigung zurfickgewiesen oder vor Beginn der Eingangsabfertigung
des Gebietsstaates auf Veranlassung der beteiligten Personen in den Nach-
barstaat zurfickgeffihrt werden, unterliegen weder den Ausfuhrvorschriften
noch der Ausgangsabfertigung des Gebietsstaates.

(2) Personen, die von den Bediensteten des Eingangsstaates zurilckge-
wiesen werden, darf die Rilckkehr in den Ausgangsstaat nicht verweigert
werden. Desgleichen darf die Wiedereinfuhr von Waren in den Ausgangsstaat,
deren Einfuhr von den Bediensteten des Eingangsstaates abgelehnt wird,
nicht verweigert werden.

Artikel 9

(1) Die Bediensteten der Vertragsparteien unterstfitzen sich bei der
Durchffihrung ihrer Aufgaben in der Zone soweit wie m6glich, insbesondere
um Zuwiderhandlungen gegen die Rechts- und Verwaltungsvorschriften
fiber den Grenzilbergang zu verhifiten oder zu ermitteln. Sie teilen sich hierzu
so schnell wie m6glich die Auskfinfte mit, die fiir die Ausfibung ihres Dienstes
von Interesse sind.
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(2) Bestemmelserne i (1) berorer ikke de nationale rets- og forvaltnings-
forskrifter, som i givet fald forudsetter bemyndigelse fra andre myndigheder
til meddelelse af oplysningerne.

III. DEL

FUNKTIONAERER

Artikel 10

(1) Territorialstatens myndigheder yder nabostatens funktionarer samme
beskyttelse og bistand ved ud0velsen af deres tjeneste i zonen, som ydes
territorialstatens tilsvarende egne funktiomerer. Navulig skal de i territorial-
staten gwldende strafferetlige bestemmelser til beskyttelse af tjenestemand
og tjenestehandlinger ogsd finde anvendelse ved strafbare handlinger, som
begAs over for nabostatens funktionxrer.

(2) Erstatningskrav over for det offentlige som f0lge af skader, som
nabostatens funktionarer forvolder under ud0velsen af deres tjeneste i zonen,
er undergivet nabostatens lovgivning og jurisdiktion pA samme made, som
om den skadevoldende handling havde fundet sted i den kommune i nabosta-
ten, som granseekspeditionsstedet er underlagt. Territorialstatens statsbor-
gere er med hensyn til sAdanne krav ligestillet med nabostatens statsborgere.

Artikel 11

(1) Nabostatens funktionarer, som i henhold til denne overenskomst
skal udf0re tjeneste i territorialstaten, er fritaget for pas- og visumtvang.

(2) De beh0ver ved grxnsepassage undervejs til deres tjenestested kun
en tjenstlig legitimation, der indeholder oplysning om deres statsborgerfor-
hold, deres identitet, deres tjenestestilling og om arten af deres tjenstlige
opgaver.

Artikel 12

Nabostatens funktionarer, som i henhold til denne overenskomst skal
udfore tjeneste i territorialstaten, kan bxre deres nationale tjenesteuniform
eler et synligt kendetegn. De kan bare deres tjenestevAben med undtagelse
af skydevAben, men mA kun bruge dem i n0dvarge.
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(2) Die Bestimmungen des Absatzes I lassen die innerstaatlichen Rechts-
und Verwaltungsvorschriften unberiffirt, die ffir die Erteilung der Auskfinfte
gegebenenfalls eine Ermachtigung anderer Behdrden voraussetzen.

TEIL III

BEDIENSTETE

Artikel 10

(1) Die Beh~rden des Gebietsstaates gewahren den Bediensteten des
Nachbarstaates bei der Ausfibung ihres Dienstes in der Zone den gleichen
Schutz und Beistand wie den entsprechenden eigenen Bediensteten. Insbeson-
dere sind die im Gebietsstaat geltenden strafrechtlichen Bestimmungen
zum Schutze von Beamten und Amtshandlungen auch ffir strafbare Hand-
lungen anzuwenden, die gegen Bedienstete des Nachbarstaates begangen
werden.

(2) Amtshaftungsansprilche ffir Schiden, die Bedienstete des Nach-
barstaates in Ausiibung ihres Dienstes in der Zone zuf-igen, unterstehen
dem Recht und der Gerichtsbarkeit des Nachbarstaates, gleich wie wenn
die schadigende Handlung in der Gemeinde des Nachbarstaates stattgefunden
hatte, der die Grenzabfertigungsstelle zugeordnet ist. Die Angeh6rigen des
Gebietsstaates sind hinsichtlich solcher Ansprflche den Angeh6rigen des
Nachbarstaates gleichgestellt.

Artikel 11

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses
Abkommens ihren Dienst im Gebietsstaat auszuilben haben, sind vom Pa3-
und Sichtvermerkszwang befreit.

(2) Sie bedfilrfen zum Grenzfilbertritt, um sich an den Ort ihrer Dienstau-.
sibung zu begeben, lediglich eines amtlichen Ausweises, der ihre Staat-
sangehbrigkeit, ihre Identitat, ihre Dienstellung und die Art ihrer Tatigkeit
angibt.

Artikel 12

Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses Ab-
kommens ihren Dienst im Gebietsstaat auszufdben haben, k6nnen ihre natio-
nale Dienstkleidung oder ein sichtbares Kennzeichen tragen. Sie k6nnen
mit Ausnahme von SchuBwaffen ihre Dienstwaffen tragen, dflrfen diese
aber nur im Falle der Notwehr gebrauchen.
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Artikel 13

(1) Nabostatens funktionaerer, som i henhold til denne overenskomst
skal udfore tjeneste i territorialstaten, er ddr fritaget for alle offentlig-retlige
personlige tjeneste- og naturalydelser.

(2) Kommer en funktionaer fra nabostaten, som i henhold til denne
overenskomst skal udf0re tjeneste i territorialstaten, til skade ved ulyk-
kestilfmlde under tjeneste eller arbejde, for hvilken der pAhviler territorial-
statens jernbaneadministration erstatningsansvar, overtager nabostatens
jernbaneadministration fyldestg0relsen af de erstatningskrav, der bestir
imod territorialstatens j ernbaneadministration.

Artikel 14

(1) Tjenestehorforholdet mellem nabostaten og dens funktionaerer er
undergivet denne stats rets- og forvaltningsforskrifter.

(2) Strafbare handlinger, som begAs af nabostatens funktionamerer i
territorialstaten, skal ufort0vet meddeles deres foresatte.

Artikel 15

(1) Genstande til tjenstlig eller personlig brug, herunder levnedsmidler,
som nabostatens funktionmrer beh0ver i territorialstaten i anledning af
tjenesten, og som de medbringer pA vej til og fra tjeneste i territorialstaten,
er ved ind- og genudforsel pA basis af mundtlig erklaering og uden sikker-
hedsstillelse fritaget for alle told- og andre ind- og udforselsafgifter. Det
samme galder for koretojer og fartojer, som funktionererne anvender under
ud0velsen af deres tjeneste.

(2) For sA vidt der ikke af de kompetente myndigheder ved foelles aftale
traeffes anden bestemmelse, finder indf0rsels- og udforselsforbud eller -be-
grmnsninger ikke anvendelse pA de i (1) omhandlede genstande.

(3) De kontrolforarstaltninger, der anses for n0dvendige, fastsoettes
ved faelles aftale mellem de kompetente myndigheder.

Artikel 16

(I) De kompetente myndigheder i nabostaten giver de kompetente
myndigheder i territorialstaten meddelelse om det maksimale antal funk-
tioaerer, de sadvanligvis vil anvende i zonen. Det stAr dem frit for, hvis
der viser sig behov herfor, at anvende yderligere funktionarer. Hvis de
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Artikel 13

(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses
Abkommens ihren Dienst im Gebietsstaat auszufiben haben, sind dort von
allen 6ffentlich-rechtlichen pers6nlichen Dienstleistungen und Sachleistungen
befreit.

(2) Erleidet ein Bediensteter des Nachbarstaates, der in Anwendung
dieses Abkommens seinen Dienst im Gebietsstaat auszuilben hat, durch
einen Dienst- oder Arbeitsunfall einen Schaden, ffir den die Eisenbahnver-
waltung des Gebietsstaates haftet, so fibernimmt die Eisenbahnverwaltung
des Nachbarstaates die Befriedigung der gegen die Eisenbahnverwaltung des
Gebietsstaates bestehenden Schadensersatzanspriche.

Artikel 14

(1) Das Dienstverhdltnis des Bediensteten des Nachbarstaates richtet
sich nach den Rechts- und Verwaltungsvorschriften ihres Staates.

(2) Strafbare Handlungen, die von den Bediensteten des Nachbarstaates
im Gebietsstaat begangen werden, sind ihren Vorgesetzten unverzfiglich
mitzuteilen.

Artikel 15

(1) Gegenstd.nde des dienstlichen oder persbnlichen Bedarfs einschliel3lich
Lebensmittel, welche die Bediensteten des Nachbarstaates im Gebietsstaat
aus Anlaf3 des Dienstes ben6tigen und von ihnen auf dem Wege zum und
vom Dienst im Gebietsstaat mitgefiihrt werden, sind im Ein- und Wieder-
ausgang auf Grund einer mfindlichen Erklirung und ohne Leistung einer
Sicherheit frei von allen Z61len und sonstigen Ein- und Ausgangsabgaben.
Das gleiche gilt ffir Fahrzeuge, deren sich die Bediensteten zur Ausfibung
ihres Dienstes bedienen.

(2) Sofern von den zustdndigen Verwaltungen im gegenseitigen Ein-
vernehmen nichts anderes bestimmt wird, finden Einfuhr- und Ausfuhr-
verbote oder -beschrdnkungen auf die in Absatz I bezeichneten Gegenstande
keine Anwendung.

(3) Die ffir notwendig gehaltenen tUberwachungsmaf3nahmen werden
von den zustandigen Verwaltungen im gegenseitigen Einvernehmen bestimmt.

Artikel 16

(1) Die zustdndigen Verwaltungen des Nachbarstaates teilen die Per-
sonalh6chststdrke ihrer Bediensteten, die sie im Regelfall in der Zone ver-
wenden wollen, den zustdndigen Verwaltungen des Gebietsstaates mit. Es
bleibt ihnen unbenommen, im Bedarfsfall weitere Bedienstete zu verwenden.
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kompetente myndigheder i territorialstaten fremsetter anmodning herom,
optager de to staters myndigheder forhandlinger om antallet af de i zonen
tjenstg0rende funktionarer fra nabostaten.

(2) Den kompetente myndighed i nabostaten vii tilbagekalde funk-
tionaerer, der gor tjeneste i territorialstaten, fra denne stat, nir der frem-
kommer begrundet anmodning herom fra den kompetente myndighed i
territorialstaten.

IV. DEL

GRJENSEEKSPEDITIONSSTEDER

Artikel 17

De kompetente myndigheder i begge lande vil tilvejebringe overensstem-
melse mellem sammenliggende granseekspeditionssteders 6bningstider og
kompetence.

Artikel 18

(1) De kompetente myndigheder trxffer ved faelles aftale bestemmelse
om:

a) de for nabostatens tjenestesteder n0dvendige anleg og de eventuelle
godtg0relser, der skal udredes for deres benyttelse, navnlig leje eller andel
i byggeomkostninger, belysning, opvarmning og reng0ring;

b) de lokaliteter og de indretninger, der skal forbeholdes de funktionarer,
som foretager graenseekspeditionen i trafikmidler under korslen eler
sejladsen.

(2) SIfremt jernbaneadministrationen i nabostaten er forpligtet til at
stille lokaler til rAdighed for de myndigheder, hvem granseekspeditionen
pAhviler, og praestere andre ydelser til dem, skal jernbaneadministrationen
i territorialstaten mod godtgorelse imodekomme en begaering herom fra
nabostatens j ernbaneadministration.

Artikel 19

(1) De for nabostatens grenseekspeditionssteder bestemte lokaler kende-
tegnes ved embedsskilte.

(2) Nabostatens funktionarer er bef0jet til at opretholde ordenen i de
lokaler, der er anvist dem til enebenyttelse, og til at fjerne personer derfra,
som forstyrrer ordenen. De kan om fornodent s0ge bistand hos territorial-
statens funktionerer.
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Wenn die zustandigen Verwaltungen des Gebietsstaates dieses beantragen,
werden beide Verwaltungen fiber die Anzahl der in der Zone tdtigen Be-
diensteten des Nachbarstaates in Verhandlungen eintreten.

(2) Die zustandige Verwaltung des Nachbarstaates wird Bedienstete,
die ihren Dienst im Gebietsstaat ausfiben, auf begrfindetes Ersuchen der
zustandigen Verwaltung des Gebietsstaates aus diesem Staate zurfickziehen.

TEIL IV

GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN

Artikel 17

Die beiderseits zustdndigen Verwaltungen werden die Offnungszeiten
und Befugnisse der zusammenliegenden Grenzabfertigungsstellen aufeinander
abstimmen.

Artikel 18

(1) Die zustandigen Verwaltungen bestimmen im gegenseitigen Ein-
vernehmen:

a) die ffir die Dienstellen des Nachbarstaates ben6tigten Anlagen und die ffir
deren Benutzung zu entrichtenden etwaigen Vergiitungen, insbesondere ffir
Miete oder anteilige Baukosten, Beleuchtung, Heizung und Reinigung;

b) die Abteile und Einrichtungen, die den Bediensteten vorzubehalten sind,
welche die Grenzabfertigung in Verkehrsmitteln wahrend der Fahrt
durchffihren.

(2) Ist die Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates verpflichtet, den
mit der Grenzabfertigung beauftragten Beh6rden Raume zur Verffigung zu
stellen und sonstige Leistungen fur sie zu bewirken, so ist die Eisenbahn-
verwaltung des Gebietsstaates gehalten, einem entsprechenden Ersuchen
der Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates gegen Vergfdtung stattzugeben.

Artikel 19

(1) Die ffir die Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates bestimmten
Raume werden durch Amtsschilder kenntlich gemacht.

(2) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind befugt, die Ordnung
innerhalb der ihnen zum Alleingebrauch zugewiesenen Raume aufrechtzuer-
halten und Personen, die die Ordnung st6ren, daraus zu entfernen. Sie k6nnen
n6tigenfalls die Hilfe der Bediensteten des Gebietsstaates in Anspruch nehmen.
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A rtikel 20

(1) Genstande, der er bestemt til tjenstlig brug eller forbrug pA na-
bostatens grenseekspeditionssteder i territorialstaten, er fritaget for told-
og andre ind- og udf0rselsafgifter. Der skal ikke stilles nogen sikkerhed.

(2) For sA vidt de kompetente myndigheder ikke traeffer anden aftale,
finder ind- og udf0rselsforbud samt ind- og udf0rselsrestriktioner ingen an-
vendelse pA disse genstande.

Artikel 21

(1) De telefoniske og telegrafiske forbindelser (herunder fjernskrivere),
som er n0dvendige for nabostatens tjenestesteders virksomhed i territorial-
staten, mA fores videre ind pA sidstnzevnte stats territorium for at sikre
direkte forbindelse med disse tjenestesteder. Denne telekommunikation
betragtes som nabostatens interne forbindelse.

(2) De kontraherende parters regeringer forpligter sig til i samme 0jemed
og i det omfang, det er muligt, at yde alle lempelser vedr0rende anvendelsen
af andre telekommunikationsmidler.

(3) De kontraherende parters kompetente myndigheder treffer aftale om
de forn0dne forholdsregler til gennemf0relsen af (1) og (2).

Artikel 22

Tjenstlige forsendelser, der skal afsendes fra eller er bestemt for nabosta-
tens gronseekspeditionssteder, og som ellers er undergivet posttvang, kan
af denne stats funktionxrer befordres porto- og gebyrfrit uden territorial-
statens post- eller jernbaneadministrations medvirken, sAfremt disse for-
sendelser baerer afsendermyndighedens tjenestestempel.

V. DEL

TOLDKLARERERE

Artikel 23

(I) Personer fra nabostaten kan ved dennes grenseekspeditionssteder i
territorialstaten ud0ve alle de med grenseekspeditionen forbundne funktioner
pA samme mAde som i nabostaten.
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Artikel 20

(1) Gegenstdinde, die zum dienstlichen Gebrauch oder Verbrauch der
Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates im Gebietsstaat bestimmt
sind, bleiben frei von Z6llen und sonstigen Ein- und Ausgangsabgaben.
Es sind keine Sicherheiten zu leisten.

(2) Sofern von den zustdndigen Verwaltungen im gegenseitigen Ein-
vernehmen nichts anderes bestimmt wird, finden Ein- und Ausfuhrverbote
sowie Ein- und Ausfuhrbeschrinkungen auf diese Gegenstdnde keine Anwen-
dung.

Artikel 21

(1) Die telefonischen und telegraphischen Verbindungen (einschlieBlich
Fernschreiber), die for das Tdtigwerden der Dienststellen des Nachbar-
staates im Gebietsstaat erforderlich sind, dtirfen in das Gebiet des letzteren
Staates weitergefiihrt werden, um unmittelbare Verbindungen mit diesen
Dienststellen zu erm6glichen. Die Nachrichtenfibermittlung gilt als interner
Verkehr des Nachbarstaates.

(2) Die Regierungen der Vertragsparteien verpflichten sich, zu demselben
Zweck und soweit wie m6glich alle Erleichterungen zu gewdhren, die die
Verwendung anderer Mittel auf dem Gebiet des Fernmeldewesens betreffen.

(3) Die zustdindigen Verwaltungen der Vertragsparteien werden die zur
Durchffihrung der Absdtze I und 2 erforderlichen Maf3nahmen im gegen-
seitigen Einvernehmen ergreifen.

Artikel 22

Von den Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates abzusendende oder
ffir sie bestimmte Dienstsendungen, die sonst dem Postzwang unterldgen,
k6nnen von den Bediensteten dieses Staates ohne Einschaltung der Post-
oder der Eisenbahnverwaltung des Gebietsstaates und frei von Gebfihren
bef6rdert werden, sofern diese Sendungen den Dienststempel der absendenden
Beh6rde tragen.

TEIL V

ZOLLDEKLARANTEN

Artikel 23

(1) Personen aus dem Nachbarstaat k6nnen bei dessen Grenzabfertig-
ungsstellen im Gebietsstaat alle die Grenzabfertigung betreffenden Tdtigkeiten
wie im Nachbarstaat vornehmen.
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(2) (1) golder ogsA for personer fra nabostaten, der ud0ver disse funk-
tioner erhvervsmassigt. De er med hensyn til disse funktioner kun under-
kastet nabostatens rets- og forvaltningsforskrifter herom. De s~ledes ud0vede
funktioner og prosterede tjenesteydelser anses, for sA vidt angar omsatnings-
afgiften, som udovet eller prxsteret i selve nabostaten.

(3) De i (2) omhandlede personer kan, for sA vidt angAr de ddr anf0rte
funktioner, beskaftige bAde dansk og tysk personale. Territorialstatens
rets- og forvaltningsforskrifter vedr0rende beskaftigelsen af udenlandsk
arbejdskraft finder ikke anvendelse i dette tilfalde.

(4) For de i oveninevnte stykker anf0rte personers grxnsepassage og
ophold i territorialstaten gwlder dennes almindelige bestemmelser. De lempel-
ser, der i henhold dertil er mulige, skal bevilges.

VI. DEL

S(ERLIGE BESTEMMELSER FOR JERNBANETRAFIKKEN

A rtikel 24

(1) Jernbaneadministrationerne udpeger i fxUesskab overgangsstationer-
ne.

(2) Jernbaneadministrationerne afslutter overenskomster, hvori enkel-
thederne ved indretning og drift af fellesstationer eller overgangsstationerne,
fargedriften samt godtg0relsen for administrationernes gensidige ydelser
fastsxttes.

Artikel 25

De kompetente myndigheder i territorialstaten, navnlig jernbanead-
minstrationen, traeffer alle forholdsregler, der er nodvendige for at sikre
nabostatens tjenestesteder og denne stats jembaner gnidningslos afvikling
af arbejdet pA faellesstationeme eller overgangsstationerne.

Artikel 26

(1) Hver af de kontraherende parter bemyndiger de funktionarer i
nabostatens jernbaneadministration, hvem gennemforelsen af driften pAh-
viler, til pA sit territorium at udove deres virksomhed inden for de i denne
overenskomst fastsate rammer.
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(2) Absatz I gilt auch fdr Personen aus dem Nachbarstaat, die diese
Tdtigkeiten gewerbsmiBig betreiben. Sie unterliegen hinsichtlich dieser
Tatigkeiten nur den sich hierauf beziehenden Rechts- und Verwaltungsvor-
schriften des Nachbarstaates. Die so ausgeilbten Tatigkeiten und bewirkten
Leistungen werden fhir die Umsatzsteuer als ausschlie3lich im Nachbarstaat
ausgedibt oder bewirkt angesehen.

(3) Die in Absatz 2 genannten Personen k6nnen ffir die dort aufgefiihrten
Tdtigkeiten gleichermal3en deutsches wie danisches Personal beschaftigen.
Die Rechts- und Verwaltungsvorschriften des Gebietsstaates, die die Beschaf-
tigung auslandischer Arbeitnehmer regeln, sind in diesem Falle nich anwend-
bar.

(4) Fir den Grenzilbertritt und den Aufenthalt der in den vorstehenden
Absdtzen genannten Personen im Gebietsstaat gelten dessen algemeine
Bestimmungen. Die danach m6glichen Erleichterungen sind zu gewdhren.

TEIL VI

BESONDERE BESTIMMUNGEN FUR DEN EISENBAHNVERKEHR

Artikel 24

(1) Die Eisenbahnverwaltungen bestimmen im gegenseitigen Einver-
nehmen die Betriebswechselbahnh6fe.

(2) Die Eisenbahnverwaltungen schliel3en Vereinbarungen, in welchen
die Einzelheiten der Einrichtung und des Betriebes der Gemeinschafts-
oder Betriebswechselbahnhbfe und des Hochseefahrbetriebes sowie die
Vergfintung der gegenseitigen Leistungen der Verwaltungen festgesetzt
werden.

Artikel 25

Die zustandigen Beh6rden des Gebietsstaates, im besonderen die Eisen-
bahnverwaltung, treffen alle MaBnahmen, die notwendig sind, um die ord-
nungsgemdl3e Arbeit der Dienststellen des Nachbarstaates und der Eisenbahn
dieses Staates in den Gemeinschafts- oder den Betriebswechselbahnh6fen
zu erm6glichen.

Artikel 26

(1) Jede Vertragspartei ermdchtigt die mit der Durchffihrung des Betrie-
bes betrauten Bediensteten der Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates,
ihre Tdtigkeit im Rahmen dieses Abkommens auf seinem Gebiet auszufiben.
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(2) Reglerne i artikel 11-17 og i artikel 20-33 finder anvendelse pA na-
bostatens personale og jernbanekontorer, som udover deres virksomhed pA
stationer i territorialstaten med sammenliggende grenseekspeditionssteder
samt pA de i territorialstaten beliggende faellesstationer eller overgangs-
stationer eller i togene under korslen mellem graensen og disse stationer.

(3) De kontraherende parters jernbaneadministration kan treffe aftale
om, at funktionerer fra nabostatens jernbaneadministration gor tjeneste i
terriotorialstaten ud over en faellesstation eller overgangsstation i tog, der
overskrider graensen. Artikel 11-17 og 20-23 finder i sA fald tilsvarende an-
vendelse ogsA for disse funktionarer.

Artikel 27

Nabostatens jernbaneadministration er berettiget til p6' faellesstationer
eller overgangsstationer at gennemfore de n0dvendige opsyns- og kontrol-
foranstaltninger over for deres funktion.erer for at undersoge, om disse
overholder deres interne regler. Enkelthederne herom fastswttes i overenskom-
sterne i henhold til artikel 24 (2).

A rtikel 28

(1) Personalet i nabostatens jernbaneadministration kan, for sA vidt
det efter deres egen stats ret er bemyndiget hertil, treffe egnede forholdsregler
til opretholdelse af orden og sikkerhed i togene mellem graensen og den i
territorialstaten liggende faellesstation eller overgangsstation. Overtr.e-
delser af reglerne til opretholdelse af orden og sikkerhed i disse tog meddeles
den pAgaldende station i territorialstaten til videre foranstaltning.

(2) Anholdelse pA strxkningen mellem grmnsen og den i territorialstaten
beliggende fiellesstation eller overgangsstation mA ikke foretages af det i (1)
omtalte personale. Dog er dette personale befojet til at fremstille personer,
som har gjort sig skyldig i en af de ovenanf0rte overtradelser, pA den nwste
station i territorialstaten til optagelse af rapport.

Artikel 29

Der indrommes lempelser for overforsel af pengebelob, der hidrorer fra
opkrevning af befordringsomkostninger eller lignende omkostninger, og som
indkasseres af det personale fra nabostatens jernbaneadministration, som gor
tjeneste i territorialstaten.
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(2) Die Vorschriften der Artikel 11 bis 17 und der Artikel 20 bis 23 finden
Anwendung auf das Personal und die Eisenbahnstellen des Nachbarstaates,
die ihre Tatigkeit auf im Gebietsstaat gelegenen Bahnh6fen mit zusammen-
liegenden Grenzabfertigungsstellen sowie auf den im Gebietsstaat gelegenen
Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnh6fen oder in den Zfigen wahrend
der Fahrt zwischen der Grenze und diesen Bahnh6fen ausfiben.

(3) Die Eisenbahnverwaltungen der Vertragsparteien k6nnen verein-
baren, daB Bedienstete der Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates in
grenzfiberschreitenden Zfigen fiber einen Gemeinschaftsbahnhof oder Be-
triebswechselbahnhof hinaus im Gebietsstaat Dienst verrichten. Auch auf
diese Bediensteten finden dann Artikel 11 bis 17 und 20 bis 23 entsprechende
Anwendung.

Artikel 27

Die Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates ist berechtigt, in den
Gemeinschaftsoder Betriebswechselbahnh6fen die notwendigen Aufsichts-
und Vberwachungsmal3nahmen gegenfiber ihren Bediensteten durchzu-
ffihren, um die Anwendung der eigenen Vorschriften durch sie zu fiber-
prfifen. Die Einzelheiten hierfiber werden in den Vereinbarungen nach Arti-
kel 24 Absatz 2 geregelt.

A rtikel 28

(1) Das Personal der Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates kann,
soweit es nach dem Recht seines Staates befugt ist, geeignete Mal3nahmen
ergreifen, um die Ordnung und Sicherheit in den Zfigen zwischen der Grenze
und dem im Gebietsstaat gelegenen Gemeinschafts- oder Betriebswechsel-
bahnhof aufrechtzuerhalten. Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften zur
Aufrechterhaltung der Ordnung und Sicherheit in diesen Zfigen werden dem
zustdndigen Bahnhof des Gebietsstaates zur weiteren Veranlassung mit-
geteilt.

(2) Eine Festnahme durch das in Absatz 1 bezeichnete Personal auf der
Strecke zwischen der Grenze und dem im Gebietsstaat gelegenen Gemein-
schafts- oder Betriebswechselbahnhof ist ausgeschlossen. Jedoch ist dieses
Personal befugt, Personen, die sich einer obengenannten Zuwiderhand-
lung schuldig gemacht haben, dem nachsten Bahnhof des Gebietsstaates zur
schriftlichen Aufnahme des Sachverhalts vorzuffihren.

Artikel 29

Es werden Erleichterungen gewdhrt ffir die Uberweisung von Geldbetra-
gen, die aus der Erhebung von Bef6rderungskosten oder Kosten ahnlicher
Art stammen und die von dem Personal der Eisenbahnverwaltung des Nach-
barstaates, das seine Tatigkeit im Gebietsstaat ausfibt, eingenommen werden.
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VII. DEL

SLUTBESTEMMELSER

Artikel 30

De kontraherende parters kompetente myndigheder traffer aftale om
de til gennemforelsen af denne overenskomst nodvendige administrative
foranstaltninger.

Artikel 31

Foranstaltninger, der er truffet til gennemforelse af artikel 1 (2), kan
pAny ophaeves enten efter gensidig aftale eller ved ensidig erklaring fra en
af de kontraherende parter. I sidstnevnte tilfaelde kan den af parterne,
som flytter sin tj enestevirksomhed tilbage til sit eget territorium, gore krav pA
en afviklingsfrist, som ikke mA overstige 12 mAneder regnet fra det tidspunkt,
da 0nske om ophaevelse er fremsat.

Artikel 32

Denne overenskomst gelder ogsA for landet Berlin, medmindre For-
bundsrepublikken Tysklands regering over for Kongeriget Danmarks regering
afgiver anden erk1ering i l0bet af tre mAneder efter overenskomstens ikraft-
tr~eden.

Artikel 33

(1) Denne overenskomst skal ratificeres. Ratifikationsinstrumenterne
skal snarest muligt udveksles i Kobenhavn.

(2) Denne overenskomst treder i kraft 6n maned efter udvekslingen
af ratifikationsinstrumenterne.

(3) Denne overenskomst kan opsiges til enhver tid; den traeder ud af
kraft 12 mAneder efter opsigelsen.

TIL BERKRIFTELSE HERAF har de befuldmxgtigede undertegnet naer-
verende overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFAERDIGET i Bonn, den 9. juni 1965, i fire originaleksemplarer, to pA
dansk og to pA tysk, hvoraf hver tekst lar samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

Per HEKKERUP

For Forbundsrepublikken Tyskland:

SCHR6DER
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TEIL VII

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 30

Die zustdindigen Verwaltungen der Vertragsparteien vereinbaren die
zur Durchffihrung dieses Abkommens erforderlichen Verwaltungsmal3nahmen.

Artikel 31

In Ausffihrung von Artikel 1 Absatz 2 getroffene MaBnahmen k6nnen
entweder im gegenseitigen Einvernehmen oder durch einseitige Erklrung
einer der Vertragsparteien wieder aufgehoben werden. Im letzteren Falle
kann die Vertragspartei, die ihre Dienste auf ihr Gebiet zuriickzieht, eine
Raumungsfrist beanspruchen, die zw6lf Monate, vom Zeitpunkt des Ersu-
chens an gerechnet, nicht fiberschreiten darf.

Artikel 32

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegendiber der Regierung des
K6nigreichs Ddnemark innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 33

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkun-
den sollen so bald wie m6glich in Kopenhagen ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft.

(3) Dieses Abkommen kann jederzeit gekfindigt werden; es tritt 12
Monate nach seiner Kiindigung auger Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen
unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am 9. Juni 1965 in vier Urschriften, jeweils zwei
in danischer und deutscher Sprache, wobei j eder Wortlaut gleichermal3en
verbindlich ist.

Ffir das Kbnigreich Danemark:

Per HFEKKERUP

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:

SCHRODER
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SLUTPROTOKOL

Ved undertegnelsen af den mellem Kongeriget Danmark og Forbundsre-
publikken Tyskland afsluttede overenskomst om sammenlaegning af graense-
ekspeditionen og om etablering af ftellesstationer eller overgangsstationer
ved den dansk-tyske grense har de underskrivende befuldmegtigede afgivet
f0lgende ligelydende erklaeringer, sor udg0r en bestanddel af overenskomsten:

ad artikel 2, pkt. 1 :

Under granseekspeditionen h0rer ogsA unders0gelsen af motork0ret0jer
ved gransen efter reglerne om godsbefordring med motork0retojer.

ad artikel 2, pkt. 2:

Med hensyn til skibstrafikken pA det Abne hav skal denne overenskomsts
bestemmelser kun finde anvendelse pA skibe, der sejler under en af de kon-
traherende parters flag. Territorialstat er i disse tilfaelde flagstaten.

ad artikel 7 :

Der g5s ud fra den blandt stater almindelige praksis, at det i tilfaelde,
hvor personer er i besiddelse af statsborgerret i flere stater, er statsborger-
retten i territorialstaten, der har prioritet.

ad artikel 7, stk. 2, pkt. 1 :

Statsborgere i Finland, Island, Norge og Sverige er ligestillet med danske
statsborgere.

ad artikel 13, stk. 1:

Skatter falder ikke ind under begrebet offentlig-retlige personlige tjeneste-
og naturalydelser.

ad artikel 18, stk. 1:

Kompetente myndigheder er inden for jernbanetrafikken tillige jern-
baneforvaltningerne.

ad artikel 21, stk. 1 :

Territorialstaten forbeholder sig at oprette de pA dens territorium nod-
vendige forbindelser.

ad artikel 23, stk. 2:

Bestemmelsen berorer ikke opkrevningen af direkte skatter (skat af
indkomst og formue m. v.).
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des zwischen dem K6nigreich Ddnemark und
der Bundesrepublik Deutschland abgeschlossenen Abkommens fiber die
Zusammenlegung der Grenzabfertigung und fiber die Einrichtung von Ge-
meinschafts- oder Betriebswechselbahnhbfen an der danisch-deutschen
Grenze haben die unterzeichnenden Bevollmachtigten folgende uibereinstim-
mende Erklirungen abgegeben, die einen Bestandteil des Abkommens bilden:

Zu A rtikel 2 Nr. 1 :

Zur Grenzabfertigung gehbrt auch die tberprfifung der Kraftfahrzeuge
an der Grenze nach den Vorschriften fiber den Gfiterkraftverkehr.

Zu Artikel 2 Nr. 2:

Im Schiffsverkehr fiber die Hohe See sind die Bestimmungen dieses Ab-
kommens nur auf Schiffe unter der Flagge einer der Vertragsparteien anzu-
wenden. Gebietsstaat ist in diesen Fallen der Flaggenstaat.

Zu Artikel 7:

Es wird von der allgemeinen Staatenpraxis ausgegangen, daB bei Per-
sonen, die mehrere Staatsangeh6rigkeiten besitzen, die Staatsangehbrigkeit
des Gebietsstaates mafigebend ist.

Zu Artikel 7 A bsatz 2 Satz 1 :

Den danischen Staatsangehorigen stehen die Staatsangeh6rigen Finnlands,
Islands, Norwegens und Schwedens gleich.

Zu Artikel 13 A bsatz 1:

Steuern fallen nicht unter den Begriff der 6ffentlich-rechtlichen per-
s6nlichen Dienst- und Sachleistungen.

Zu Artikel 18 Absatz 1:

Zustdndige Verwaltungen sind im Eisenbahnverkehr auch die Eisen-
bahnverwaltungen.

Zu Artikel 21 Absatz 1:

Der Gebietsstaat behdlt sich vor, die auf seinem Gebiet notwendigen
Verbindungen zu errichten.

Zu Artikel 23 A bsatz 2:

Die Bestimmung bezieht sich nicht auf die Erhebung der direkten
Steuern (Steuern vom Einkommen und Verm6gen usw.).
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UDF2ERDIGET i Bonn, den 9. juni 1965, i fire originaler, to pA dansk og
to pA tysk, hvoraf hver tekst har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

Per HAZKKERUP

For Forbundsrepublikken Tyskland:

SCHRODER
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GESCHEHEN zu Bonn, am 9. Juni
ddnischer und deutscher Sprache,
verbindlich ist.

1965 in vier Urschriften, jeweils zwei in
wobei j eder Wortlaut gleichermal3en

Fir das K6nigreich Ddnemark:

Per H.EKKERUP

Ffur die Bundesrepublic Deutschland:

SCHR6DER

No 8762
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8762. AGREEMENT I BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE MERGING OF FRONTIER
CONTROL OPERATIONS AND THE ESTABLISHMENT
OF JOINT AND TRANSFER RAILWAY STATIONS AT
THE DANISH-GERMAN FRONTIER. SIGNED AT BONN,
ON 9 JUNE 1965

His Majesty the King of Denmark and

The President of the Federal Republic of Germany,

Desiring to facilitate the crossing of the frontier by rail, road and water-
way, have decided to conclude an Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Denmark:

Mr. Per Haekkerup, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Federal Republic of Germany:

Dr. Gerhard Schrbder, Federal Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) The Contracting Parties shall, pursuant to this Agreement, facilitate
and expedite the crossing of the frontier by rail, road and waterway between
the Contracting Parties.

(2) For that purpose, the following measures may be taken in each of
the two States :

(a) National frontier control offices may be merged;

I Came into force on 11 September 1967, one month after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Copenhagen on 11 August 1967, in accordance with
article 33 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8762. ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK
ET LA RflPUBLIQUE FtIDItRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT LA COMBINAISON DES OPtRATIONS DE
CONTROLE FRONTALIER ET LA CR]tATION DE GARES
COMMUNES OU DE GARES D'ICHANGE A LA FRON-
TIIRE GERMANO-DANOISE. SIGNtl A BONN, LE 9
JUIN 1965

Sa Majest6 le Roi du Danemark et

Le President de la R6publique f6d~rale d'Allemagne,

D~sireux de faciliter le franchissement de la fronti~re par voie ferrfe,
par route et par voie navigable, sont convenus de conclure un accord et ont
d6sign6 h cet effet comme pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi du Danemark:

M. Per Haekkerup, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de la Rfpublique f~d6rale d'Allemagne:

M. Gerhard Schr6der, Ministre f~d6ral des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvfs en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s

PREMIhRE PARTIE

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

1. Dans le cadre du present Accord, les parties contractantes s'engagent
. faciliter et accdldrer le franchissement de la fronti6re commune par voie

ferr~e, par route et par voie navigable.

2. A cette fin, les mesures suivantes pourront 6tre prises dans chacun
des deux lktats :

a) Les bureaux de contr6le frontalier des deux ittats pourront 6tre juxta-
poses ;

1 Entrd en vigueur le 11 septembre 1967, un mois apr~s 'dchange des instruments de

ratification qui a eu lieu k Copenhague le 11 aoft 1967, conformdment an paragraphe 2 de
l'article 33.
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(b) The two Contracting Parties may carry out frontier control operations
on moving vehicles or vessels on specified sections of route;

(c) Joint or transfer railway stations may be established.

(3) The competent Ministers of the Contracting Parties shall, by agree-
ment between them, designate, relocate, modify or discontinue:

(a) The merged frontier control offices, including their sphere of jurisdiction;

(b) The sections of route on which frontier control operations are to be
performed on moving vehicles or vessels by officials of the two Con-
tracting Parties ;

(c) The sections of route on which arrested persons and seized goods or eviden-
ce may be returned;

(d) The joint railway stations.

(4) Agreements concluded pursuant to paragraph (3) shall be confirmed
and given effect by means of an exchange of diplomatic notes.

Article 2

For the purposes of this Agreement:

1. The term " frontier control operations " means the application of
all legal and administrative provisions of the Contracting Parties relating
to the crossing of the frontier by persons and the import, export and transit
of goods (including vehicles, vessels, securities and means of payment);

2. The term " territorial State " means the State in whose territory
frontier control operations of the other State are performed ; the term " ad-
joining State " means the other State ;

3. The term " zone " means that area of the territorial State in which
the officials of the adjoining State are authorized to carry out frontier control
operations ;

4. The term "joint railway station " means a railway station at which
the railway services required in connexion with the crossing of the frontier
by persons and goods are, either wholly or in part, performed jointly ;

5. The term " officials " means persons who are members of the admin-
istrative organs responsible for frontier control operations and who perform
their duties at merged frontier control offices or on moving vehicles or vessels.

Article 3

(I) The zone may include:

1. In the case of rail traffic :

(a) Parts of a station and its installations;

No. 8762
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b) Les contr6les des deux parties contractantes pourront se faire h bord des
v6hicules en cours de route sur des parcours d~termin~s ;

c) Des gares communes ou gares d'6change pourront 8tre d~sign~es.

3. Les Ministres comptents des parties contractantes prendront d'un
commun accord les arrangements concernant la creation, le d~placement,
la modification ou la suppression :

a) Des bureaux h contr6les nationaux juxtaposes et de la zone de leur ressort;

b) Des parcours oii les agents des deux parties contractantes pourront proc&-
der aux contr6les h bord des vhicules en cours de route ;

c) Des parcours o i les personnes appr~hend~es et les marchandises assur6es
ou les pi~ces justificatives pourront 6tre ramen~es;

d) Des gares communes.

4. Les arrangements qui seront pris en vertu du paragraphe 3 seront
confirm6s et entreront en vigueur par '6change de notes diplomatiques.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

1. (( Contr6les ), 'excution de toutes les mesures pr~vues par les prescrip-
tions 16gales et r~glementaires que les parties contractantes appliquent aux
personnes et aux marchandises (y compris les v6hicules, titres et moyens de
paiement) franchissant la fronti~re dans Fun ou 1'autre sens.

2. (IPktat de s~jour ,, 'Etat sur le territoire duquel s'effectuent les con-
tr6les de l'autre tItat ; 'autre Rtat est d~sign6 par l'expression aittat limi-
trophe )).

3. ((Zone ), la partie du territoire de l'tItat de s~j our oii les agents de
1'Itat limitrophe sont autoris~s h exercer les contr6les.

4. ((Gare commune ), une gare oi sont combin~es en tout ou en partie
les operations des services ferroviaires que n~cessitent le passage des personnes
et 'acheminement des marchandises franchissant la fronti~re.

5. ((Agents ), les personnes appartenant aux administrations charg6es
des contr6les et qui exercent leurs fonctions dans les bureaux h contr6le
juxtaposes ou dans les v~hicules en cours de route.

Article 3

1) La zone peut comprendre :
1. En ce qui concerne le trafic ferroviaire:

a) Des parties de la gare et de ses d~pendances;
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(b) The section of railway between the frontier and the frontier control
office and parts of the stations situated along that section ;

(c) In the case of frontier control on a moving train, the train while
it is on the designated section of railway and parts of the stations
at which the section begins or ends and through which the train
passes ;

2. In the case of road traffic:

(a) Parts of the service buildings;

(b) Parts of the road and of other installations;

(c) The road extending from the frontier to the frontier control office;

(d) In the case of frontier control on a moving road vehicle, the vehicle
while it is on the designated section of road and parts of the buildings
and installations at which the section begins or ends;

3. In the case of traffic by waterway:

(a) Parts of the service buildings ;

(b) Parts of the shore and harbour installations and the vessel on board
which the frontier control operations are carried out ;

(c) In the case of frontier control on a moving vessel, the vessel and the
accompanying control boat while they are in the designated section
of waterway and parts of the buildings and installations at which
the section begins or ends.

(2) For the purposes of the official operations referred to in article 1,
paragraph (3) (c), the sections referred to therein shall be assimilated to the
zone.

PART II

FRONTIER CONTROL OPERATIONS

Article 4

(1) The legal and administrative provisions of the adjoining State relating
to frontier control shall apply in the zone in the same manner as in the com-
mune having jurisdiction over the frontier control office of the adjoining
State. The commune in question shall be designated by the Government of
the adjoining State.

(2) Where offences are committed within the zone against the legal and
administrative provisions of the adjoining State relating to frontier control,
the courts and authorities of the adjoining State shall be entitled to institute
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b) Le parcours situ6 entre la fronti~re et le bureau de contr6le frontalier,
ainsi que des parties des gares situ~es sur ce parcours ;

c) Lorsque les contr6les se font en cours de route, le train se d6pla ant
sur le parcours pr6vu h cet effet, ainsi que les parties de la gare ofi
commence ce parcours et de la gare oii il prend fin, et qui sont tra-
vers~es par le train;

2. En ce qui concerne le trafic routier:

a) Des parties des bAtiments de service;

b) Des parties de la route et des autres installations;

c) La partie de la route situ~e entre la fronti~re et le bureau de con-
tr6le ;

d) Lorsque les contr6les se font h bord d'un v~hicule routier en cours de
route, ce vhicule lui-m~me sur le parcours pr6vu h cet effet, ainsi
que les parties des bhtiments et installations ofi commence ce parcours
et oii il prend fin

3. Pour la navigation:

a) Des parties des bAtiments de service;

b) Des parties des installations riveraines et portuaires, ainsi que l'em-
barcation sur laquelle les contr6les sont effectu~s ;

c) Lorsque les contr6les se font h bord d'un bateau en cours de route,
le bateau lui-m~me et la vedette de contr6le sur le parcours d6sign6
ainsi que les parties des b~timents ou installations ofi commence ce
parcours et oft il prend fin.

2) Les parcours d~termin~s conform~ment h l'alin~a c du paragraphe 3
de l'article I sont assimil~s h la zone pour l'exdcution des operations qui y
sont pr~vues.

DEUXIP-ME PARTIE

CONTR6LES FRONTALIERS

Article 4

1. Les prescriptions l~gales et r~glementaires de l'tktat limitrophe rela-
tives aux contr6les sont applicables, dans la zone, telles qu'elles le sont dans
la commune de l'Etat limitrophe dont relive le bureau de contr6le. Cette
commune sera d~sign~e par le Gouvernement de l'Etat limitrophe.

2. Au cas ofi une infraction aux prescriptions l6gales et r~glementaires
de l'IRtat limitrophe relatives aux contr6les, serait commise h l'int~rieur de
la zone, les juridictions r~pressives de l'ltat limitrophe sont comptentes et
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criminal proceedings and render decisions in the same manner as if the offences
had been committed in the commune having jurisdiction over the frontier
control office.

Article 5

(1) This Agreement shall not affect the right of the authorities of the
territorial State to maintain public order in the zone and to prosecute offences
committed in the zone which do not constitute offences against the legal and
administrative provisions relating to frontier control.

(2) Where a person is caught committing in the zone an offence within
the meaning of paragraph (1), he may be arrested by the authorities of the
territorial State, subject to the conditions specified in the law of that State.

(3) Officials of the territorial State may not, however, unless agreement
has first been reached between the officials of the two States, arrest in the
zone persons who are undergoing frontier control by officials of the adjoining
State or who have been taken into custody by officials of that State.

Article 6

(1) In frontier control within the zone, the official operations of the State
of exit shall be effected before the official operations of the State of entry.

(2) Until exit control has been completed or waived, the officials of
the State of entry shall not be entitled to perform frontier control operations.

(3) After entry control has begun, the officials of the State of exit shall
no longer be entitled to perform frontier control operations. In exceptional
cases, exit control operations may be performed subsequently if the person
concerned so requests and the competent official of the State of entry gives
his consent.

(4) The sequence of operations prescribed in paragraph (1) may be
changed, by agreement, only where there are serious practical reasons for
doing so. In exceptional cases of this nature, the officials of the State of entry
may - subject to the provisions of article 5 - effect arrests or seizures only
after the frontier control operations of the State of exit have been completed.
If they wish to take such measures, they shall deliver the persons or goods
in respect of whom or which the exit control operations have not yet been
completed to the officials of the State of exit. If the latter wish to effect
arrests or seizures, they shall have priority, subject to the binding domestic
provisions of the territorial State.
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statuent dans les m~mes conditions que si ces infractions avaient t6 commises
dans la commune dont relive le bureau de contr6le.

Article 5

1. Le present Accord ne porte pas atteinte au droit des autorit~s de
l'tat de s~jour d'assurer le maintien de l'ordre public dans la zone, ainsi que
de poursuivre les personnes coupables d'infractions qui ont 6t6 commises
dans la zone et ne constituent pas des infractions contre les prescriptions
l~gales et r~glementaires relatives aux contr6les.

2. Si une personne se trouvant dans la zone est surprise au moment oil
elle commet une infraction, ainsi qu'il est stipul6 au paragraphe 1, elle peut
6tre arr~t6e par les autorit~s de 1'I1tat de s~jour dans les conditions prdvues
par les lois de cet Rtat.

3. Les agents de l'tat de s~jour ne peuvent cependant appr~hender
des personnes se trouvant dans la zone pendant les contr6les effectu6s par
les agents de l'RItat limitrophe, ou les personnes plac6es sous la garde des
agents de cet Rtat, qu'apr~s que les agents des deux tItats ont d~termin6
de commun accord les modalit6s de l'arrestation.

Article 6

I. Pour les contr6les dans la zone, les oprations du pays de sortie doivent
6tre effectu~es avant les operations du pays d'entr~e.

2. Avant la fin des contr6les de sortie, qu'il convient d'assimiler a une
renonciation auxdits contr6les, les agents du pays d'entr6e ne sont pas habilit6s
t effectuer des operations de contr6le.

3. Apr~s le commencement des contr6les d'entr~e, les agents du pays de
sortie ne sont plus autoris6s h effectuer des operations de contr6le. A titre
exceptionnel, des operations de contr6le de sortie peuvent 6tre r~p~t~es ou
poursuivies si la personne int~resse le d~sire et si l'agent comptent du pays
d'entr~e le permet.

4. Les d~rogations h l'ordre pr~vu au paragraphe 1 doivent 6tre autori-
s~es d'un commun accord et ne peuvent 6tre permises que pour des raisons
pratiques importantes. Dans ces cas exceptionnels, les agents du pays d'entr6e
peuvent - sous r6serve de l'article 5 - proc6der h des arrestations ou k des
saisies, mais uniquement apr~s la fin des contr6les du pays de sortie. S'ils
veulent prendre une telle mesure, ils conduisent les personnes ou les marchan-
dises pour lesquelles les contr6les de sortie n'ont pas encore t6 terminus
aupr~s des agents du pays de sortie. Les arrestations et saisies qu'ils peuvent
6ventuellement effectuer ont la priorit6, sous r6serve des prescriptions obliga-
toires en vigueur dans l'Rtat de s6jour.

N- 8762



132 United Nations - Treaty Series 1967

Article 7

(1) The officials of the adjoining State shall be authorized under this
Agreement to carry out within the zone all frontier control operations provided
for under the legal and administrative provisions of the said State as if they
were in their own State. In particular, they shall be authorized to record
offences, effect seizures, accept settlements in respect of offences recorded
and retain goods as security in respect of duties or fines. Save as otherwise
provided in paragraph (2), they may also arrest persons who have contravened
the regulations regarding the crossing of the frontier or who are sought by
the competent authorities of the adjoining State, turn back travellers and
transfer arrested persons to the adjoining State. Transfer to the adjoining
State, which shall be effected as speedily as possible, may also take place by
means of trains not subject to frontier control while in motion.

(2) The officials of the adjoining State shall not, however, be entitled
to arrest nationals of the territorial State or to return them to the adjoining
State. They may, nevertheless, for the purpose of drawing up a record of the
relevant facts, bring such persons to their office in the territorial State or,
if no such office exists, to the appropriate authority of the territorial State.
An official of the territorial State must be present when the said record is
drawn up.

(3) The officials of the adjoining State may freely transfer to the territory
of the adjoining State any sums of money collected in the zone and goods
and other property held or seized there or may sell such goods and property
in the territorial State in conformity with the legal provisions in force there
and transfer the proceeds to the adjoining State.

Article 8

(1) Goods which are turned back by the officials of the adjoining State
in the course of exit control or are returned to the adjoining State at the
request of the persons concerned before the entry control of the territorial
State has begun shall not be subject to the export regulations or exit control
of the territorial State.

(2) Persons turned back by the officials of the State of entry may not
be refused the right to return to the State of exit. Similarly, where the import
of goods is refused by the officials of the State of entry, the right to return the
said goods to the State of exit may not be denied.
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Article 7

1. Les agents de l'IRtat limitrophe sont autoris6s, dans le cadre du present
Accord, 6 ex6cuter dans la zone toutes les oprations relatives aux contr6les
pr~vus par les prescriptions l~gales et r6glementaires de cet Etat, comme
sur leur propre territoire. En particulier, ils sont autoris~s h constater des
infractions, h effectuer des saisies, h consentir des transactions sur les in-
fractions constat~es et h retenir des marchandises en garantie des redevabilit~s
et amendes. Ils peuvent 6galement, pour autant que le paragraphe 2 ne pr~voie
pas qu'il peut 6tre d6rog6 h cette disposition, arr~ter des personnes qui com-
mettent des infractions aux prescriptions relatives au franchissement de la
fronti~re ou qui sont recherch~es par les autorit~s comptentes de 1'ltat
limitrophe, proc~der h des refoulements et transf~rer dans cet 1Rtat les per-
sonnes appr6hend6es. Le transfert dans l'tRtat limitrophe doit avoir lieu dans
le plus bref d~lai et peut se faire aussi par des trains qui ne sont pas soumis
aux contr6les en cours de route.

2. Les agents de l'Itat limitrophe ne sont cependant pas autoris~s h
appr~hender ou h d~tenir des ressortissants de l'Etat de s~jour, ni h les refouler
sur le territoire de l'IRtat limitrophe. Ils peuvent n~anmoins, aux fins d'y
r~diger un proc~s-verbal, conduire ces personnes h leur bureau situ6 dans
l'tRtat de s6jour ou, h d~faut, devant l'autorit6 correspondante de l'IRtat de
sdjour. Un agent de l'Etat de s~jour doit, en pareil cas, assister h la redaction
du proc~s-verbal.

3. Les agents de l']Rtat limitrophe peuvent transf~rer librement dans le
territoire de l'tltat limitrophe les montants per~us dans la zone ainsi que les
marchandises et autres biens qui y sont retenus ou saisis, ou les vendre dans
l'Rtat de s~jour, en observant les prescriptions lgales qui y sont en vigueur,
et transf~rer le produit de la vente dans l'Etat limitrophe.

Article 8

1. Les marchandises qui sont refoul~es par les agents de l'!tat limi-
trophe lors des contr6les de sortie ou qui sont ramen6es dans l'IRtat limi-
trophe, avant le commencement des contr6les d'entr6e de l'Etat de s~jour
et sur la demande des personnes int~ress~es, ne sont soumises ni aux prescrip-
tions relatives h l'exportation, ni aux contr6les de sortie de l'IRtat de s~jour.

2. Le retour dans le pays de sortie ne peut 6tre refus6 aux personnes
auxquelles les agents du pays d'entr~e n'accordent pas l'autorisation d'entr~e.
De m~me, il ne peut 64re fait obstacle h la r~introduction dans le pays de
sortie de marchandises dont l'introduction est interdite par les agents du
pays d'entr6e.
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Article 9

(I) The officials of the Contracting Parties shall assist one another as
much as possible in the discharge of their duties in the zone, and particularly
in the prevention and detection of offences against the legal and administra-
tive provisions relating to the crossing of the frontier. For that purpose, they
shall communicate to one another, as rapidly as possible, all information
which is of importance for the proper discharge of their duties.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not affect any domestic legal
and administrative provisions requiring authorization by other authorities,
in certain cases, for the communication of such information.

PART III

OFFICIALS

Article 10

(1) The authorities of the territorial State shall accord the officials
of the adjoining State the same protection and assistance in the perform-
ance of their duties in the zone as they accord to the corresponding officials of
their own State. In particular, the provisions of criminal law in force in the
territorial State which are intended for the protection of civil servants and
official operations shall also apply to offences committed against officials of
the adjoining State.

(2) Claims against the public authorities arising from liability for damage
caused by officials of the adjoining State in the performance of their duties
in the zone shall be subject to the law and jurisdiction of the adjoining State
in the same manner as if the action causing the damage had taken place in
the commune of the adjoining State having jurisdiction over the frontier
control office. Nationals of the territorial State shall, in respect of such claims,
be assimilated to nationals of the adjoining State.

Article 11

(1) Officials of the adjoining State who, pursuant to this Agreement,
are called upon to perform their duties in the territorial State shall be exempt
from passport and visa requirements.

(2) In order to cross the frontier for the purpost of proceeding to their
place of work, they shall require merely an official document indicating their
nationality, their identity, their official position and the nature of their
duties.
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Article 9

1. Pour l'exercice de leurs fonctions dans la zone, les agents des parties
contractantes se pr~tent assistance, dans la mesure du possible, en particulier
pour pr~venir et rechercher les infractions aux prescriptions lgales et r~gle-
mentaires relatives au franchissement de la fronti~re. A cet effet, ils se com-
muniquent aussi rapidement que possible les renseignements qui pr~sentent
un int~r~t pour l'exdcution du service.

2. Les dispositions du paragraphe I ne portent pas atteinte aux prescrip-
tions l6gales et r6glementaires de droit interne subordonnant 6ventuellement
la communication des renseignements h l'assentiment d'autres autoritds.

TROISItME PARTIE

AGENTS

Article 10

I. Pour l'ex~cution du service dans la zone, les autorit~s de l'tat de
s~jour accordent aux agents de l'Etat limitrophe les m~mes protection et
assistance qu'aux agents correspondants de leur propre Ittat. En particulier,
les dispositions p~nales garantissant la protection des agents et l'ex~cution des
operations doivent 6galement 6tre appliqu~es en cas d'infractions commises
contre les agents de l'Etat limitrophe.

2. Les demandes d'indemnit~s introduites par les agents de l'tat limi-
trophe h la suite de dommages subis dans l'exercice de leurs fonctions dans
la zone rel~vent du droit et de la juridiction de l'ittat limitrophe, comme si
les dommages avaient 6t6 causes dans la commune de l'Etat limitrophe
dont relive le bureau de contr6le. Les ressortissants de l'Ittat de s6jour sont
assimil~s aux ressortissants de l'Ittat limitrophe pour ce qui est des r~clama-
tions de ce genre.

Article 11

1. Les agents de l'Etat limitrophe qui, en application du present Accord,
doivent exercer leurs fonctions dans l'Etat de s6jour, sont dispenses de l'obli-
gation du passeport et du visa.

2. ns peuvent franchir la fronti~re, pour se rendre au lieu de leur service,
sur simple justification de leur nationalit6, de leur identit6, de leurs fonctions
et de la nature de leurs activits par la production d'une piece officielle.
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Article 12

Officials of the adjoining State who, pursuant to this Agreement, are
called upon to perform their duties in the territorial State may wear their
national uniform or a visible badge. They may carry their service weapons,
with the exception of fire-arms, but may use them only in self-defence.

Article 13

(1) Officials of the adjoining State who, pursuant to this Agreement,
are called upon to perform their duties in the territorial State shall be exempt
in that State from all personal service and material obligations under public
law.

(2) If an official of the adjoining State who, pursuant to this Agreement,
is called upon to perform his duties in the territorial State suffers injury as the
result of a service or work accident for which the railway administration of
the territorial State is responsible, the railway administration of the adjoining
State shall assume responsibility for satisfying any claims for compensation
made against the railway administration of the territorial State.

Article 14

(I) The service relationship between the adjoining State and its officials
shall be governed by the legal and administrative provisions of the said State.

(2) Any offences committed by officials of the adjoining State in the
territorial State shall be immediately notified to their superiors.

Article 15

(1) Articles intended for official or personal use, including food-stuffs,
which officials of the adjoining State may need during the performance of
their duties in the territorial State, and which they carry with them when
proceeding to their work in the territorial State or when returning therefrom,
shall be imported and re-exported free of all duties and other import or
export taxes on the basis of an oral declaration and without deposit of any
security. The same shall apply to vehicles or vessels used by the officials in the
performance of their duties.

(2) Save as otherwise agreed between the competent authorities, import
or export prohibitions and restrictions shall not apply to the articles men-
tioned in paragraph (1).

(3) The measures of supervision deemed to be necessary shall be de-
termined by agreement between the competent authorities.
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Article 12

Les agents de l' tat limitrophe qui, en application du pr6sent Accord,
sont appelds h exercer leurs fonctions sur le territoire de l'tat de sdjour,
peuvent porter leur uniforme national ou un signe distinctif. Ils peuvent, h
l'exception des armes h feu, porter leurs armes rdglementaires, mais ne peuvent
en faire usage qu'en cas de lgitime d~fense.

Article 13

1. Les agents de l'Etat limitrophe qui, en application du present Accord,
sont appelds h exercer leurs fonctions sur le territoire de l'Etat de sdjour y
sont exempts des prestations personnelles et requisitions prescrites par le
droit public.

2. Si un agent de l'Itat limitrophe, appel6 h exercer ses fonctions sur
le territoire de l']Rtat de sdjour, en application du prdsent Accord, subit un
dommage rdsultant d'un accident survenu en service ou pendant l'exdcution
d'un travail et dont l'administration ferroviaire de ce dernier Etat est respon-
sable, l'administration ferroviaire de l'tat limitrophe prend en charge le
paiement des indemnitds dues par l'administration ferroviaire de l'Etat de
s~jour.

Article 14

1. Le statut administratif des agents de l'Etat limitrophe est rdgi par
les prescriptions l~gales et rdglementaires de leur IRtat.

2. Les infractions commises par les agents de l'Rtat limitrophe sur le
territoire de l'Etat de s~jour doivent 6tre immddiatement signaldes h leurs
supdrieurs.

Article 15

1. Les objets n~cessaires h l'ex~cution du service et les objets personnels,
y compris les vivres dont les agents de l'tat limitrophe ont besoin h l'occa-
sion de l'exercice de leurs fonctions dans l'1Rtat de sdjour et qu'ils emportent
quand ils se rendent h leur service sur le territoire de ce dernier ttat ou en
reviennent, sont importds et rdexportds en franchise de tous droits et taxes,
sur simple d6claration verbale et sans constitution de garantie. I1 en est de
m~me des vdhicules dont les agents se servent pour l'exercice de leurs fonctions.

2. A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement d'un commun accord par
les administrations comptentes, les interdictions et restrictions d'importation
ou d'exportation ne s'appliquent pas aux objets visas au paragraphe premier.

3. Les administrations comptentes d6terminent d'un commun accord
les mesures de surveillance jug~es n~cessaires.
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Article 16

(I) The competent authorities of the adjoining State shall inform the
competent authorities of the territorial State of the maximum number of
officials whom they wish, as a general rule, to employ in the zone. They shall
be free to employ additional officials when necessary. If the competent authori-
ties of the territorial State so request, the authorities of the two States shall
consult on the number of officials of the adjoining State employed in the
zone.

(2) The competent authority of the adjoining State shall recall from the
territorial State officials who are performing their duties there if the compe-
tent authority of the territorial State submits a request for such recall, stating
the reasons therefor.

PART IV

FRONTIER CONTROL OFFICES

Article 17

The competent authorities of the two countries shall co-ordinate the
working hours and functions of the merged frontier control offices.

Article 18

(1) The competent authorities shall determine by agreement:

(a) The installations needed for the offices of the adjoining State, together
with the charges, if any, to be paid in respect of their use, in particular
for rent or for a share of the cost of construction, lighting, heating and
cleaning ;

(b) The places and facilities to be reserved for officials who carry out frontier
control operations on moving vehicles or vessels.

(2) If the railway administration of the adjoining State is required to
supply premises for the authorities responsible for carrying out frontier
control operations and to provide other services for them, the railway admin-
istration of the territorial State shall be obliged to comply, subject to com-
pensation, with a request for similar treatment from the railway adminstra-
tion of the adjoining State.

Article 19

(I) The premises assigned to the frontier control offices of the adjoining
State shall be designated by an official shield.

(2) The officials of the adjoining State shall be entitled to maintain
order on the premises placed at their exclusive disposal and to remove there-
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Article 16

I. Les autorit~s administratives comptentes de l'Rtat limitrophe feront
connaitre aux autoritds comp~tentes de l'iRtat de sdjour l'effectif maximal
des agents qu'elles se proposent d'envoyer normalement dans la zone, quitte

d~passer cet effectif en cas de n~cessit6. Si une proposition dans ce sens est
faite par l'Etat de sdj our, les autorit~s comp6tentes des deux Pstats ndgocieront
sur le nombre d'agents de l'Itat limitrophe qui seront employds dans la
zone.

2. Les autoritds compdtentes de l'ERtat limitrophe doivent rappeler les
agents qui sont en service dans l'tRtat de s6jour si celui-ci le demande et
invoque h. cet effet des motifs valables.

QUATRIhME PARTIE

BUREAUX DE CONTR6LE

Article 17

Les autoritds comptentes des deux etats harmoniseront les heures
d'ouverture et les attributions des bureaux h contr6les juxtaposds.

Article 18

1. Les administrations comp6tentes ddterminent d'un commun accord:

a) Les locaux qui sont ndcessaires pour les services de l'Rtat limitrophe,
ainsi que les indemnitds h payer pour l'utilisation de ces locaux, notam-
ment pour les loyers ou les frdis de construction h charge de cet Etat,
l'6clairage, le chauffage et le nettoyage ;

b) Les compartiments et installations qui sont A rdserver aux agents chargds
des contr6les dans les vhicules en cours de route.

2. Si l'administration ferroviaire de l'iRtat limitrophe doit fournir des
locaux aux autoritds chargdes des contr6les et effectuer h leur profit d'autres
prestations, l'administration ferroviaire de l'fttat de sdjour est tenue de
donner suite, contre rdtribution, h une demande de l'espce 6manant de l'ad-
ministration ferroviaire de l'IRtat limitrophe.

Article 19

1. Les locaux destinds aux bureaux de contr6le frontalier de l'IRtat limi-
trophe sont ddsign6s par un 6cusson officiel.

2. Dans les locaux qui sont mis h leur disposition exclusive, les agents de
l'Etat limitrophe sont habilit6s h maintenir l'ordre et h expulser les personnes
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from any person causing a disturbance. If necessary, they may call upon
the officials of the territorial State for assistance.

Article 20

(I) Articles intended for official use or consumption at the frontier
control offices of the adjoining State in the territorial State shall not be
subject to duties and other import or export taxes. The deposit of security
shall not be required.

(2) Save as otherwise agreed between the competent authorities, the
said articles shall not be subject to import or export prohibitions and res-
trictions.

Article 21

(1) The telephone and telegraph lines (including lines for teleprinters)
required for the functioning of the offices of the adjoining State in the terri-
torial State may be extended into the territory of the latter State in order
to permit the maintenance of direct communication with those offices. Such
telecommunications shall be deemed to be internal communications of the
adjoining State.

(2) For the same purpose, the Governments of the Contracting Parties
undertake to grant, in so far as possible, every facility for the use of other
means of telecommunication.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall determine,
by agreement between them, the measures necessary for the implementation
of the provisions of paragraphs (1) and (2).

Article 22

Official consignments to be sent by, or intended for, the frontier control
offices of the adjoining State which would otherwise be subject to the payment
of postage may be carried by the officials of that State free of charge and
without intervention by the postal or railway administration of the territorial
State, provided that such consignments bear the seal of the authority sending
them.

PART V

PERSONS MAKING CUSTOMS DECLARATIONS

Article 23

(1) Persons from the adjoining State may carry on all frontier control
activities at the frontier control offices of that State in the territorial State in
the same manner as in the adjoining State.
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qui le troublent. Us ont le droit, en cas de besoin, de demander l'aide des
agents de l'I1tat de sjour.

Article 20

1. Les objets destines h 6tre utilis~s ou consommes, dans l'Etat de
s6jour, pour les besoins du service des bureaux de contr6le de l'IRtat limi-
trophe, sont exon6r6s de droits de douane et autres taxes d'entr6e et de
sortie. Aucune caution ne doit 6tre fournie.

2. Pour autant que les autorit~s comp~tentes ne d~cident d'un commun
accord qu'il doive en 6tre autrement, les interdictions ou restrictions d'impor-
tation et d'exportation ne s'appliquent pas h ces objets.

Article 21

1. Les lignes t16Mphoniques et t~l~graphiques (y compris les t~l6scripteurs)
n~cessaires au fonctionnement des services de l'Etat limitrophe dans l'Etat
de sjour peuvent 6tre prolong~es sur le territoire de ce dernier IRtat, en vue
de permettre des communications directes avec ces services. La transmission
des renseignements est consid~r~e comme ayant lieu sur le territoire de l'tat
limitrophe.

2. Les Gouvernements des parties contractantes s'engagent h accorder,
aux m~mes fins et dans la mesure du possible, toutes facilit~s en ce qui con-
cerne l'utilisation d'autres moyens de t~l~communications.

3. Les autorit~s comptentes des parties contractantes prendront de
commun accord les mesures n6cessaires en vue de l'application des paragraphes
premier et 2.

Article 22

Les envois qui doivent, pour les besoins du service, 6tre exp6di6s par
les bureaux de contr6le de '11tat limitrophe ou qui leur sont destines, et
qui devraient normalement 6tre affranchis, peuvent 6tre transport~s par les
agents de ce dernier Rtat sans intervention de 'administration postale ou
de l'administration ferroviaire et en franchise de port, pour autant que ces
envois portent le cachet du service exp~diteur.

CINQUIhME PARTIE

D CLARANTS EN DOUANE

Article 23

1. Les personnes venant de l'Etat limitrophe peuvent accomplir dans
les bureaux de contr6le dudit tItat installs dans 1'1tat de s~jour toutes les
operations relatives aux contr6les comme dans l'tat limitrophe m~me.
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(2) Paragraph (1) shall also apply to persons from the adjoining State
who are professionally engaged in the said activities. Such persons shall,
in respect of the said activities, be subject only to the relevant legal and
administrative provisions of the adjoining State. Activities thus carried
on and services thus provided shall be regarded, for purposes of turnover
tax, as having been carried on or provided solely in the adjoining State.

(3) The persons referred to in paragraph (2) may, in the exercise of the
activities mentioned in that paragraph, employ either Danish or German
personnel. The legal and administrative provisions of the territorial State
governing the employment of foreign workers shall not be applicable in this
case.

(4) The crossing of the frontier by the persons referred to in the preceding
paragraphs and their stay in the territorial State shall be governed by the
general provisions of that State. Such facilities as those provisions permit
shall be granted.

PART VI

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO RAIL TRAFFIC

Article 24

(1) The railway administrations shall, by agreement between them,
designate the transfer railway stations.

(2) The railway administrations shall conclude agreements specifying
the details of organizational and operating procedures at the joint or transfer
railway stations and of operating procedures in ferry service on the high
seas, as well as the compensation to be paid by each administiation for the
services rendered by the other.

Article 25

The competent authorities of the territorial State, including, in particular,
the railway administration, shall take all measures necessary for the orderly
operation of the offices and railway system of the adjoining State at the
joint or transfer railway stations.

Article 26

(1) Each Contracting Party shall authorize the officials of the railway
administration of the adjoining State who are responsible for railway opera-
tions to carry on their activities in the territory of the said Party within the
framework of this Agreement.
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2. Le paragraphe premier s'applique dgalement aux personnes venant
de l'i tat limitrophe qui effectuent professionnellement ces operations. En
ce qui concerne 1'ex~cution de ces operations, lesdites personnes sont soumises
uniquement aux prescriptions l6gales et r6glementaires r~gissant la mati~re
dans l'I1tat limitrophe. Les operations ainsi effectu~es et les prestations
ainsi fournies sont consider~es, du point de vue de l'imp6t sur le chiffre d'af-
faires, comme ayant lieu dans l'I tat limitrophe.

3. Les personnes vis6es au paragraphe 2 peuvent, pour l'ex&ution
desdites operations, employer indifftremment du personnel danois ou alle-
mand. Les prescriptions lgales et r~glementaires de l']tat de s6jour r6gissant
l'emploi de travailleurs 6trangers ne sont pas applicables dans ce cas.

4. En ce qui concerne le franchissement de la fronti~re et le s~jour des
personnes vis~es au paragraphe ci-dessus dans l']tat de s6jour, il est fait
application des prescriptions g~n~rales dudit Etat. Les facilit~s pr~vues par
ces prescriptions doivent 6tre accord~es h ces personnes.

SIXIME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIhRES APPLICABLES AU TRAFIC FERROVIAIRE

Article 24

1. Les administrations ferroviaires dterminent d'un commun accord
les gares d'6change.

2. Les administrations ferroviaires prennent des arrangements en vue
de determiner les modalit~s de l'organisation et de 'exploitation des gares
communes et d'6change, de l'exploitation de la navigation en haute mer,
ainsi que le mode de paiement des prestations mutuelles des administra-
tions.

Article 25

Les autorit&s comp~tentes de l']tat de s~jour, en particulier 'administra-
tion ferroviaire, prennent toutes les mesures n~cessaires en vue de permettre
aux services de l'Itat limitrophe et aux chemins de fer de cet Etat dans les
gares communes ou d'6change de fonctionner de mani~re ordonn~e.

Article 26

I. Chacune des parties contractantes autorise les agents de l'administra-
tion ferroviaire de l'Rtat limitrophe chargs de l'ex&ution des operations h
exercer sur son territoire les activit~s pr~vues dans le cadre du pr6sent Accord.
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(2) The provisions of articles 11-17 and 20-23 shall be applicable to
personnel and railway offices of the adjoining State carrying on their activities
at railway stations with merged frontier control offices situated in the terri-
torial State, at joint or transfer railway stations situated in the territorial
State or on board moving trains between the frontier and the said stations.

(3) The railway administrations of the Contracting Parties may deter-
mine, by agreement between them, that officials of the railway administra-
tion of the adjoining State on board trains crossing the frontier should continue
to perform services in the territorial State beyond a joint or transfer railway
station. The provisions of articles 11-17 and 20-23 shall also apply, mutatis
mutandis, to such officials.

Article 27

The railway administration of the adjoining State shall be entitled to
take the necessary supervisory and inspection measures at the joint or transfer
railway stations in respect of its own officials with a view to determining
whether they are observing the domestic regulations of the said State. The
relevant details shall be laid down in the agreements concluded under ar-
ticle 24, paragraph (2).

A rticle 28

(1) The personnel of the railway administration of the adjoining State
may, to the extent authorized by the law of their own State, take appropriate
measures to maintain order and safety on board trains between the frontier
and the joint or transfer railway station situated in the territorial State.
Any offences against the regulations regarding the maintenance of order and
safety which may be committed on board such trains shall be reported to the
appropriate station of the territorial State for further action.

(2) The personnel mentioned in paragraph (1) may not arrest any person
on the section of route between the frontier and the joint or transfer railway
station situated in the territorial State. Nevertheless, the said personnel
shall be authorized to take persons guilty of the above offences to the nearest
station in the territorial State for the purpose of drawing up a record of the
relevant facts.

Article 29

Facilities shall be granted for the transfer of sums of money deriving
from the levying of transport charges or charges of a similar nature and col-
lected by personnel of the railway administration of the adjoining State
who are carrying on their activities in the territorial State.
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2. Les dispositions des articles 11 h 17 et 20 h 23 sont applicables au
personnel et aux services des administrations ferroviaires de l'Rtat limi-
trophe qui, sur le territoire de l'tat de s6jour, exercent leurs activit6s dans
des gares ofi s'effectuent des contr6les juxtaposfs ou, sur le territoire de l'i1tat
de s~jour, dans les gares communes ou d'6change, ou dans les trains, en cours
de route, entre ces gares et la fronti~re.

3. Les administrations ferroviaires des parties contractantes peuvent
convenir que des agents de l'administration ferroviaire de l'Rtat limitrophe
se trouvant dans les trains qui franchissent la fronti~re restent en service
dans l'Etat de sfjour au-delh de la gare commune ou de la gare d'6change.
Dans ce cas, les articles 11 h 17 et 20 A 23 s'appliquent 6galement h ces agents.

Article 27

L'administration ferroviaire de l'tat limitrophe est autoris~e h prendre,
dans les gares communes ou d'6change, les mesures de contr6le et de sur-
veillance n~cessaires h l'6gard de ses agents en vue de v~rifier si ceux-ci appli-
quent ses prescriptions. Les modalit~s de l'application de ces mesures sont
dtermin~es dans les arrangements pr~vus au paragraphe 2 de l'article 24.

Article 28

1. Le personnel de l'administration ferroviaire de l'tat limitrophe
peut, pour autant qu'il y soit autoris6 par la lgislation de son IRtat, prendre
les mesures propres h maintenir l'ordre et la s6curit6 dans les trains entre la
fronti~re et la gare commune ou d'6change situde sur le territoire de l'autre
Etat. Les infractions aux prescriptions concernant le maintien de l'ordre et
de la sdcurit6, commises dans ces trains, sont signales au service compdtent
de la gare de l'autre Etat, pour y donner la suite voulue.

2. Le personnel vis6 au paragraphe premier ne peut, sur le parcours
entre la fronti~re et la gare commune d'6change situde dans l'autre Etat,
procdder h aucune arrestation. Toutefois, ledit personnel est autoris6 h con-
duire les personnes qui se sont rendues coupables des infractions susvisdes,
h la gare la plus proche de l'autre ttat, en vue de dresser le proc~s-verbal.

Article 29

Des facilitds sont accorddes en ce qui concerne le transfert des fonds
provenant du paiement de frais de transport ou de frais de caractre similaire
per~us par le personnel de l'administration ferroviaire de l'tat limitrophe
exer~ant ses fonctions dans l'tat de s~jour.
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PART VII

FINAL PROVISIONS

Article 30

The competent authorities of the Contracting Parties shall determine,
by agreement between them, the administrative measures necessary for the
application of this Agreement.

Article 31

Measures taken in application of the provisions of article 1, paragraph (2),
may be terminated either by agreement between the Contracting Parties,
or by a unilateral declaration of either Contracting Party. In the latter case,
the Contracting Party which is to withdraw its services to its own territory
may request that it should be allowed a period of time in which to liquidate
the said services, such period not to exceed twelve months from the date of
the request for termination.

Article 32

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany has not delivered a declaration
to the contrary to the Government of the Kingdom of Denmark within three
months after the entry into force of the Agreement.

Article 33

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged at Copenhagen as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange
of the instruments of ratification.

(3) This Agreement may be denounced at any time; it shall cease to
have effect twelve months after such denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement
and have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 9 June 1965, in four original copies, two in Danish
and two in German, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

Per HAEKKERUP

For the Federal Republic of Germany:

SCHR6DER
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SEPTIhME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 30

Les autorit~s comp~tentes des parties contractantes d~terminent les
mesures administratives n6cessaires h l'exdcution du present Accord.

Article 31

Certaines des mesures prises en execution du paragraphe 2 de l'article
premier peuvent 6tre abrog~es d'un commun accord ou sur ddclaration uni-
lat6rale de l'une des parties contractantes. Au cas ofi une ddclaration de ce
genre serait faite, la partie contractante dont les services sont retransf~r~s
sur son territoire peut r6clamer un d6lai qui ne doit pas excdder 12 mois h
compter de la date de la requite.

Article 32

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h moins
que le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne ne remette au
Gouvernement du Royaume du Danemark, dans les trois mois de son entr~e
en vigueur, une ddclaration en sens contraire.

Article 33

1. Le present Accord est sujet h ratification. Les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s h Copenhague aussit6t que faire se pourra.

2. Le prdsent Accord entrera en vigueur un mois apr6s 1'6change des
instruments de ratification.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre ddnonc6 h tout moment ; dans ce cas,
il prendra fin 12 mois apr~s la notification de cette d~nonciation.

EN FOI DE QuoI les pl6nipotentaires ont sign6 le prdsent Accord et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT h Bonn le 9 juin 1965, en quatre exemplaires, deux en danois et
deux en allemand, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

Per HAEKKERUP

Pour la R6publique f~d6rale d'Allemagne:

SCHR(JDER
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FINAL PROTOCOL

At the time of the signing of the Agreement concluded between the
Kingdom of Denmark and the Federal Republic of Germany concerning the
merging of frontier control operations and the establishment of joint and
transfer railway stations at the Danish-German frontier, the undersigned
plenipotentiaries have each made the following declaration, which forms an
integral part of the Agreement

Ad article 2, paragraph 1 :

The term " frontier control operations " shall be deemed to include the
inspection of motor vehicles at the frontier in accordance with the regulations
governing the transport of goods by motor vehicle.

Ad article 2, paragraph 2:

In so far as relates to navigation on the high seas, the provisions of
this Agreement shall be applicable only to vessels flying the flag of one of
the Contracting Parties. The territorial State in such cases shall be the State
whose flag is being flown.

Ad article 7:

The provisions of this article are based on the general rule of State
practice that in the case of persons having the nationality of more than
one State the nationality of the territorial State has priority.

Ad article 7, paragraph (2), first sentence :
Nationals of Finland, Iceland, Norway and Sweden shall be assimilated

to Danish nationals.

Ad article 13, paragraph (1):

The term " personal service and material obligations under public law"
shall not be deemed to include taxes.

Ad article 18, paragraph (1)

In the case of rail traffic, the term " competent authorities " shall be
deemed to include the railway administrations.

Ad article 21, paragraph (1) :

The territorial State reserves the right to establish such communications
as are necessary in its own territory.

Ad article 23, paragraph (2) :

The provision shall not apply to the levying of direct taxes (taxes on
income and fortune, etc.).
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de l'Accord concernant la combinaison des op6ra-
tions de contr6les frontaliers et la creation de gares communes ou de gares
d'6change h la fronti~re germano-danoise, conclu entre le Royaume du Dane-
mark et la Rdpublique f~drale d'Allemagne, les pl6nipotentiaires soussignds
ont fait les d6clarations concordantes suivantes, lesquelles sont parties int6-
grantes de l'Accord:

A 'article 2, no 1 :

Les contr6les comprennent 6galement l'inspection des vdhicules h moteur
h la fronti~re, conformdment aux prescriptions relatives aux transports de
marchandises par v~hicules h moteur.

A l'article 2, no 2:

En ce qui concerne le trafic maritime en haute mer, les dispositions
du present Accord ne sont applicables qu'aux navires arborant le pavillon
d'une des parties contractantes. Dans ce cas, l'Etat de sdjour est l' tat dont
le pavillon est arbor6.

A l'article 7 :

D'apr~s l'usage g~ndralement observ6 par les IRtats, il est considdr6
que, dans le cas des personnes poss6dant plusieurs nationalitds, la nationalit6
de l'Etat de sdjour est prdponddrante.

A l'article 7, paragraphe 2, alinda 1 :

Les ressortissants de la Finlande, de l'Islande, de la Norv&ge et de la
Suede sont assimil6s aux ressortissants du Danemark.

A l'article 13, paragraphe 1:

Les r~gles rdgissant les prestations personnelles et r6quisitions prescrites
par le droit public ne sont pas applicables aux imp6ts.

A 'article 18, paragraphe 1:

En ce qui concerne le trafic ferroviaire, on entend 6galement, par auto-
rit6s compdtentes, l'administration ferroviaire.

A l'article 21, paragraphe 1 :

L'Etat de sdjour se rdserve le droit d'installer les moyens de communica-
tions n6cessaires dans les zones faisant partie de son territoire.

A l'article 23, paragraphe 2:

La disposition contenue dans ce paragraphe ne s'applique pas h la per-
ception des imp6ts directs (imp6ts sur le revenu, sur la fortune, etc.).
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DONE at Bonn on 9 June 1965, in four original copies, two in Danish and
two in German, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

Per HAEKKERUP

For the Federal Republic of Germany:

SCHRODER

No. 8762
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FAIT h Bonn le 9 juin 1965, en quatre exemplaires, deux en danois et
deux en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

Per HAEKKERUP

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

SCHRODER

No 8762
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Official text: English.
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21 September 1967.
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et
RE2PUBLIQUE DE SINGAPOUR

Accord tendant ' eviter la double imposition et a
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Texte officiel anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
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No. 8763. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT SINGAPORE, ON 1 DECEMBER 1966

The Government of the Republic of Singapore and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:

(a) in the Republic of Singapore:
the income tax (hereinafter referred to as " Singapore tax"); and

(b) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
the income tax (including surtax), the profits tax, the corporation tax
and the capital gains tax (hereinafter referred to as " United Kingdom
tax ").

(2) This Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed in Singapore or the United Kingdom subsequently
to the date of signature of this Agreement.

Article 2

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Singapore " means the Republic of Singapore;
(b) the term "United Kingdom " means Great Britain and Northern

Ireland, including any area outside the territorial waters of the United King-
dom which has been designated, under the laws of the United Kingdom
concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the

I Came into force on 23 March 1967, the date upon which the last of all such things was
done as were necessary to give the Agreement the force of law in Singapore and the United
Kingdom, respectively, in accordance with article 23 (1).
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No 8763. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R] PUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRRVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNIE A SINGAPOUR, LE ler DECEMBRE 1966

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sireux de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposi-
tion et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui-font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Dans la R6publique de Singapour:

l'imp6t sur le revenu (ci-apr~s ddnomm6 (el'imp6t de Singapour ));

b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), l'imp6t sur les b6n6fices,
l'imp6t sur les soci~t~s et l'imp6t sur les gains de capital (ci-apr~s d6nom-
m6s e(l'imp6t du Royaume-Uni )).

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts
analogues qui pourraient 8tre instituds A Singapour ou dans le Royaume-Uni
apr~s la signature de la pr~sente Convention.

Article 2

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :

a) le mot ((Singapour)) ddsigne la R6publique de Singapour;

b) Les mots ((Royaume-Uni ) d~signent la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, y compris toute r~gion situ~e en dehors des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui, aux termes de la legislation du Royaume-Uni relative au
plateau continental, a 6t6 ddsign~e comme 6tant une rdgion dans les limites de

I Entr6 en vigueur le 23 mars 1967, date t laquelle a dtd accomplie la derni~re formalitd
requise pour donner h l'Accord force de loi h Singapour et au Royaume-Uni, respectivement,
conform~ment au paragraphe 1 de l'article 23.
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United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural
resources may be exercised;

(c) the terms " one of the Contracting States " and " the other Con-
tracting State " mean Singapore or the United Kingdom, as the context
requires ;

(d) the term " tax" means Singapore tax or United Kingdom tax,
as the context requires;

(e) the term " company " means any body corporate;

(f) the term " person" includes any body of persons, corporate or not
corporate;

(g) (i) the term " resident of Singapore " means any person who is
resident in Singapore for the purposes of Singapore tax ; and the term " resi-
dent of the United Kingdom " means any person who is resident in the
United Kingdom for the purposes of United Kingdom tax;

(ii) where by reason of the provisions of sub-paragraph (i) above an indi-
vidual is a resident of both Contracting States, then his residence shall be
determined in accordance with the following rules:

(aa) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a permanent home available to him. If he has a per-
manent home available to him in both Contracting States, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closest ;

(bb) if the Contracting State, with which his personal and economic
relations are closest, cannot be determined, or if he has not a per-
manent home available to him in either Contracting State, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has an habitual abode;

(cc) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither
of them, the competent authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement ;

(iii) where by reason of the provisions of sub-paragraph (i) above a
person other than an individual is a resident of both Contracting States,
then it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
it is managed and controlled;

(h) the terms " resident of one of the Contracting States " and " resident
of the other Contracting State " mean a resident of Singapore or a resident
of the United Kingdom, as the context requires;

(i) the terms " Singapore enterprise " and " United Kingdom enter-
prise " mean, respectively, an industrial, mining, commercial, plantation or
agricultural enterprise or undertaking carried on by a resident of Singapore

No. 8763
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laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits en ce qui concerne le lit de
la mer et le sous-sol, ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent

c) Les mots l'un des Etats contractants )) et ((l'autre fttat contractant)
d~signent, selon le contexte, Singapour ou le Royaume-Uni;

d) le mot ((imp6t d6signe, selon le contexte, l'imp6t de Singapour ou
l'imp6t du Royaume-Uni;

e) le mot ((socit) d~signe toute personne morale

f) Le mot ((personne englobe tout groupement de personnes, dot6 ou
non de la personnalit6 morale;

g) i) Les mots (rsident de Singapour dsignent toute personne
qui, au regard de l'imp6t de Singapour, r~side h Singapour; et les mots
((r6sident du Royaume-Uni d~signent toute personne qui, au regard de
l'imp6t du Royaume-Uni, r6side dans le Royaume-Uni;

ii) Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application de
l'alin~a i ci-dessus, r6sidente des deux IRtats contractants, il y a lieu d'appliquer
les r~gles ci-apr~s :

aa) Ladite personne est r~put~e r~sidente de l'Etat contractant oil elle
a un foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent
d'habitation dans les deux Etats contractants, elle est r~put6e
rdsidente de l'Itat contractant auquel l'unissent les liens personnels
et 6conomiques les plus 6troits ;

bb) S'il n'est pas possible de d~terminer l'Rtat contractant auquel
l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits, ou si
ladite personne n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun
des Rtats contractants, elle est r~put~e r~sidente de l'~tat con-
tractant oii elle s~journe habituellement ;

cc) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Etats con-
tractants ou ne s~journe habituellement dans aucun d'eux, les auto-
rit~s comp~tentes des deux Rtats contractants se concerteront en
vue de trancher la question d'un commun accord ;

iii) Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve 6tre,
par application de l'alin~a i ci-dessus, r6sidente des deux Etats contrac-
tants, elle est r~put~e r~sidente de l'tat contractant dans lequel elle est
dirig~e et contr6le ;

h) Les mots ( r~sident de l'un des Etats contractants ) et " r~sident
de l'autre Etat contractant d6signent, selon le contexte, un r~sident de
Singapour ou un r~sident du Royaume-Uni;

i) Les mots ((entreprise de Singapour)) et " entreprise du Royaume-
Uni)) d~signent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle,
mini~re ou commerciale, une plantation ou une entreprise ou une affaire

N- 8763
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and an industrial, mining, commercial, plantation or agricultural enterprise
or undertaking carried on by a resident of the United Kingdom;

(j) the terms " enterprise of one of the Contracting States " and " enter-
prise of the other Contracting State " mean a Singapore enterprise or a
United Kingdom enterprise, as the context requires;

(k) the terms " profits of a Singapore enterprise " and " profits of a
United Kingdom enterprise " do not include rents or royalties in respect of
motion picture films or of tapes for telecasting or of mines, oil wells, quarries
or other places of extraction of natural resources, or income in the form of
dividends, interest, rents, royalties, or capital gains, or fees or other remunera-
tion derived from the management, control or supervision of the trade,
business or other activity of another enterprise or concern, or remuneration
for labour or personal services, or profits derived from the operation of ships
or aircraft

(1) (i) subject to the provisions of this sub-paragraph, the term " per-
manent establishment " means a fixed place of business in which the business
of the enterprise is wholly or partly carried on;

(ii) a permanent establishment shall include especially:
(aa) a place of management;
(bb) a branch;
(cc) an office ;
(dd) a factory;
(ee) a workshop;
(if) a mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural

resources ;
(gg) a building site or construction or assembly project which exists

for more than six months;
(hh) a farm or plantation;
(iii) the term " permanent establishment " shall not be deemed to

include :
(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or

delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery ;

(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

No. 8763
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agricole exploit~e par un r~sident de Singapour et une entreprise ou une
affaire industrielle, mini~re ou commerciale, une plantation ou une entreprise
ou une affaire agricole exploit~e par un r~sident du Royaume-Uni;

j) Les mots ((entreprise de l'un des Rtats contractants)) et ((entreprise
de l'autre Etat contractant ) d~signent, selon le contexte, une entreprise de
Singapour ou une entreprise du Royaume-Uni;

k) Les mots ((b~n6fices d'une entreprise de Singapour et ((b~n~fices
d'une entreprise du Royaume-Uni n'englobent pas les droits de location
ni les redevances verses en contrepartie de l'exploitation de films cin6mato-
graphiques, de bandes destinies h la t~l~vision, de mines, de puits de p~trole,
de carri~res ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources naturelles,
ni les revenus que constituent des dividendes, int~r~ts, droits de location,
redevances ou gains de capital, ni les honoraires ou autres sommes r~mun~rant
la direction, le contr6le ou la surveillance de l'activit6 industrielle, commerciale
ou autre d'une autre entreprise ou d'une autre affaire, ni la r~mun6ration de
prestations de travail ou de services, ni les b~n~fices tir~s de l'exploitation de
navires ou d'a~ronefs;

1) i) Sous r~serve des dispositions du present alin~a, les mots ((6ta-
blissement stable)) d6signent un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou
en partie l'activit6 de l'entreprise ;

ii) Sont, notamment, consid6r~s comme 6tablissements stables:

aa) Un si~ge de direction;

bb) Une succursale;
cc) Un bureau;

dd) Une usine;
ee) Un atelier;

ff) Une mine, un puits de p~trole, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles ;

gg) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6cu-
tion de l'ouvrage dure plus de six mois;

hh) Une ferme ou une plantation;

iii) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

aa) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage,
d'exposition ou de livraison de produits ou marchandises appartenant
h l'entreprise ;

bb) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont
entrepos~s aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

cc) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont
entrepos~s a seule fin d'6tre transform6s par une autre entreprise ;

NO 8763
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(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise;

(ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific research
or for similar activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise ;

(iv) an enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State if :

(aa) it carries on supervisory activities in that other Contracting State
for more than six months in connection with a construction, instal-
lation or assembly project which is being undertaken in that other
Contracting State ;

(bb) it carries on a business which consists of providing the services of
public entertainers referred to in paragraph (3) of Article 12 in
that other Contracting State;

(v) a person acting in one of the Contracting States on behalf of an en-
terprise of the other Contracting State (other than an agent of independent
status to whom sub-paragraph (1) (vi) of this Article applies) shall be deemed
to be a permanent establishment in the former Contracting State if:

(aa) he has, and habitually exercises in that former Contracting State,
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
unless his activities are limited to the purchase of goods or merchan-
dise for the enterprise ; or

(bb) he maintains in that former Contracting State a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise from which he regularly
fills orders on behalf of the enterprise;

(vi) an enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State merely be-
cause it carries on business in that other Contracting State through a
broker, general commission agent or any other agent of independent status
where such person is acting in the ordinary course of his business ;

(vii) the fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other Contracting
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other ;

(m) the term " competent authorities " means, in the case of Singapore,
the Minister for Finance or his authorised representative; and in the case

No. 8763
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dd) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 seule fin d'acheter des pro-
duits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le
compte de l'entreprise ;

ee) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches
scientifiques ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent
pour l'entreprise un travail pr~paratoire ou une tAche accessoire ;

iv) Une entreprise de l'un des IStats contractants est consid~r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans 1'autre Etat contractant :

aa) Si elle y exerce des activit6s de surveillance pendant plus de six
mois h l'occasion de travaux de construction, d'installation ou de
montage entrepris dans cet autre Etat contractant ;

bb) Si l'activit6 qu'elle y exerce a pour objet de fournir les services des
professionnels du spectacle vis~s au paragraphe 3 de l'article 12;

v) Toute personne qui agit dans l'un des ittats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant (h moins qu'il ne s'agisse
d'un interm~diaire ind~pendant au sens de l'alin6a vi ci-apr s) est assimil6e

un 6tablissement stable sis dans le premier RItat :
aa) Si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans le

premier Etat contractant des contrats pour le compte de l'entreprise,
et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se
borne h l'achat de produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise ;

bb) Ou si elle dispose dans le premier iRtat contractant d'un stock de
produits ou marchandises appartenant ;k l'entreprise sur lequel elle
pr~l~ve r~guli~rement pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise,
aux commandes qu'elle re~oit ;

vi) Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est pas consid~r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre iRtat contractant du seul
fait qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier,
d'une commissionnaire ou de tout autre interm~diaire ind~pendant, lorsque
lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs affaires ;

vii) Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des Rtats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6le par une socit6, qui est r~sidente de l'autre
ttat contractant, ou y entretient des relations d'affaires (par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani6re), ne suffit pas h lui seul h
faire de l'une desdites soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre ;

m) Les mots ( autorit~s compdtentes d~signent, en ce qui concerne
Singapour, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6 et, en ce qui
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of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their
authorised representative.

(2) In the application of the provisions of this Agreement by the Govern-
ment of one of the Contracting States, any term not otherwise defined shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under
the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject
of this Agreement.

Article 3

Where this Agreement provides (with or without other conditions) that
income from sources in one of the Contracting States shall be exempted from
tax, or taxed at a reduced rate, by that Contracting State if it is subject to tax
in the other Contracting State, and under the law in force in that other
Contracting State the said income is subject to tax by reference to the amount
thereof which is remitted to, or received in, that other Contracting State and
not by reference to the full amount thereof, then the exemption or reduction
of tax to be allowed under this Agreement in the former Contracting State
shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in the
other Contracting State.

Article 4

(1) (a) The profits of a Singapore enterprise shall not be taxable in the
United Kingdom unless the enterprise carries on business in the United
Kingdom through a permanent establishment situated therein. If the enter-
prise carries on business as aforesaid, tax may be imposed in the United
Kingdom on the profits of the enterprise but only on so much of them as is
directly or indirectly attributable to that permanent establishment;

(b) The profits of a United Kingdom enterprise shall not be taxable in
Singapore unless the enterprise carries on business in Singapore through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on bu-
siness as aforesaid, tax may be imposed in Singapore on the profits of the
enterprise but only on so much of them as is directly or indirectly attributable
to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of one of the Contracting States carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if
it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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concerne le Royaume-Uni, les Commissaires aux contributions directes ou
indirectes ou leur reprdsentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par le gouverne-
ment de l'un ou l'autre des ]Etats contractants, toute expression qui n'est
pas d~finie dans la pr6sente Convention aura, k moins que le contexte ne s'y
oppose, le sens que lui donne la legislation dudit ktat contractant relative
aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 3

Lorsque la prdsente Convention dispose (sous r6serve ou non d'autres
conditions) qu'un revenu qui a sa source dans l'un des Etats contractants
est exon6r6 d'imp6t, ou n'est impos6 qu'h un taux rdduit, dans cet tat
contractant, s'il est assujetti It l'imp6t dans l'autre tat contractant, et que
ledit revenu n'est imposable, aux termes de la ldgislation de cet autre ltat
contractant, qu'h raison du montant qui est transfdr6 ou per~u dans cet
autre Rtat contractant, l'exondration ou la r~duction accord~e dans le premier
IRtat contractant en vertu de la prdsente Convention ne s'applique qu'au
montant ainsi transfdr6 ou perqu.

Article 4

1. a) Les b6n~fices d'une entreprise de Singapour ne sont pas imposables
dans le Royaume-Uni, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par l'intermddiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est sis. En pareil cas, les bdn~fices de l'entreprise ne
peuvent 6tre impos6s dans le Royaume-Uni que pour autant qu'ils sont attri-
buables, directement ou indirectement, audit 6tablissement stable;

b) Les b6ndfices d'une entreprise du Royaume-Uni ne sont pas impo-
sables h Singapour, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle
ou commerciale h Singapour par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis. En pareil cas, les b~ndfices de 'entreprise ne peuvent 6tre impos~s
h Singapour que pour autant qu'ils sont attribuables, directement ou indi-
rectement, audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre IItat contractant par Fin-
term~diaire d'un dtablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablis-
sement stable, dans chacun des Rtats contractants, les bdn6fices qu'il pourrait
normalement rdaliser s'il 6tait une entreprise distincte et indpendante
exergant la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions
identiques ou comparables, et traitant en toute inddpendance avec l'entre-
prise dont il est un 6tablissement stable.
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(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions all expenses, including executive and general ad-
ministrative expenses, which would be deductible if the permanent estab-
lishment were an independent enterprise in so far as they are reasonably
allocable to the permanent establishment, whether incurred in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase or transportation by that permanent establishment
of goods or merchandise for the enterprise.

Article 5

Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State ; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an
enterprise of the other Contracting State ;

and in either case, conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which would
but for those conditions have accrued to one of the enterprises, but by reason
of those conditions have not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

Article 6

(1) Profits which an enterprise of one of the Contracting States derives
from the operation of ships or aircraft shall be exempt from tax of the other
Contracting State, unless the ships or aircraft are operated wholly or mainly
between places within that other Contracting State.

(2) This Article shall likewise apply to the share in respect of participa-
tion in shipping or aircraft pools of any kind by such enterprise engaged in
shipping or air transport.

Article 7

(1) Dividends paid by a company resident in the United Kingdom to a
resident of Singapore who is subject to Singapore tax in respect thereof shall
be exempt from any tax in the United Kingdom which is chargeable on
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3. Aux fins du calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont ad-
mises en ddduction toutes les d~penses, y compris les ddpenses de direction
et les frais g~ndraux d'administration, qui seraient ddductibles si ledit 6ta-
blissement stable 6tait une entreprise inddpendante, pour autant que ces
d~penses peuvent 6tre raisonnablement imputdes audit 6tablissement stable,
que lesdites ddpenses aient 6t6 effectu~es dans l'tat contractant oif l'6tablis-
sement stable est sis ou ailleurs.

4. Aucun b6n~fice n'est attribu6 h un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 ou transport6 des produits ou marchandises pour le
compte de l'entreprise.

Article 5

Lorsque :

a) Une entreprise de P'un des ttats contractants participe, directement
ou indirectement, i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
r'autre Etat contractant ;

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indi-
rectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des
Rtats contractants et d'une entreprise de l'autre P-tat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi&res, des conditions
diff~rentes de celles dont seraient convenues des entreprises inddpendantes,
les b~ndfices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alisds,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alisds, peuvent 6tre compris
dans les b~n6fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article 6

1. Les bdn~fices qu'une entreprise de l'un des etats contractants tire de
l'exploitation de navires ou d'adronefs sont exondrs d'imp6t dans l'autre
Rtat contractant, . moins que l'activit6 desdits navires ou adronefs ne s'exerce
exclusivement ou principalement entre des localitds situdes dans cet autre
Etat contractant.

2. Les dispositions du prdsent article s'appliquent de m~me aux partici-
pations h une entente, de quelque nature que ce soit, des entreprises qui
exploitent des transports maritimes ou a~riens.

Article 7

1. Les dividendes qu'une soci~t6 rdsidente du Royaume-Uni verse h un
r6sident de Singapour qui est assujetti h l'imp6t de Singapour en ce qui
concerne lesdits dividendes sont exon6rds dans le Royaume-Uni de tout
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dividends in addition to the tax chargeable in respect of the profits or income
of the company.

(2) Dividends paid by a company resident in Singapore to a resident of
the United Kingdom who is subject to United Kingdom tax in respect thereof
shall be exempt from any tax in Singapore which is chargeable on dividends
in addition to the tax chargeable in respect of the profits or income of the
company.

Provided that nothing in this paragraph shall affect the provisions
of Singapore law under which the tax in respect of a dividend paid by a
company resident in Singapore from which Singapore tax has been, or has
been deemed to be, deducted may be adjusted by reference to the rate of tax
appropriate to the Singapore year of assessment immediately following that
in which the dividend was paid.

(3) Where a company which is a resident of one of the Contracting States
derives profits or income from sources within the other Contracting State,
there shall not be imposed in that other Contracting State any form of taxa-
tion on dividends paid by the company to persons not resident in that Con-
tracting State, or any tax in the nature of an undistributed profits tax on
undistributed profits of the company, whether or not those dividends
or undistributed profits represent, in whole or in part, profits or income
so derived.

(4) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of Singapore, has in the United
Kingdom, a permanent establishment and the holding giving rise to the
dividends is effectively connected with a trade carried on through such
permanent establishment and, in the case of a company, the trade is such
that a profit on the sale of the holding would be a trading receipt.

(5) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of the United Kingdom has, in
Singapore where the company paying the dividends is resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are
paid is effectively connected. In such a case Article 4 concerning the alloca-
tion of profits to permanent establishments shall apply.

(6) Subject to the provisions of paragraph (6) of Article 8 of this Agree-
ment the term " dividends " in the case of the United Kingdom includes
any item which under the law of the United Kingdom is treated as a distri-
bution of a company except that this term does not include any redeemable
share capital or security issued by a company in respect of shares in the
company otherwise than wholly for new consideration, or such part of any
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imp6t frappant les dividendes qui viendrait s'ajouter h l'imp6t auquel sont
assujettis les b~n~fices ou les revenus de la soci6t6.

2. Les dividendes qu'une socit6 rsidente de Singapour verse h un
r6sident du Royaume-Uni qui est assujetti h l'imp6t du Royaume-Uni en ce
qui concerne lesdits dividendes sont exon6rs h Singapour de tout imp6t
frappant les dividendes qui viendrait s'ajouter h l'imp6t auquel sont assu-
jettis les bdndfices ou les revenus de la socidt6.

Toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne modifieront en rien
les dispositions de la lgislation de Singapour en vertu desquelles l'imp6t
frappant les dividendes vers~s par une socidt6 rdsidente de Singapour, du
montant duquel l'imp6t de Singapour a Wt6 ddduit ou est r~put6 avoir 6t6
d~duit, peut 6tre rdajust6 en fonction du taux de l'imp6t correspondant h
l'annde d'imposition de Singapour suivant imm&diatement celle au cours de
laquelle les dividendes ont 6t6 vers6s.

3. Lorsqu'une socit6 r~sidente de l'un des titats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre Itat contractant, cet
autre Etat contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes
que la socidt6 verse h des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre
ittat contractant, ni assujettir A aucun imp6t, assimilable h un imp6t sur les
b~n6fices non distribu~s, les b~n~fices non distribu6s de la socitY, que ces
dividendes ou ces b~n~fices non distribu~s repr~seritent ou non, en totalit6
ou en partie, des b~n~fices ou revenus tir6s de telles sources.

4. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b~n6ficiaire des dividendes est un r6sident de Singapour, qui poss~de
dans le Royaume-Uni un 6tablissement stable, et si la participation g~n~ra-
trice de ces dividendes se rattache effectivement h une activit6 industrielle
ou commerciale exerc~e par l'intermdiaire dudit 6tablissement stable et si,
s'agissant d'une societ6, ladite activit6 est telle que le b6n~fice r~alis6 sur
la vente de ladite participation constituerait une recette commerciale.

5. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des dividendes qui est r~sident du Royaume-Uni a, 5
Singapour, dont la soci~t6 distributrice des dividendes est r~sidente, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g~n6-
ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 4
concernant l'attribution des b~n~fices aux tablissements stables qui s'appli-
quent.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 de l'article 8 de la
pr~sente Convention, le mot ( dividendes , englobe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, tout 6lment de revenu qui, aux termes de la legislation du
Royaume-Uni, est assimil6 h des gains ou des b~n~fices distribu~s par une
socit6 ; toutefois, ce mot n'englobe pas les actions ou autres valeurs rem-
boursables 6mises par une socit6 au titre d'actions de ladite soci6t6 autrement
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redeemable share capital or security so issued as is not properly referable
to new consideration.

(7) If the recipient of a dividend is a company which owns ten per cent.
or more of the class of shares in respect of which the dividend is paid then
neither paragraph (1) nor paragraph (2) of this Article shall apply to the
dividend to the extent that it can have been paid only out of profits which
the company paying the dividend earned or other income which it received
in a period ending twelve months or more before the relevant date. For
the purposes of this paragraph the term " relevant date " means the date on
which the beneficial owner of the dividend became the owner of ten per cent.
or more of the class of shares in question.

Provided that this paragraph shall not apply if the recipient of the
dividend shows that the shares were acquired for bona fide commercial reasons
and not primarily for the purpose of securing the benefit of this Article.

Article 8

(1) Royalties derived from sources within one of the Contracting States
by a resident of the other Contracting State who is subject to tax in that
other Contracting State in respect thereof shall be exempt from tax in the
first-mentioned Contracting State.

(2) The term " royalties " as used in this Article means payments of any
kind received as consideration for the use of, or the right to use, any co-
pyright, patent, trade mark, design, model, plan, secret formula or process
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience, but does not include any royalty or other amount paid in respect
of motion picture films or of tapes for telecasting or of the operation of a
mine, oil well, quarry or any other place of extraction of natural resources.

(3) Sums derived by a resident of one of the Contracting States from
sources within the other Contracting State from the alienation of any right
or property from which royalties, as defined in paragraph (2) of this Article,
are or may be derived, shall be exempt from tax in the other Contracting
State.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall not apply
to royalties or sums received by a resident of one of the Contracting States
where such royalties or sums are attributable to a permanent establishment
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qu'en contrepartie d'un apport enti~rement nouveau, non plus que toute
partie des actions ou valeurs remboursables 6mises de la sorte qui ne peut ftre
vdritablement attribu6e h un apport de contrepartie nouveau.

7. Si le bdndficiaire des dividendes est une socidt6 qui d6tient 10 p. 100
au moins de la catdgorie d'actions gdndratrices desdits dividendes, nile para-
graphe 1 nile paragraphe 2 du prdsent article ne s'appliquent auxdits divi-
dendes pour autant qu'ils n'ont pu 6tre prdlevds que sur les bdn6fices que la
soci6t6 distributrice des dividendes a rdaliss ou sur d'autres revenus qu'elle
a per~us au cours d'une pdriode prenant fin douze mois au moins avant la
date de rdfdrence. Aux fins du pr~sent paragraphe, l'expression ((date de
rdfdrence), ddsigne la date h laquelle le b6ndficiaire des dividendes est devenu
propridtaire de 10 p. 100 au moins de la catdgorie d'actions en question.

Toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas
si le bdndficiaire des dividendes prouve que les actions ont 6t6 acquises pour
des raisons authentiquement commerciales et non dans le but essentiel de
s'assurer le bdndfice des dispositions du prdsent article.

Article 8

1. Les redevances que tire, de sources situ~es dans Fun des Etats con-
tractants, un rdsident de l'autre ttat contractant qui est assujetti h l'imp6t
dans cet autre IRtat en ce qui concerne lesdites redevances, sont exondrdes
d'imp6ts dans le premier Etat contractant.

2. Aux fins du pr~sent article, le mot (( redevances )) d~signe les r~mun~ra-
tions de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de marques de fabrique ou de
commerce, de dessins ou modules, de plans, de proc~d~s ou formules de ca-
ract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un
mat~riel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la com-
munication de donn~es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scien-
tifique, mais il ne comprend pas les redevances ou autres r~mun~rations
vers~es en contrepartie de l'exploitation de films cin~matographiques, de
bandes destinies h la tl6vision ou de l'exploitation d'une mine, d'un puits de
p~trole, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'extraction de ressources natu-
relles.

3. Les sommes, qu'un r~sident de 'un des IRtats contractants tire de
sources situdes dans l'autre Rtat contractant et qui proviennent de l'alidna-
tion des droits ou biens g~ndrateurs des redevances ddfinies au paragraphe 2
du pr6sent article, sont exon~r~es d'imp6t dans l'autre IRtat contractant.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr~sent article ne s'appli-
quent pas si le b~n~ficiaire des redevances ou sommes qui est r~sident de l'un
des Etats contractants a, dans l'autre Etat contractant, un 6tablissement
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of such resident in the other Contracting State ; in such event, such royalties
or sums as are attributable to that permanent establishment shall be treated
as if they were profits to which the provisions of Article 4 are applicable.

(5) Royalties paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a resident of Singapore shall not be treated as a distribution of
that company. The preceding sentence shall not apply to royalties paid to
a company where:

(a) the same persons participate directly or indirectly in the management
or control of the company paying the royalties and the company deriving
the royalties ; and

(b) more than 50 per cent. of the voting power in the company deriving
the royalties is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
resident in the United Kingdom.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties or sums paid, having regard to the use, right, property or informa-
tion for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship
and dealing with each other at arm's length, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 9

A resident of one of the Contracting States who does not carry on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein shall be exempt in that other Contracting State from any tax on
gains from the sale, transfer or exchange of capital assets.

Article 10

(1) (a) Any salary, wage or similar remuneration, paid by the Govern-
ment of Singapore or any local authority thereof to any individual who
is subject to Singapore tax thereon (other than a resident of the United
Kingdom who is not a citizen of Singapore) in respect of services rendered to
Singapore in the discharge of governmental functions, shall be exempt from
United Kingdom tax;

(b) any pension paid by the Government of Singapore or any local autho-
rity thereof to any individual in respect of services rendered in the discharge
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stable auquel lesdites redevances ou lesdites sommes sont attribuables ; en
pareil cas, les redevances ou les sommes qui sont attribuables audit 6tablisse-
ment stable sont assimil~es h des b~n~fices et ce sont les dispositions de l'ar-
ticle 4 qui s'appliquent.

5. Les redevances verses par une soci~t6 r6sidente du Royaume-Uni
un resident de Singapour ne sont pas assimil6es h des b~n~fices distribu~s par

cette soci6t6. Les dispositions de la phrase pr6c~dente ne s'appliquent pas
aux redevances vers6es h une socit :

a) Lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, h la direction ou au contr6le de la socit6 qui verse les redevances et
de la socit qui les per~oit ;

b) Et lorsque plus de 50 p. 100 des voix de la soci~t6 qui pergoit lesdites
redevances sont contr6l6es, directement ou indirectement, par une jersonne
ou des personnes qui r~sident dans le Royaume-Uni.

6. Si, par la suite des relations particuli~res existant entre le ddbiteur
et le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
ou sommes, eu 6gard h l'exploitation, au droit, au bien ou au renseignement
pour lesquels elles sont vers~es, exc~de le montant dont le d6biteur et le cr6an-
cier seraient convenus en l'absence de pareilles relations et s'ils traitaient au
mieux de leurs int~r~ts, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements
demeure imposable conform~ment la legislation de chaque iRtat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 9

Un r6sident de l'un des ]Itats contractants qui n'exerce aucune activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Ittat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis est exon~r6, dans cet autre iRtat con-
tractant, de tout imp6t sur les b~n~fices provenant de la vente, du transfert
ou de l'6change d'avoirs en capital.

Article 10

1. a) Les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues, que le
Gouvernement de Singapour ou une collectivit6 locale de Singapour verse
une personne physique qui est assujettie h l'imp6t de Singapour en ce qui
concerne lesdites r6mundrations (autre qu'un rdsident du Royaume-Uni qui
n'est pas ressortissant de Singapour) en contrepartie de prestations de services
fournies h Singapour dans 1'accomplissement de fonctions publiques, sont
exondr6s de l'imp6t du Royaume-Uni.

b) Les pensions que le Gouvernement de Singapour ou une collectivit6
locale de Singapour verse k une personne physique en contrepartie de presta-

NO 8763



172 United Nations - Treaty Series 1967

of governmental functions shall be exempt from United Kingdom tax unless
he is a resident of the United Kingdom who is not a citizen of Singapore.

(2) (a) Any salary, wage or similar remuneration, paid out of public
funds of the United Kingdom or Northern Ireland or the funds of any local
authority in the United Kingdom to any individual who is subject to United
Kingdom tax thereon (other than a resident of Singapore who is not a citizen
of the United Kingdom) in respect of services rendered to the United King-
dom in the discharge of governmental functions, shall be exempt from Singa-
pore tax ;

(b) any pension paid out of public funds of the United Kingdom or
Northern Ireland or the funds of any local authority in the United Kingdom
to any individual in respect of services rendered in the discharge of govern-
mental functions shall be exempt from Singapore tax unless he is a resident
of Singapore who is not a citizen of the United Kingdom.

(3) Where any remuneration or pension to which this Article applies is
not exempt under paragraph (1) or paragraph (2) of this Article it shall, for
the purposes of Article 18, be deemed to be income from a source within
the Contracting State the Government of which pays the remuneration or
pension.

(4) The provisions of this Article shall not apply to any remuneration or
pension in respect of services rendered in connection with any trade or bu-
siness carried on for purposes of profit.

Article 11

(1) Subject to the provisions of this Article and Articles 10, 12, 13 and
15, salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of
one of the Contracting States in respect of an employment may be taxed in
the other Contracting State if, and only if, the employment is exercised in
that other Contracting State.

(2) In relation to remuneration of a director of a company derived from
the company, the provisions of this Article and of Article 12 shall apply as
if the remuneration were remuneration of an employee in respect of an employ-
ment. Director's fees and similar payments derived by a resident of one of
the Contracting States in his capacity as a member of the board of directors
of a company which is a resident of the other Contracting State shall be
deemed to have been derived from an employment exercised in, and may
be taxed in, that other Contracting State.
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tions de services fournies dans l'accomplissement de fonctions publiques sont
exon~r~es de l'imp6t du Royaume-Uni, moins que ladite personne ne soit
un rsident du Royaume-Uni qui n'est pas ressortissant de Singapour.

2) a) Les traitements, salaires ou r~munrations analogues pr~lev~s
sur des fonds publics du Royaume-Uni ou de l'Irlande du Nord ou des fonds
d'une collectivit6 locale du Royaume-Uni et vers6s h une personne physique
qui est assujettie h l'imp6t du Royaume-Uni en ce qui concerne lesdites r6-
mun~rations (autre qu'un r~sident de Singapour qui n'est pas ressortissant
du Royaume-Uni), en contrepartie de prestations de services fournies au
Royaume-Uni dans l'accomplissement de fonctions publiques, sont exon~r~s
de l'imp6t de Singapour;

b) Les pensions pr~leves sur des fonds publics du Royaume-Uni ou de
l'Irlande du Nord ou des fonds d'une collectivit6 locale du Royaume-Uni
et vers~es une personne physique en contrepartie de prestations de services
fournies dans l'accomplissement de fonctions publiques sont exon~r~es de
l'imp6t de Singapour h moins que ladite personne ne soit un r~sident de
Singapour qui n'est pas ressortissant du Royaume-Uni.

3. Lorsque des r~mun~rations ou des pensions auxquelles les dispositions
du pr6sent article s'appliquent ne sont pas exon~r~es d'imp6t en vertu des
dispositions du paragraphe I ou du paragraphe 2 du present article, lesdites
r~mun~rations ou pensions seront assimiles, aux fins de l'article 18, h des
revenus provenant de sources situ~es dans l'Etat contractant dont le gouver-
nement verse lesdites r6mun6rations ou pensions.

4. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux r~mun~ra-
tions ou pensions vers~es en contrepartie de prestations de services ayant
trait h une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e dans un but lucratif.

Article 11

1. Sous r~serve des dispositions du present article et des articles 10, 12,
13 et 15, les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un r~sident
de 'un des IRtats contractants tire de l'exercice d'une activit6 lucrative
non ind~pendante ne sont imposables dans l'autre Etat contractant que si
cette activit6 est exerc6e dans l'autre ktat contractant.

2. Les dispositions du pr6sent article et de l'article 12 s'appliquent
aux r6mun6rations qu'un membre du conseil d'administration d'une soci~t6
re~oit de ladite societ6, comme s'il s'agissait de r~mun~rations tir~es d'une
activit6 lucrative non ind6pendante. Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou
autres r6tributions analogues qu'un r6sident de l'un des 1ktats contractants
regoit en qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci~t6 r~si-
dente de l'autre ]tat contractant, sont r~put~s provenir d'une activit6 lucra-
tive non ind~pendante exerc~e dans cet autre Etat contractant et sont impo-
sables dans cet autre Etat.
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(3) A resident of one of the Contracting States shall be exempt from tax
in the other Contracting State on remuneration for services performed on
ships or aircraft operating outside the other Contracting State provided that
he is subject to tax in respect thereof in the first-mentioned Contracting
State.

Article 12

(1) An individual who is.a resident of Singapore shall be exempt from
United Kingdom tax on remuneration or profits in respect of personal (includ-
ing professional) services performed within the United Kingdom in any
year of assessment, if:

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year;

(b) the services are performed for or on behalf of a person who is a
resident of Singapore;

(c) the remuneration or profits are subject to Singapore tax; and

(d) the remuneration or profits are not directly deductible from the pro-
fits for United Kingdom tax purposes of a permanent establishment in the
United Kingdom of that person.

(2) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be
exempt from Singapore tax on remuneration or profits in respect of personal
(including professional) services performed within Singapore in any year of
assessment, if :

(a) he is present within Singapore for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year;

(b) the services are performed for or on behalf of a person who is a
resident of the United Kingdom;

(c) the remuneration or profits are subject to United Kingdom tax ; and

(d) the remuneration or profits are not directly deductible from the pro-
fits for Singapore tax purposes of a permanent establishment in Singapore
of that person.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the remuneration
or profits derived from one of the Contracting States of public entertainers
(such as stage, motion picture, radio or television artistes, musicians and
athletes) whose visit to that Contracting State is not supported, wholly or
substantially, from the public funds of the Government of the other Con-
tracting State.
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3. Tout r~sident de Fun des iRtats contractants est exon~rd d'imp6ts
dans l'autre ktat contractant en ce qui concerne les rdmun~rations de presta-
tions de services fournies h bord de navires ou d'adronefs exploit~s en dehors
de l'autre 1Rtat contractant, sous reserve qu'il soit assujetti h l'imp6t au
titre desdites r~mun~rations dans le premier Etat.

Article 12

1. Toute personne physique r~sidente de Singapour est exon~r~e de
l'imp6t du Royaume-Uni en ce qui concerne les r6mun6rations ou les b~ndfices
qu'elle tire de prestations de services (y compris les prestations aff~rentes h
l'exercice d'une profession lib~rale) fournies au Royaume-Uni au cours d'une
annde d'imposition :

a) Si la dure de son s6jour ou de ses s6jours au Royaume-Uni ne ddpasse
pas 183 jours au total au cours de ladite ann6e d'imposition ;

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom
d'un employeur qui est r6sident de Singapour;

c) Si lesdites r~mundrations ou lesdits bdndfices sont assujettis h l'imp6t
de Singapour; et

d) Si lesdites r~mundrations ou lesdits b6n6fices ne sont pas directement
d~ductibles, aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni, des bdn~fices d'un 6tablisse-
ment stable que ledit employeur poss~de au Royaume-Uni.

2. Toute personne physique r~sidente du Royaume-Uni est exon~rde
de l'imp6t de Singapour en ce qui concerne les rdmundrations ou b~n~fices
qu'elle tire de prestations de services (y compris les prestations aff6rentes h
l'exercice d'une profession libdrale) fournies h Singapour au cours d'une annde
d'imposition :

a) Si la dur~e de son s~jour ou de ses s~jours h Singapour ne d6passe
pas 183 jours au total au cours de ladite ann6e d'imposition ;

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom
d'un employeur qui est r6sident du Royaume-Uni;

c) Si lesdites r6mundrations ou lesdits bdndfices sont assujettis 5 l'imp6t
du Royaume-Uni; et

d) Si lesdites r~mun~rations ou lesdits b~n~fices ne sont pas directement
d6ductibles, aux fins de l'imp6t de Singapour, des b~n~fices d'un 6tablisse-
ment stable que ledit employeur poss~de h Singapour.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux r~mun6ra-
tions ou aux b~ndfices que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la
sc~ne, de l'6cran, de la radio ou de la t~ldvision, musiciens ou athletes, tirent
de l'activit6 qu'ils exercent dans l'un des RItats contractants, si leur s~jour
dans ledit IRtat contractant n'est pas financ6, totalement ou en grande partie,
par des fonds publics du gouvernement de l'autre Ittat contractant.
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Article 13

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph (1) of Article 10) and any annuity, derived from sources within Singa-
pore by an individual who is a resident of the United Kingdom and subject
to United Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from Singapore
tax.

(2) Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph (2) of Article 10) and any annuity, derived from sources within the
United Kingdom by an individual who is a resident of Singapore and subject
to Singapore tax in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom
tax.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article 14

An individual, who is a resident of one of the Contracting States im-
mediately before making a visit to the other Contracting State, and who
makes such visit at the invitation of the Government of that other Contracting
State, or of a university, college, school or other recognised educational
institution in the other Contracting State, solely for the purpose of teaching
at such educational institution for a period not exceeding two years shall be
exempt from tax of the former Contracting State on his remuneration for
such teaching.

Article 15

(1) An individual, who immediately before visiting one of the Con-
tracting States, is a resident of the other Contracting State and is temporarily
present in the first-mentioned Contracting State solely as a student at a
recognised university, college or school in the first-mentioned Contracting
State, or as a business apprentice therein, shall be exempt from tax in the
first-mentioned Contracting State on :

(a) all remittances from the second-mentioned Contracting State for the
purposes of his maintenance, education or training; and

(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned
Contracting State with a view to supplementing the resources available
to him for such purposes.

(2) An individual, who immediately before visiting one of the Contracting
States, is a resident of the other Contracting State and is temporarily present
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Article 13

1. Les pensions (autres que les pensions visdes au paragraphe I de l'art. 10)
et les rentes qui, ayant leur source h Singapour, sont versdes h une personne
physique rdsidente du Royaume-Uni qui est assujettie h l'imp6t du Royaume-
Uni en ce qui concerne lesdites pensions ou rentes, sont exon~r~es de l'imp6t
de Singapour.

2. Les pensions (autres que les pensions vis~es au paragraphe 2 de l'art. 10)
et les rentes qui, ayant leur source au Royaume-Uni, sont versdes h une per-
sonne physique rdsidente de Singapour qui est assujettie h l'imp6t de Singa-
pour en ce qui concerne lesdites pensions ou rentes, sont exon~r~es de l'imp6t
de Royaume-Uni.

3. Le mot ((rente)) d6signe une somme fixe, payable pdriodiquement
h des dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifie
ou qui peut tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements
en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en
valeurs apprdciables en esp~ces.

Article 14

Toute personne physique rdsidente de l'un des ttats contractants qui
sdjourne dans l'autre Etat contractant sur l'invitation du gouvernement,
d'une universit6, d'un collage, d'une 6cole ou de tout autre 6tablissement
d'enseignement reconnu de cet autre Ittat, h seule fin d'enseigner dans ledit
6tablissement pendant deux ans au plus, est exon~r6e d'imp6t dans le premier
Ittat en ce qui concerne la r~tribution de son enseignement.

Article 15

1. Toute personne physique r~sidente de l'un des ttats contractants
qui sdjourne temporairement dans l'autre Ittat contractant exclusivement en
qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collage ou une 6cole reconnus
de cet autre ]Etat, ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie,
est exon6r~e d'imp6t dans cet autre ttat en ce qui concerne :

a) Les sommes qu'elle reqoit du premier ttat contractant en vue de son
entretien, de son instruction ou de sa formation; et

b) Les r6mun6rations qu'elle tire de prestations de services fournies
dans cet autre ]tat contractant afin de compldter les ressources dont elle
dispose aux fins susmentionn~es.

2. Toute personne physique r~sidente de l'un des Ittats contractants
qui s6journe temporairement dans l'autre ttat contractant pendant deux
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in the first-mentioned Contracting State for a period not exceeding two
years for the purpose of study, research or training solely as a recipient of a
grant, allowance or award from a scientific, educational, religious or chari-
table organisation or under a technical assistance programme entered into
by the Government of one of the Contracting States shall be exempt from
tax in the first-mentioned Contracting State on :

(a) the amount of such grant, allowance or award; and

(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned
Contracting State.

Provided that such services are in connection with his study, research
or training or are incidental thereto.

(3) An individual, who immediately before visiting one of the Contracting
States, is a resident of the other Contracting State and is temporarily present
in the first-mentioned Contracting State for a period not exceeding twelve
months solely as an employee of, or under contract with, the Government
or an enterprise of the second-mentioned Contracting State for the purpose
of acquiring technical, professional or business experience shall be exempt
from tax in the first-mentioned Contracting State on :

(a) all remittances from the second-mentioned Contracting State for the
purposes of his maintenance, education or training; and

(b) any remuneration, so far as it is not in excess of 500 pounds sterling
or 4,250 Malaysian dollars, as the case may be, for personal services rendered
in the first-mentioned Contracting State.

Provided that such services are in connection with his studies or training
or are incidental thereto.

Article 16

(i) Individuals who are residents of Singapore shall be entitled to the
same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United
Kingdom tax as British subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of
Singapore tax as Singapore citizens not resident in Singapore.

Article 17

For the purposes of this Agreement :
(a) dividends paid by a company which is a resident of one of the Con-

tracting States shall be treated as income from sources within that Con-
tracting State.
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ans au plus 6L seule fin d'y poursuivre des 6tudes, d'y effectuer des recherches
ou d'y acqu~rir une formation, exclusivement en tant que b~n~ficiaire d'une
bourse, d'une subvention ou d'une allocation h titre de recompense qui lui
est vers~e par une organisation scientifique, 6ducative, religieuse ou charitable,
ou au titre d'un programme d'assistance technique auquel participe le gouver-
nement de l'un des ]Rtats contractants, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre
Etat contractant en ce qui concerne :

a) La bourse, subvention ou allocation h titre de r~compense dont elle
b~n~ficie ; et

b) Les r~mun6rations qu'elle tire de prestations de services fournies
dans cet autre ttat contractant.

A condition que lesdites prestations de services soient li6es h ses 6tudes,
ses. travaux de recherche ou h sa formation ou en r~sultent.

3. Toute personne physique r~sidente de l'un des Ittats contractants
qui sjourne temporairement dans l'autre IRtat contractant pendant douze
mois au plus en qualit6 d'agent du gouvernement ou d'une entreprise du
premier Etat, ou en vertu d'un contrat pass6 avec ledit gouvernement ou
ladite entreprise, h seule fin d'acqu~rir une experience technique ou profes-
sionnelle ou l'exp~rience des affaires, est exondr6e d'imp6t dans cet autre
P-tat, en ce qui concerne :

a) Les sommes qu'elle regoit du premier I tat contractant en vue de son
entretien, de son instruction, ou de sa formation ; et

b) Les r~mun~rations qu'elle tire de prestations de services fournies
dans cet autre ttat contractant, h condition qu'elles n'exc6dent pas 500 livres
sterling ou 4 250 dollars malais.

A condition que lesdites prestations de services soient li~es h ses 6tudes
ou h sa formation ou en rdsultent.

Article 16

I. Les personnes physiques r~sidentes de Singapour ont droit, aux fins
de l'imp6t du Royaume-Uni, aux m~mes abattements, d~gr~vements ou r~duc-
tions que les sujets britanniques qui ne r~sident pas dans le Royaume-Uni.

2. Les personnes physiques r~sidentes du Royaume-Uni ont droit, aux
fins de l'imp6t de Singapour, aux m~mes abattements, dgr~vements ou
r6ductions que les ressortissants de Singapour qui ne r~sident pas hi Singapour.

Article 17

Aux fins de la pr~sente Convention :
a) Les dividendes vers~s par une soci~t6 r6sidente de l'un des Etats con-

tractants sont assimil~s h des revenus provenant de sources situ~es dans cet
tItat. Toutefois, les autorit~s comp~tentes des deux ltats contractants se
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Provided that the competent authorities of the two Contracting States
shall consult each other to devise appropriate rules in the event of any arrange-
ment being made for the apportionment of dividends to profits taxed in
Singapore and profits taxed in a third country ;

(b) interest paid by one of the Contracting States, including local govern-
ments thereof, or by an enterprise of one of the Contracting States, shall be
treated as income from sources within that Contracting State, except that
interest (other than that paid on indebtedness in connection with the
purchase of ships or aircraft) which is paid:

(i) by an enterprise of one of the Contracting States with a permanent
establishment outside both Contracting States to a resident of the
other Contracting State; or

(ii) by an enterprise of one of the Contracting States with a permanent
establishment in the other Contracting State ;

on indebtedness incurred for the use of (or, in the case of a banking business,
on deposits made with) the permanent establishment in the conduct of its
trade or business and which is borne by that permanent establishment shall
be treated as income from sources within the territory where the permanent
establishment is situated;

(c) royalties as defined in paragraph (2) of Article 8 shall be treated as
income from sources within the Contracting State in which the property
from which such royalties are derived is used;

(d) profits derived from the alienation of any rights or properties from
which royalties may be derived shall be treated as arising from sources within
the Contracting State in which such rights or properties are used ; and

(e) royalties in respect of the operation of mines, oil wells, quarries or
other places of extraction of natural resources shall be treated as derived
from sources within the Contracting State in which such mines, oil wells,
quarries or other places of extraction of natural resources are situated.

Article 18

(1) The laws of Singapore and the United Kingdom shall continue to
govern the taxation of income arising in either Contracting State except where
express provision to the contrary is made in this Agreement. Where income
is subject to tax in both Contracting States, relief from double taxation shall
be given in accordance with the following paragraphs of this Article.

No. 8763



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 181

consulteront afin d'6tablir les r6gles h appliquer en cas d'arrangement conclu
aux fins de l'imputation des dividendes sur les b~n~fices impos~s h Singapour
et sur les b~n~fices impos~s dans un pays tiers ;

b) Les int~r~ts verss par Fun des Etats contractants ou une collectivitd
locale de cet IRtat ou par une entreprise de l'un des Etats contractants sont
assimil~s i des revenus provenant de sources situ6es dans cet ttat; toutefois,
les int~r~ts (autres que les int~r~ts de titres de cr~ance li6s h l'achat de navires
ou d'a~ronefs) vers~s :

i) Par une entreprise de l'un des P-tats contractants qui a un 6tablisse-
ment stable en dehors des deux tats contractants, a un r6sident de
l'autre R~tat ;

ii) Ou par une entreprise de l'un des IRtats contractants qui a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant ;

en ce qui concerne une dette contract~e pour les besoins de l'6tablissement
stable (ou, s'il s'agit d'une activit6 bancaire, des d~p6ts effectu~s aupr~s
dudit tablissement stable) aux fins de son activit6 industrielle ou commer-
ciale, et dont les int~r~ts sont h la charge dudit 6tablissement stable, sont
assimil6s h des revenus provenant de sources situ6es dans le territoire o'i
l'6tablissement stable est sis ;

c) Les redevances, telles qu'elles sont d~finies au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 8, sont assimilkes h des revenus provenant de sources situ~es dans l'Etat
contractant ofi les biens g~n6rateurs desdites redevances sont utilis~s ;

d) Les b6n~fices provenant de l'ali~nation de biens ou droits susceptibles
d'6tre g~n6rateurs de redevances sont assimil6s h des revenus provenant de
sources situ~es dans l'Rtat contractant oit ces biens ou ces droits sont utilis~s
et

e) Les redevances vers~es en contrepartie de l'exploitation de mines,
de puits de p6trole, de carri6res ou de toute autre entreprise d'extraction
de ressources naturelles, sont assimil~es h des revenus provenant de sources
situ6es dans l' tat contractant oii lesdites mines, lesdits puits de p6trole,
lesdites carri&res ou autres entreprises d'extraction de resssources naturelles
sont sis.

Article 18

1. Sauf disposition contraire de la prdsente Convention, la lgislation
de Singapour et la lgislation du Royaume-Uni continuent de r~gir l'imposition
des revenus ayant leur source dans l'un ou l'autre des Etats contractants.
Lorsqu'un revenu est assujetti h l'imp6t dans les deux IRtats contractants,
la double imposition sera 6vit~e conform6ment aux dispositions du para-
graphe ci-apr~s du present article.
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(2) (a) Subject to the provisions of the laws of Singapore regarding the
allowance as a credit against Singapore tax of tax payable in any country
other than Singapore and subject to sub-paragraph (c) of this paragraph,
United Kingdom tax payable, whether directly or by deduction in respect of
income from sources within the United Kingdom, shall be allowed as a credit
against Singapore tax payable in respect of that income ;

(b) where such income is an ordinary dividend paid before 6 April, 1966,
by a company which is a resident of the United Kingdom, the credit shall
take into account (in addition to any United Kingdom income tax appropriate
to the dividend) the United Kingdom profits tax payable in respect of its
profits by the company paying the dividend; and where it is a dividend paid
on participating preference shares and representing both a dividend at the
fixed rate to which the shares are entitled and an additional participation in
profits, the United Kingdom profits tax so payable by the company shall
likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed
rate ;

(c) where such income is a dividend paid after 5 April, 1966, by a com-
pany which is a resident of the United Kingdom the credit shall take into
account only United Kingdom tax chargeable specifically on the dividend
other than the tax chargeable in respect of the profits or income of the com-
pany. Where, however, the dividend is paid to a company which is a resident
of Singapore and which controls directly or indirectly not less than ten per
cent. of the voting power in the United Kingdom company, the credit shall
take into account (in addition to any United Kingdom income tax char-
geable specifically on the dividend) the United Kingdom tax payable in
respect of its profits by the company paying the dividend.

(3) (a) Subject to the provisions of the laws of the United Kingdom
regarding the allowance as a credit against United Kingdom tax, of tax
payable in a territory outside the United Kingdom and subject to sub-para-
graph (c) of this paragraph, Singapore tax payable whether directly or by
deduction in respect of income from sources within Singapore, shall be allowed
as a credit against the United Kingdom tax payable in respect of that income;

(b) where such income is an ordinary dividend paid before 6 April, 1966,
by a company which is a resident of Singapore, the credit shall take into
account (in addition to any Singapore tax appropriate to the dividend) the
Singapore tax payable by the company in respect of its profits ; and where
it is a dividend paid on participating preference shares and representing both
a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an additional
participation in profits, the Singapore tax so payable by the company shall
likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed
rate ;
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2. a) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation de Singapour tou-
chant L'imputation, sur l'imp6t de Singapour, de l'imp6t dfi dans un pays
autre que Singapour et sous r~serve des dispositions de l'alin~a c du present
paragraphe, l'imp6t du Royaume-Uni qui est dfi, directement ou par voie
de retenue I la source, en ce qui concerne les revenus ayant leur source dans
le Royaume-Uni, vient en deduction de l'imp6t de Singapour frappant ces
revenus;

b) Si ces revenus sont des dividendes ordinaires vers6s avant le 6 avril
1966 par une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni, il sera, aux fins de cette
d~duction, tenu compte (en sus de l'imp6t du Royaume-Uni sur le revenu
correspondant aux dividendes) de l'imp6t du Royaume-Uni sur les b~n~fices
dfi par la soci~t6 distributrice des dividendes en ce qui concerne ses b~n~fices ;
s'il s'agit de dividendes vers6s au titre d'actions privil~gi6es, qui repr6sentent
h la fois les dividendes au taux fix6 auxquels les actions donnent droit et
une participation suppl~mentaire aux b~n~fices, il sera tenu compte 6galement
de l'imp6t du Royaume-Uni sur les b~n~fices dfi par la societ6, dans la mesure
oii les dividendes sont sup~rieurs au taux fix6 ;

c) Si ces revenus sont des dividendes vers6s apr~s le 5 avril 1966 par une
socit6 r~sidente du Royaume-Uni, il ne sera, aux fins de cette d6duction,
tenu compte que de l'imp6t du Royaume-Uni frappant express~ment les
dividendes et non de l'imp6t frappant les b6n~fices ou les revenus de la societ6.
Toutefois, si les dividendes sont vers~s h une soci6t6 r6sidente de Singapour
qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins de la totalit6
des voix de la soci~t6 du Royaume-Uni, il sera tenu compte, aux fins de cette
d~duction (en sus de tout imp6t du Royaume-Uni sur le revenu frappant
express6ment les dividendes) de l'imp6t du Royaume-Uni dfi par la soci~t6
distributrice des dividendes en ce qui concerne ses b~n~fices.

3. a) Sous r~serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni
touchant l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t dfi dans un
territoire autre que le Royaume-Uni et sous r~serve des dispositions de
l'alin~a c du pr6sent paragraphe, l'imp6t de Singapour qui est dfi, directement
ou par voie de retenue, en ce qui concerne les revenus ayant leur source
Singapour, vient en d~duction de l'imp6t du Royaume-Uni frappant ces
revenus;

b) Si ces revenus sont des dividendes ordinaires vers6s avant le 6 avril
1966 par une soci~t6 r6sidente de Singapour, il sera, aux fins de cette d~duction,
tenu compte (en sus de l'imp6t de Singapour correspondant aux dividendes)
de l'imp6t de Singapour dL par la soci~t6 en ce qui concerne ses b6n~fices ;
s'il s'agit de dividendes vers6s au titre d'actions privilgi~es, qui repr~sentent
L la fois les dividendes au taux fix6 auxquels les actions donnent droit et

une participation suppl6mentaire aux b6n~fices, il sera tenu compte 6galement
de l'imp6t de Singapour dfi par la societ6, dans la mesure oi les dividendes
sont sup6rieurs au taux fix6;
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(c) where such income is a dividend paid after 5 April, 1966, by a com-
pany which is a resident of Singapore the credit shall not take into account
Singapore tax which is not chargeable specifically on the dividend but is
tax (whether deducted from the dividend or not) chargeable in respect of
the profits or income of the company paying the dividend. Where, however,
the dividend is paid to a company which is a resident of the United Kingdom
and which controls directly or indirectly not less than ten per cent. of the
voting power in the Singapore company the credit shall take into account
(in addition to any Singapore tax chargeable specifically on the dividend)
the Singapore tax payable in respect of its profits by the company paying
the dividend.

(4) For the purposes of paragraph (3) of this Article, the term " Singa-
pore tax payable " shall be deemed to include:

(a) any amount which would have been payable as Singapore tax for any
year but for an exemption or reduction of tax granted for that year or any
part thereof under -

(i) sections 17 and 18 of the Pioneer Industries (Relief from Income
Tax) Ordinance, 1959, of Singapore, so far as they were in force
on, and have not been modified since, the date of the signature
of this Agreement, or have been modified only in minor respects
so as not to affect their general character ; or

(ii) any other provision which may subsequently be made granting
an exemption which is agreed by the competent authorities of the
Contracting Governments to be of a substantially similar character,
if it has not been modified thereafter or has been modified only
in minor respects so as not to affect its general character ; or

(b) in the case of any pioneer industrial royalties an amount not exceeding
a sum equivalent to tax at a rate of twenty per cent. in respect of Singapore
tax which would have been payable but for the exemption granted under the
provisions of Article 8. For the purposes of this sub-paragraph the term
" pioneer industrial royalties " means royalties as defined in paragraph (2)
of Article 8 if and so long as they are payable by a pioneer enterprise for the
purposes of the activities covered by its pioneer certificate during its tax
relief period, and the terms " pioneer enterprise ", " pioneer certificate "
and" tax relief period " have the meanings which they respectively have under
the Pioneer Industries (Relief from Income Tax) Ordinance, 1959, of Singa-
pore.
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c) Si ces revenus sont des dividendes vers6s apr~s le 5 avril 1966 par
une socit6 r~sidente de Singapour, il ne sera pas, aux fins de cette d~duction,
tenu compte de l'imp6t de Singapour qui sans 6tre un imp6t frappant expres-
s~ment les dividendes est un imp6t (qu'il soit ou non d~duit des dividendes)
frappant les b~n~fices ou les revenus de la soci~t6 distributrice des dividendes.
Toutefois, si les dividendes sont vers~s h une soci6t6 r~sidente du Royaume-
Uni qui contr~le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins de la
totalit6 des voix de la soci~t6 de Singapour, il sera tenu compte, aux fins de
cette d~duction, (outre l'imp6t de Singapour frappant express6ment les divi-
dendes) de l'imp6t de Singapour da par la soci~t6 distributrice des dividendes
en ce qui concerne ses b~n~fices.

4. Aux fins du paragraphe 3 du present article, l'expression ((imp6t de
Singapour)) est r6pute comprendre :

a) Toute somme qui aurait 6t6 due au titre de l'imp6t de Singapour
pour une ann6e donn6e, n'6tait une exoneration ou une r~duction d'imp6t
accord6e pour tout ou partie de ladite annie en vertu :

i) Des articles 17 et 18 de l'Ordonnance de Singapour de 1959 relative
aux industries pionniers (d~gr&vement de l'imp6t sur le revenu)
[Pioneer Industries (Relief from Income Tax) Ordinance] pour autant
qu'elles 6taient en vigueur h la date de la signature de la pr~sente
Convention et n'ont pas 6t6 modifi~es depuis cette date, ou qu'il n'y a
W apport6 que des modifications secondaires qui n'alt~rent pas leur

caract~re g~n~ral ;

ii) Ou de toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder
une exoneration h laquelle les autorit~s comptentes des gouverne-
ments contractants conviennent de reconnaitre un caract&re sensible-
ment analogue, si cette disposition n'a pas 6t6 modifi6e ult6rieure-
ment ou s'il n'y a 6t6 apport6 que des modifications secondaires qui
n'alt~rent pas son caract~re g6nral ;

b) En ce qui concerne toutes redevances aff~rentes aux industries pion-
niers, un montant ne d6passant pas une somme 6quivalant h 20 p. 100 du
montant de l'imp6t de Singapour qui aurait W dfi, n'6tait l'exon~ration
accordde en vertu des dispositions de l'article 8. Aux fins du present alin~a,
l'expression (redevances aff~rentes aux industries pionniers d~signe les
redevances telles qu'elles sont d~finies au paragraphe 2 de l'article 8, pour
autant qu'elles sont dues par une entreprise pionnier aux fins des activit~s
stipul~es dans son attestation d'entreprise pionnier pendant la p6riode ofL
ladite entreprise b~n6ficie d'un d6gr~vement fiscal et les expressions oentre-
prise pionnier , (( attestation d'entreprise pionnier , et ( p6riode de d~gr~ve-
ment fiscal)) ont respectivement le sens que leur attribue l'Ordonnance de
Singapour de 1959 relative aux industries pionniers (d6gr~vement de l'imp6t
sur le revenu).
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(5) For the purposes of paragraphs (2) and (3) of this Article, remunera-
tion or profits for personal (including professional) services shall be treated
as derived from sources within the Contracting State in which are rendered
the services for which such remuneration or profits are paid.

Article 19

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which is available under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for
carrying out the provisions of this Agreement or for the prevention of fraud
or underpayment of tax by reasons other than fraud or for the administration
of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which
are the subject of this Agreement. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than per-
sons, including a court, concerned with the assessment and collection of
those taxes or the determination of appeals in relation thereto. No information
shall be exchanged which would disclose any trade secret or trade process.

Article 20

(1) Residents of one of the Contracting States shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which the residents of that other Contracting State
in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
one of the Contracting States has in the other Contracting State shall not be
less favourably levied in that other Contracting State than the taxation levied
on enterprises of that other Contracting State carrying on the same activities.

(3) Enterprises of one of the Contracting States, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the former
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of the former Contracting State are
or may be subjected.

(4) Nothing in this Article shall be construed as obliging the Govern-
ment of either Contracting State to grant to persons not resident in its ter-
ritory, any personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes,
which are, by law, available only to persons who are so resident, nor as res-
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5. Aux fins des paragraphes 2 et 3 du prdsent article, les gains ou r6-
munrations tires de prestations de services (y compris les prestations aff6-
rentes h l'exercice d'une profession libdrale) sont assimil~s h des revenus
ayant leurs sources dans l'Etat contractant oa sont fournies les prestations
de services donnant lieu au paiement desdits gains ou desdites r6mun6rations.

Article 19

Les autorit6s comptentes des ittats contractants se communiqueront
les renseignements (qu'elles sont, en vertu des lgislations fiscales respectives
des deux Etats, habilitdes h recueillir par les voles administratives normales)
qui sont n~cessaires pour ex~cuter les dispositions de la pr6sente Convention,
pour pr~venir les fraudes ou le ddfaut de paiement integral de l'imp6t par
des moyens autres que la fraude ou pour appliquer les dispositions ldgislatives
tendant h emp~cher qu'il soit fait usage de moyens lgaux pour se soustraire
aux imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention. Les renseignements
ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiques qu'aux per-
sonnes (y compris les tribunaux) chargdes d'asseoir ou de recouvrer lesdits
imp6ts ou de se prononcer sur les recours auxquels ils donnent lieu. I1 ne
sera communiqu6 aucun renseignement de nature i divulguer un secret com-
mercial ou industriel ou un procd6 de fabrication.

Article 20

1. Aucun r6sident de 1'un des ttats contractants ne sera assujetti dans
l'autre Etat contractant h une imposition ou h des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent ftre assujettis,
dans les m~mes conditions, les residents de cet autre Ittat.

2. Aucune entreprise de l'un des Ittats contractants qui a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant ne sera assujettie, dans cet autre
ttat, h une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre Ittat
qui exercent la m~me activit6.

3. Aucune entreprise de l'un des ttats contractants dont le capital
est, en totalit6 ou en partie, ddtenu ou contr61, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs rdsidents de l'autre Etat contractant, ne sera assujettie
dans le premier Etat h une imposition ou h des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujetties des
entreprises analogues du premier ]ttat.

4. Les dispositions du present article ne seront pas interprdtdes comme
obligeant le gouvernement de l'un ou l'autre des Ittats contractants h accorder
h des personnes ne r~sidant pas sur son territoire les abattements, d~gr~ve-
ments ou r6ductions que la loi n'accorde, aux fins de l'imp6t, qu'aux personnes
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tricting the deduction of United Kingdom income tax from dividends paid
to a permanent establishment in the United Kingdom of a company which
is a resident of Singapore.

(5) In this Article the term " taxation " means taxes which are the
subject of this Agreement.

Article 21

(1) Where a taxpayer considers that the action of the taxation authorities
of the Contracting Governments has resulted or will result in taxation con-
trary to the provisions of this Agreement, he shall be entitled to present
his case to the Government of the Contracting State of which he is a resident.
Should the taxpayer's claim be deemed worthy of consideration, the taxation
authorities of the Government to which the claim is made shall endeavour
to come to an agreement with the taxation authorities of the other Govern-
ment with a view to a satisfactory adjustment.

(2) The taxation authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions
of this Agreement and for resolving any difficulty or doubt as to the applica-
tion or interpretation of this Agreement. In particular, the taxation authori-
ties may consult together to endeavour to resolve disputes arising out of
the application of paragraph (2) of Article 4 or Article 5, or the determination
of the source of particular items of income.

(3) Any amount which has been included in the profits of a United
Kingdom enterprise in accordance with Article 5 shall not be charged to tax
in Singapore.

(4) Where profits on which a United Kingdom enterprise has been
charged to tax in the United Kingdom are also included in the profits of a
Singapore enterprise in accordance with Article 5 the amount of such profits
included in the profits of both enterprises shall be treated for the purpose
of Article 18 as income from a source in Singapore of the United Kingdom
enterprise and credit shall be given in the United Kingdom in respect of the
tax chargeable in Singapore as a result of the inclusion of the said amount.

Article 22

(1) This Agreement may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose international relations the United
Kingdom is responsible and which imposes taxes substantially similar in
character to those which are the subject of this Agreement, and any such
extension shall take effect from such date and subject to such modifications
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r6sidentes de ce territoire, ni comme limitant la d6duction de l'imp6t sur le
revenu du Royaume-Uni des dividendes vers~s h un 6tablissement stable, sis
dans le Royaume-Uni, d'une soci6t6 r6sidente de Singapour.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot ((imposition)) d6signe les imp6ts
qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article 21

1. Tout contribuable, qui estime que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des tktats contractants ont entrain6 ou entraineront une imposition
incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention, peut adresser
une r~clamation au gouvernement de l'tat contractant dont il est r~sident.
Si la r~clamation est reconnue fond~e, les autorit~s fiscales du gouvernement
auquel la r~clamation est adress~e s'efforceront de s'entendre avec les auto-
rites fiscales de l'autre gouvernement en vue d'aboutir h un ajustement
6quitable.

2. Les'autoritds fiscales des IRtats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention et de r~gler les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourraient
susciter l'application ou l'interpr~tation de la pr~sente Convention. Les
autorit~s fiscales pourront en particulier se concerter pour s'efforcer de tran-
cher les litiges soulevs par l'application du paragraphe 2 de l'article 4 ou de
l'article 5, ou par la d~termination de la source de certains 6lments de revenus.

3. Aucun montant qui a 6t6 inclus dans les b~n~fices d'une entreprise du
Royaume-Uni conform~ment h l'article 5 ne sera imposable h Singapour.

4. Lorsque les b~n~fices d'une entreprise du Royaume-Uni qui ont W
assujettis h l'imp6t dans le Royaume-Uni sont 6galement compris dans les
b~n6fices d'une entreprise de Singapour conform~ment h l'article 5, le mon-
tant desdits b~n~fices inclus dans les b~n~fices des deux entreprises est assi-
mil6, aux fins de l'article 18, h un revenu que l'entreprise du Royaume-Uni
tire de sources situ~es h Singapour, et il sera accord6 une dduction, dans le
Royaume-Uni, correspondant au montant de l'imp6t d-h h Singapour par
suite de l'inclusion du montant de ces b~n~fices dans les b~n~fices de l'autre
entreprise.

Article 22

. La pr~sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int~gralit6,
soit avec des modifications, h tout territoire dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales et qui lve des imp6ts analogues par leur nature

ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention ; lesdites extensions pren-
dront effet h compter de la date et sous reserve des modifications et des condi-
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and conditions (including, if necessary, conditions as to the entry into force
and termination of such extension) as may be specified and agreed between
the Contracting States.

(2) The termination by the United Kingdom or Singapore of this Agree-
ment under Article 24 shall, unless otherwise expressly agreed by both Con-
tracting States, terminate the application of this Agreement to any territory
to which this Agreement has been extended under this Article.

Article 23

(1) This Agreement shall come into force on the date when the last of
all such things shall have been done in Singapore and the United Kingdom as
are necessary to give the Agreement the force of law in Singapore and the
United Kingdom respectively, and shall thereupon have effect:

(a) in Singapore:

as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after
I January, 1966;

(b) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax, for any year of assessment beginning on
or after 6 April, 1962 ;

(ii) as respects surtax, for any year of assessment beginning on or after
6 April, 1961 ;

(iii) as respects profits tax, for any chargeable accounting period be-
ginning on or after I January, 1962, and for the unexpired portion
of any chargeable accounting period current at that date;

(iv) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or
after 1 April, 1964; and

(v) as respects capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April, 1965.

(2) Notwithstanding that this Agreement is expressed to come into
operation as respects income tax in Singapore only in respect of the year of
assessment 1966 and subsequent years of assessment, it is declared that
Singapore either has or will give effect to the provisions of this Agreement
in respect of the years of assessment 1962 to 1965 inclusive, by way of relief
from tax pursuant to the power of the competent authority of Singapore.

No. 8763



1967 Nations Unies - Recueil des Traites 191

tions (y compris, le cas 6chdant, les conditions relatives a l'entr~e en vigueur
et ' la d~nonciation de ladite extension) que les IRtats contractants ddtermi-
neront et dont ils conviendront d'un commun accord.

2. Si la prdsente Convention cesse, conformdment h l'article 24, d'avoir
effet h l'6gard du Royaume-Uni ou de Singapour, elle cessera 6galement, h
moins que les Etats contractants ne conviennent expressdment du contraire,
d'avoir effet h l'6gard de tout territoire auquel son application aura 6t6 6tendue
en vertu du present article.

Article 23

1. La prdsente Convention entrera en vigueur h la date h laquelle aura 6t6
accompli, h Singapour et dans le Royaume-Uni, le dernier des actes ndcessaires
pour que la prdsente Convention ait force de loi h Singapour et dans le Royau-
me-Uni; une fois qu'elle sera entrde en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:

a) A Singapour :

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, h l'ann~e d'imposition commen-
pant le ler janvier 1966 et aux anndes d'imposition ult~rieures;

b) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, h lann6e d'imposition corn-
men~ant le 6 avril 1962 et aux anndes d'imposition ult~rieures;

ii) En ce qui concerne la surtaxe, a l'ann6e d'imposition commengant
le 6 avril 1961 et aux anndes d'imposition ult~rieures ;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6ndfices, a l'exercice comptable
imposable commengant le jer janvier 1962 et aux exercices comptables
ult6rieurs, ainsi qu'a la fraction post~rieure a cette date de tout exer-
cice comptable imposable en cours au jer janvier 1962;

iv) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t~s, h l'exercice commen~ant
le jer avril 1964 et aux exercices ult6rieurs ; et

v) En ce qui concerne l'imp6t sur les gains de capital, a l'ann~e d'imposi-
tion commen~ant le 6 avril 1965 et aux ann~es d'imposition ult6-
rieures.

2. Nonobstant le fait que la pr~sente Convention ne doit s'appliquer,
en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu de Singapour, qu'a l'ann~e d'imposi-
tion 1966 et aux ann6es d'imposition ult6rieures, il est 6tabli que Singapour
a donn6 ou donnera effet aux dispositions de la pr~sente Convention en ce qui
concerne les ann~es d'imposition 1962 a 1965 inclusivement, au moyen d'un
d~gr~vement d'imp6t conform~ment aux pouvoirs des autorit6s comp6tentes
de Singapour.
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Article 24

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the
Contracting Governments may, on or before 30 June, in any calendar year
not earlier than the year 1970, give to the other Contracting Government
written notice of termination and, in such event, this Agreement shall cease
to be effective -

(a) in Singapore :

as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after
1 January, in the calendar year next following that in which such notice
is given ;

(b) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax, surtax and capital gains tax, for any year
of assessment beginning on or after 6 April, in the calendar year
next following that in which the notice is given;

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on
or after 1 April, in the calendar year next following that in which
the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Singapore this first day of December of the year
one thousand nine hundred and sixty-six.

For the Government For the Government
of the Republic of the United Kingdom of Great
of Singapore: Britain and Northern Ireland:

LIM KIM SAN J. V. ROB
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Article 24

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun
des ttats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile
ult~rieure k l'ann~e 1970, adresser h l'autre I tat contractant une notification
6crite de d~nonciation; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de
s'appliquer :

a) A Singapour:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, h l'ann~e d'imposition commen-
gant le jer janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
d~nonciation aura 6t6 notifi~e et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

b) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, la surtaxe et l'imp6t sur les
gains de capital, A l'ann~e d'imposition commen~ant le 6 avril de
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura
t6 notifi6e et aux annes d'imposition ult~rieures ;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t~s, h l'exercice commengant
le jer avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~non-
ciation aura 6t6 notifi~e et aux exercices ult~rieurs.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT h Singapour, en double exemplaire, le jer ddcembre 1966.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Singapour:

LIm KIM SAN

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

J. V. ROB
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No. 8764. AGREEMENT 1 FOR SCIENTIFIC AND TECHNO-
LOGICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF RUMANIA. SIGNED
AT LONDON, ON 9 MARCH 1967

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Socialist Republic of Rumania;

Desirous of advancing further the friendly relations between them and
of promoting scientific and technological co-operation between their countries

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Socialist Republic of Rumania shall
encourage and develop scientific and technological co-operation between
their two countries on a basis of mutual benefit, and shall use their best
endeavours to this end within the terms of this Agreement.

Article II

The Contracting Governments shall seek to promote on a mutual basis
by the means most appropriate :

(a) Visits of experts and technicians for studies, training, consultations
and exchange of views in the scientific and technological fields.

(b) Facilities for study and research and opportunities to gain experience
in industrial research institutes and industrial enterprises.

(c) The exchange between industrial enterprises in the two countries of
industrial knowledge and technology, including arrangements in the
field of licences.

(d) Arrangements for the exchange of scientific and technical information.

(e) Such other forms of co-operation in science and technology as may be
mutually agreed.

I Came into force on 9 March 1967 by signature, in accordance with article VI (1).
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 8764. ACORD DE COLABORARE STIINTIFICA SI TEH-
NICA iNTRE GUVERNUL REPUBLICII SOLIALISTE RO-
MANIA SI GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MARII
BRITANJI SI IRLANDEI DE NORD

Guvernul Republicii Socialiste RomAnia §i Guvernul Regatului Unit al
Marii Britanii §i Irlandei de Nord, animate de dorinta de a dezvolta pe mai
departe relatiile de prietenie §i de a promova colaborarea tiintificd i tehnica
intre tdrile lor, au convenit asupra celor ce urmeazd:

Articolul I

Guvernul Republicii Socialiste RomAnia §i Guvernul Regatului Unit al
Marii Britanii §i Irlandei de Nord vor incuraja §i dezvolta colaborarea sti-
intific.A §i tehnicd intre cele doud tri ale lor pe baza avantajului reciproc
§i vor depune toate eforturile in acest scop in cadrul prevederilor prezentului
Acord.

A rticolul H

Cele doud Guverne contractante vor cduta s6, promoveze pe bazd de
reciprociate prin mijloacele cele mai adecvate :

a) vizitele de experti §i tehnicieni pentru studii, specializare, consultdri
§i schimb de informatii in domeniile §tiintei §i tehnicii;

b) facilitti pentru studiu §i cercetare §i posibilitdli de insu~ire a experientei
in institutele de cercetdri industriale §i intreprinderile industriale ;

c) schimbul de cunotinte industriale §i tehnice, inclusiv aranjamente in
domeniul licentelor intre intreprinderile industriale din cele doud Ari;

d) aranjamente pentru schimbul de informatii §tiintifice §i tehnice

e) orice alte forme de cooperate in §tiint §i tehnica asupra carora se va
cadea de acord in mod reciproc.
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Article III

Such co-operation shall be carried out in the fields listed in the Annex
to this Agreement in a manner to be determined on each occasion by the
Contracting Governments or by institutions or organisations designated by
them for the purpose of this Agreement.

Article IV

The Contracting Governments shall, additionally, encourage the estab-
lishment of direct contacts between the competent United Kingdom and
Rumanian organisations and firms and, as may be appropriate, the conclusion
of separate agreements or contracts.

Article V

The fields of co-operation contained in the Annex to this Agreement
may be changed at any time by agreement between the Contracting Govern-
ments.

Article VI

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) This Agreement shall continue in force for a period of five years
from the date of signature.

(3) Thereafter it shall continue in force for a further period of five years
unless either Contracting Government shall have given to the other Govern-
ment written notice of termination not later than six months before the
Agreement is due to expire in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article.

(4) For the purposes of reviewing the working of the Agreement and to
decide upon further exchanges under the Agreement, representatives of the
Contracting Governments shall meet periodically, normally once a year,
in Bucarest and in London alternately, to consider the progress and provi-
sions of the Agreement and any desired amendments to the provisions in
the Annex to the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.

No. 8764
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A rticolul III

Colaborarea in domeniile mentionate in anexa prezentului Acord se va
desfd~ura intr-un mod care urmeazd sd fie stabilit de fiecare data in parte de
cdtre Guvernele contractante sau de cdtre institutiile sau organizatiile desem-
nate de acestea in scopul indeplinirii prevederilor acestui Acord.

A rticolul IV

Guvernele contractante vor incuraja, de asemenea, stabilirea de contacte
directe intre organizatiile §i intreprinderile de resort romdne~ti §i britanice
§i, atunci cind se va aprecia potrivit, incheierea de intelegeri sau contracte
separate.

Articolul V

Domeniile de colaborare continute in anexa prezentului Acord pot fi
oricind schimbate pe baza intelegerii reciproce intre cele doud Guverne
contractante.

Articolul VI

1. Prezentul Acord va intra in vigoare la data semnarii.

2. Prezentul Acord va rmine in vigoare pe o periodd de cinci ani de
la data semndrii sale.

3. Acordul va continua s rdmind in vigoare pe o perioad. de incd
cinci ani dacd nici unul dintre Guvernele contractante nu va notifica in scris
denuntarea lui cu cel putin §ase luni inainte de data la care Acordul urmeaz5.
sa expire, in conformitate cu prevederile paragrafului 2 al acestui articol.

4. In scopul analizdrii modului cum se desfd~oard realizarea Acordului,
pentru a hotdr! asupra altor schimburi in cadrul Acordului 5i pentru a examina
orice amendamente dorite la prevederile anexei Acordului, reprezentanti
ai Guvernelor contractante se vor intilni periodic, de reguld odatd pe an,
alternativ la Bucure~ti §i Londra.

DREPT CARE, imputernicitii in acest scop ai Guvernelor respective, au
semnat prezentul Acord.
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DONE in duplicate at London this 9th day of March, 1967 in the English
and Rumanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Socialist Republic
Britain and Northern Ireland: of Rumania :

Anthony WEDGWOOD BENN Prof. Roman MOLDOVAN

William RODGERS

ANNEX

Co-operation shall be carried out in the fields listed below in accordance with
the provisions of Article III of this Agreement

1. Metallurgy.
2. Machine tools.
3. Industrial machinery and equipment.
4. Agricultural machinery and equipment.
5. Electric power generation and distribution.
6. Mining technology and mineral processing, including machinery and

equipment.
7. Chemical processes and technological equipment for the chemical industry.
8. Food processing.
9. Consumer goods technology.

10. Building technology.
11. Transport machinery and equipment.
12. Telecommunication equipment.
13. Industrial electronic equipment; equipment for process control and

measurement; computers and peripheral equipment; data processing.
14. Scientific instruments and apparatus.
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INTOCMIT in doud exemplare la Londra azi 9 martie 1967 in limbile
roman5 §i engleza, ambele texte avind valoare egald.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania: Regatului Unit al Marii Britanii

§i Irlandei de Nord:

Prof. Roman MOLDOVAN Anthony WEDGWOOD BENN

William RODGERS

ANEXA

Colaborarea se va desfA ura in domeniile mentionate in lista de mai jos, in
conformitate cu prevederile Articolului III al acestui Acord:

1. Metalurgie.
2. Ma~ini unelte.
3. Utilaj §i echipament industrial.
4. Ma~ini i utilaj agricol.
5. Generarea §i distribuirea energiei electrice.
6. Tehnologia mineritului §i prelucrarea minereurilor, inclusiv utilaj §i

echipament minier.
7. Procese chimice i echipament tehnologic pentru industria chimica.
8. Industria alimentard.
9. Tehnologia bunurilor de consum.

10. Tehnologia constructiilor.
11. Ma~ini §i echipament de transport.
12. Echipament pentru telecomunicatii.
13. Echipament electronic industrial, aparaturA electronicA pentru mAsura

§i control, calculatoare, echipament periferic §i programarea datelor.
14. Instrumente §i aparaturi §tiintificA.
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8764. ACCORD 1  DE COOP]tRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE. SIGNIk
A LONDRES LE 9 MARS 1967

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie,

D~sireux de ddvelopper leurs relations amicales et de promouvoir la
coopdration scientifique et technique entre les deux pays,

Sont convenu de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie s'efforce-
ront de leur mieux d'encourager et de ddvelopper la coop6ration scientifique et
technique entre leurs deux pays, dans leur intdr~t commun et conform~ment
aux dispositions du prdsent Accord.

Article II

Les Gouvernements contractants chercheront h favoriser, par les moyens
les plus approprids, sur une base de r~ciprocit6 :

a) Les visites de sp~ciahstes et de techniciens aux fins d'6tudes, de formation,
de consultations et d'6changes de vues dans les domaines scientifique et
technique ;

b) Les moyens d'enseignement et de recherche et les possibilits de formation
pratique dans des instituts de recherche industrielle et des entreprises
industrielles ;

c) L'6change de connaissances et de techniques industrielles, y compris
d'accords de licences, entre les entreprises industrielles des deux pays;

d) Les accords permettant 1'6change d'informations scientifiques et techni-
ques ;

1 Entr6 en vigueur le 9 mars 1967 par la signature, conformiment au paragraphe 1 de
l'article VI.
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e) Toute autre forme de coopdration, dans le domaine de la science et de
la technique, dont les Gouvernements contractants pourront convenir
d'un commun accord.

Article III

Cette coop6ration s'effectuera dans les domaines 6numdr6s dans l'Annexe
au prdsent Accord, selon des modalitds qui seront dans chaque cas d6termin6es
par les Gouvernements contractants ou par les institutions ou organisations
qu'ils auront ddsign6es aux fins du prdsent Accord.

Article IV

Les Gouvernements contractants encourageront 6galement les contacts
directs entre les organisations et socidtds intdressdes du Royaume-Uni et de
Roumanie et, le cas 6chdant, la conclusion d'accords ou de contrats particu-
liers.

Article V

Les diff6rents domaines de coop6ration 6numdr6s dans l'Annexe au
prdsent Accord pourront 6tre modifi6s h tout moment par accord mutuel
entre les Gouvernements contractants.

Article VI

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de la signature.

2) Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode de
cinq ans h compter de la date de signature.

3) I1 restera ensuite en vigueur pendant une nouvelle pdriode de cinq
ans, a moins que l'un ou l'autre des Gouvernements contractants ne le d6-
nonce par notification 6crite, au plus tard six mois avant la date d'expiration
prdvue par le pr6sent Accord conformdment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article.

4) En vue d'6tudier l'application du prdsent Accord et de decider 6ven-
tuellement de nouveaux 6changes dans le cadre dudit Accord, les repr6-
sentants des Gouvernements contractants se rduniront p6riodiquement, en
principe une fois par an, alternativement h Bucarest et h Londres, afin d'6tu-
dier les dispositions du prdsent Accord, d'6valuer les progr~s accomplis et
d'examiner toutes les modifications qu'il serait souhaitable d'apporter aux
dispositions de son Annexe.

EN FOI DE QuoI, les soussignds, dfimernt autorisds h cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.
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FAIT h Londres, le 9 mars 1967, en double exemplaire, en langues anglaise
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R~publique socialiste

Bretagne et d'Irlande du Nord: de Roumanie :

Anthony WEDGWOOD BENN Professeur Roman MOLDOVAN

William RODGERS

ANNEXE

La coop6ration s'effectuera dans les domaines 6num~r6s ci-apr s, conform~ment
aux dispositions de l'article III du prdsent Accord:

1. Mtallurgie.
2. Machines-outils.
3. Machines et 6quipement industriels.
4. Machines et materiel agricoles.
5. Production et distribution d'6nergie 6lectrique.
6. Techniques minires et traitement des minerais, y compris machines et

materiel.
7. Proc6ds chimiques et mat6riel technique destinds A l'industrie chimique.
8. Industrie alimentaire.
9. Techniques du traitement des biens de consommation.

10. Techniques du bAtiment.
11. Machines et matdriel de transport.
12. Matdriel de t~ldcommunications.
13. Materiel industriel 6lectronique, materiel de contr6le et de mesure, ordi-

nateurs et matdriel annexe, traitement 6lectronique des donn~es.
14. Instruments et appareils scientifiques.
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No. 8765. TREATY 1 FOR CONCILIATION, JUDICIAL SET-
TLEMENT AND ARBITRATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE SWISS CONFEDERATION. SIGNED
AT LONDON, ON 7 JULY 1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Swiss Federal Council;

Being desirous of strengthening the ties of friendship which unite the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss Con-
federation and of furthering, in the general interest of peace, the development
of the procedures leading to the peaceful settlement of international disputes;

Have agreed as follows:

CHAPTER I

THE PRINCIPLE OF PEACEFUL SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 1

(1) The Contracting Parties undertake to submit to a procedure of
conciliation all disputes, of any nature whatsoever, which may arise between
them and which may not have been settled within a reasonable time by
diplomacy.

(2) If the procedure of conciliation has failed, a dispute may be submitted
in accordance with the relevant provisions of this Treaty either to judicial
settlement or to arbitration.

(3) The Contracting Parties may however at any time agree that a partic-
ular dispute shall be referred directly to judicial settlement or, if the dispute
is of a legal nature, to arbitration, without prior recourse to the procedure
of conciliation.

1 Came into force on 9 February 1967, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Berne, in accordance with article 40.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 207

No 8765. TRAITt IL DE CONCILIATION, DE RtGLEMENT
JUDICIAIRE ET D'ARBITRAGE ENTRE LA CONFI D]-
RATION SUISSE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNI A LON-
DRES, LE 7 JUILLET 1965

Le Conseil f~d6ral suisse et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord,

Anim~s du ddsir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre la
Confederation Suisse et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, et de favoriser, dans l'int~r~t gdn~ral de la paix, le d~veloppement
des proc6dures conduisant au r6glement pacifique des diff6rends interna-
tionaux,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

DU PRINCIPE DU REGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFkRENDS

Article 1er

1. Les Parties Contractantes s'engagent h soumettre h une proc6dure
de conciliation tous les diff6rends, de quelque nature qu'ils soient, qui s'6l6ve-
raient entre Elles et qui n'auraient pas 6t6 r6solus par la voie diplomatique
dans un d~lai raisonnable.

2. Si la conciliation n'a pas abouti, un diff~rend peut 6tre soumis soit
au r~glement judiciaire, soit . l'arbitrage, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Trait6.

3. Toutefois, les Parties Contractantes peuvent toujours convenir qu'un
diff~rend dtermin6 sera soumis directement au r~glement judiciaire ou, si
le diff~rend est d'ordre juridique, h l'arbitrage, sans recourir au pr~alable h.
la procedure de conciliation.

I Entrd en vigueur le 9 fdvrier 1967, date de 1'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu L Berne, conformdment h P'article 40.
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CHAPTER II

CONCILIATION

Article 2

(1) The Contracting Parties shall establish a Permanent Conciliation
Commission (hereinafter referred to as " the Commission ") composed of five
members.

(2) The Contracting Parties shall each appoint a Commissioner, who
may be chosen from among their respective nationals. The Contracting
Parties shall jointly appoint the three other Commissioners from among the
nationals of third States. These three Commissioners must be of different
nationalities. They shall not be habitually resident in the territory of the
Contracting Parties, nor be employed in their service.

(3) The President of the Commission shall be appointed by agreement
between the Contracting Parties from among the jointly appointed Com-
missioners.

Article 3

(I) The Commissioners shall be appointed for three years. Their appoint-
ments shall continue until their replacement and, in any event, until the
termination of the work in hand at the expiry of their term of office. If it
is intended to replace a Commissioner at the end of any period of three years,
he shall be given at least six months' prior notice of such intention. A Com-
missioner who has not been given such notice shall be deemed to have been
appointed for another period of three years, and so on.

(2) Vacancies which may occur as a result of death, resignation, or any
other cause, shall be filled within the shortest possible time in the manner
fixed for the original appointments.

(3) If any member of the Commission is unable to participate in the
work of the Commission as a result of illness or any other circumstance,
the Contracting Party or Parties, which appointed him, shall designate a
substitute, who shall temporarily take his place.

Article 4

Each of the Contracting Parties may replace the Commissioner chosen by
it by someone possessing special competence in the matter in dispute. If
either Contracting Party intends to do so, it shall inform the other Contracting
Party of its intention at the time of the application for conciliation or not later
than fifteen days after receipt of the notification of such application, as the
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CHAPITRE II

DE LA CONCILIATION

Article 2

I. Les Parties Contractantes institueront une Commission permanente
de conciliation (d6nommde ci-apr~s la Commission) compos6e de cinq membres.

2. Les Parties Contractantes nommeront chacune un commissaire qui
pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres com-
missaires seront ddsign~s d'un commun accord par les Parties Contractantes
parmi les ressortissants d'i tats tiers. Ces trois commissaires devront 6tre
de nationalitds diffdrentes. Ils ne pourront avoir leur r6sidence habituelle
sur le territoire des Parties Contractantes, ni se trouver h leur service.

3. Le Pr6sident de la Commission sera nomm6 par accord entre les
Parties Contractantes parmi les membres d~signds en commun.

Article 3

1. Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Ils resteront en
fonctions jusqu'h leur remplacement et, en tout cas, jusqu'h l'ach~vement
des travaux en cours au moment de l'expiration de leur mandat. S'il est
prdvu de remplacer un commissaire h la fin d'une p6riode de trois ans, il
devra en 6tre avis6 au moins six mois h l'avance. Un commissaire qui n'a
pas requ un tel avis sera considdr6 comme nomm6 pour une nouvelle pdriode
de trois ans et ainsi de suite.

2. I1 sera pourvu, dans le plus bref ddlai, aux vacances qui viendraient
h se produire par suite de ddc~s, de d6mission ou de quelque autre emp~che-
ment, en suivant le mode fix6 pour les premi~res nominations.

3. Au cas oii l'un des membres de la Commission de conciliation serait
empch de prendre part aux travaux de la Commission par suite de maladie
ou de toute autre circonstance, la Partie ou les Parties Contractantes qui
Font nomm6 d6signeront un suppliant qui sidgera temporairement h sa
place.

Article 4

Chaque Partie Contractante pourra remplacer le commissaire qu'E~le a
choisi par une personne poss~dant une comp6tence spdciale dans la mati~re
qui fait l'objet du diffdrend. Si une Partie Contractante a l'intention d'agir
de la sorte, Elle en informe l'autre Partie Contractante au moment oil Elle
fera la demande de conciliation ou, selon le cas, pas plus tard que quinze
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case may be. Either Contracting Party may then, within six weeks, replace its
own Commissioner, if it so desires.

Article 6

(1) The Commission shall be set up within six months after the exchange
of instruments of ratification of this Treaty.

(2) If any of the Commissioners to be jointly appointed are not appointed
within the time-limit provided for in paragraph (1) of this Article or, in the
case of replacement under paragraph (2) of Article 3, within three months
from the date on which the seat became vacant, the task of making the
necessary appointments may be entrusted to the President of the International
Court of Justice at the request of either Contracting Party. Should the
President be prevented from acting or be a national of either of the Con-
tracting Parties, the task shall be entrusted to the Vice-President of the
Court. If the latter is prevented from acting, or is a national of either of the
Contracting Parties, the next senior Judge of the Court, who is not a national
of either of the Contracting Parties, shall proceed to make these appointments.

(3) Should the Commissioners to be appointed by each of the Contracting
Parties not be appointed within the time-limit provided for in paragraph (I)
of this Article or, in the case of replacement under paragraph (2) of Article 3,
within three months from the date on which the seat became vacant, the
Commissioners shall be appointed in accordance with the procedure laid
down in paragraph (2) of this Article.

(4) If the President of the Commission is not appointed by the Contracting
Parties within two months following the constitution of the Commission or
(when a vacancy has arisen) the reconstitution of the Commission, he shall be
appointed in accordance with the procedure laid down in paragraph (2) of this
Article.

Article 6

(1) Disputes shall be brought before the Commission by means of an
application addressed to the President by one of the Contracting Parties. That
Contracting Party shall at the same time inform the other of the application.

(2) The application, after having given a summary account of the subject
of the dispute, shall contain the invitation to the Commission to take all
necessary measures with a view to arriving at an amicable settlement.

Article 7

The Commission shall, after hearing the agents of the Contracting Parties,
lay down the rules of procedure to be followed in each particular case. The
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jours apr~s rception de la notification d'une telle demande. Chaque Partie
Contractante pourra alors remplacer, dans un d~lai de six semaines, son
propre commissaire, si Elle le d6sire.

Article 5

1. La Commission sera constitu6e dans les six mois qui suivent '6change
des instruments de ratification du present Trait&

2. Si la nomination des commissaires h d6signer en commun n'inter-
vient pas dans le ddlai pr6vu h l'alin~a 1 du prdsent article ou, en cas de
remplacement, conformdment h l'article 3, alin~a 2, dans les trois mois
h compter de la vacance du si~ge, le soin de proc~der aux nominations n6-
cessaires pourra 6tre confi6 au Pr6sident de la Cour internationale de Justice
h la requ~te de l'une ou 'autre des Parties Contractantes. Si le President
de la Cour est emp~ch6 ou s'il est ressortissant de l'une des Parties Con-
tractantes, cette t~che sera confide au Vice-Pr~sident de la Cour. Si ce dernier
est empdch6 ou s'il est ressortissant de l'une des Parties Contractantes, le
membre le plus ancien de la Cour qui n'est pas ressortissant de l'une des
Parties Contractantes proc~dera h ces d6signations.

3. Si la nomination des commissaires devant 6tre ddsign6s par chacune
des Parties Contractantes n'intervient pas dans le ddlai pr6vu h l'alin6a I
du present article ou, en cas de remplacement, conform~ment h l'article 3,
alin6a 2, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, les commis-
saires seront nomm~s selon la proc6dure pr6vue h l'alin~a 2 du pr6sent article.

4. Si le President de la Commission n'est pas d~sign6 par les Parties
Contractantes dans les deux mois qui suivent la constitution de la Com-
mission, ou (si une vacance s'est produite) de la reconstitution de la Commis-
sion, il sera nomm6 selon la procedure pr6vue h l'alin~a 2 du present article.

Article 6

I. La Commission sera saisie d'un diffdrend par requite adress6e au
Prdsident par l'une des Parties Contractantes. Notification de cette requdte
sera faite simultan~ment par celle-ci k 'autre Partie Contractante.

2. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du diff6rend,
contiendra l'invitation h la Commission de proc6der h toutes mesures propres
h conduire h un arrangement h l'amiable.

Article 7

La Commission arr~tera, apr~s avoir entendu les agents des Parties
Contractantes, les r~gles de procedure L suivre dans chaque cas d'espce.
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rules of procedure shall be consistent with the provisions of this Treaty and
shall ensure that at all stages of the proceedings the Contracting Parties have
equal opportunity to present their cases. Moreover, the rules of procedure set
out in Annex I to this Treaty shall be followed unless the Commission, with
the consent of the Contracting Parties, otherwise decides.

Article 8

In the absence of agreement to the contrary between the Contracting
Parties, the Commission shall meet at the place chosen by its President.

Article 9

(I) The Contracting Parties shall be represented before the Commission
by agents whose duty shall be to act as intermediaries between them and
the Commission. The agents may, moreover, be assisted by counsel, experts
and staff appointed by them for that purpose and may request that all persons
whose evidence appears to them useful should be heard.

(2) The Commission shall be entitled to request oral explanations from
the agents, counsel and experts of both Contracting Parties, as well as from
all persons it may think desirable to summon before it with the consent of
their Governments.

Article 10

(1) In the absence of agreement to the contrary between the Contracting
Parties, the decisions of the Commission shall be taken by a majority vote
of its members and, except in relation to questions of procedure, decisions
of the Commission shall be valid only if all members are present.

(2) A question of procedure may, if the Commission is not sitting and
provided that the question is of an urgent nature, be decided by the President.

Article 11

The Contracting Parties shall facilitate the work of the Commission and,
in particular, shall supply it to the greatest possible extent with all relevant
documents and information. They shall use the means at their disposal to
allow it to proceed, in their territory and in accordance with their law, to
summon and hear witnesses or experts and to visit the localities in question.
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Ces r~gles de procddure devront 6tre conformes aux dispositions du pr6sent
Trait6 et devront assurer aux Parties Contractantes dans chaque stade de
la procedure des possibilitds 6gales de presenter leurs arguments. En outre,
les r~gles de proc6dure contenues dans l'annexe I au pr6sent Trait6 seront
observ6es h moins que la Commission, avec l'assentiment des Parties Con-
tractantes, n'en d~cide autrement.

Article 8

Sauf accord contraire entre les Parties Contractantes, la Commission se
rdunira au lieu ddsign6 par son Pr6sident.

Article 9

t. Les Parties Contractantes seront reprsent~es aupr~s de la Com-
mission par des agents ayant mission de servir d'interm6diaires entre Elles
et la Commission. Les agents pourront, en outre, se faire assister par des
conseils, des experts et du personnel qu'ils nommeront h cet effet et ils pour-
ront demander l'audition de toutes personnes dont le tdmoignage leur parai-
trait utile.

2. La Commission aura la facult6 de demander des explications orales
aux agents, conseils et experts des deux Parties Contractantes, ainsi qu'h
toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire comparaitre avec l'assentiment
de leur Gouvernement.

Article 10

1. A ddfaut d'accord contraire entre les Parties Contractantes, les dcci-
sions de la Commission seront prises la majorit6 des votes de ses membres
et, sauf en ce qui concerne les questions de procddure, la Commission ne
pourra se prononcer valablement que si tous ses membres sont pr6sents.

2. Une question de procddure pourra, si la Commission ne si~ge pas
et pourvu que la question revete un caract&re urgent, 6tre d~cid6e par le
President.

Article 11

Les Parties Contractantes faciliteront les travaux de la Commission et,
en particulier, lui fourniront dans la plus large mesure possible tous docu-
ments et informations utiles. Elles useront des moyens dont Elles disposent
pour leur permettre de proc~der sur leur territoire et selon leur lMgislation
h la citation et h l'audition de t~moins et d'experts et hi des transports sur les
lieux.
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Article 12

The proceedings of the Commission shall not be made public, except
when a decision to that effect has been taken by the Commission with the
consent of the Contracting Parties.

Article 13

(I) The task of the Commission shall be to elucidate questions in dispute
and, to that end, to collect information by means of enquiries or otherwise,
and to endeavour to bring the Contracting Parties to an agreement.

(2) The Commission shall, unless the Contracting Parties agree to an
extension of this period, present its report within six months from the date
on which the dispute shall have been referred to the Commission. If the
circumstances allow, the report shall contain a draft settlement of the dispute.

(3) Each Contracting Party shall receive a copy of the aforesaid report.
The report has in no way the character of an arbitral award. It leaves to
the Contracting Parties entire freedom as to the effect to be given to the
findings or recommendations.

(4) If the Commission formulates recommendations, it shall, whenever
possible, fix the period within which each Contracting Party shall inform the
other whether it is prepared to give effect to them.

(5) No admission or proposal formulated during the course of the proce-
dure of conciliation, either by one of the Contracting Parties or by the Com-
mission, shall prejudice or affect in any manner the rights or the contentions
of either Contracting Party in the event of the failure of the procedure of
conciliation. Similarly, the acceptance by a Contracting Party of a finding,
recommendation or draft settlement, formulated by the Commission, shall
in no way imply any admission of the considerations of law or of fact upon
which such finding, recommendation or draft settlement may have been
based.

CHAPTER III

JUDICIAL SETTLEMENT

Article 14

(1) If the procedure of conciliation has failed, or if the Contracting Parties
have agreed not to have prior recourse to it, the Contracting Parties may refer
the dispute to the International Court of Justice by means of a special agree-
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Article 12

Les travaux de la Commission ne seront rendus publics qu'en vertu d'une
ddcision prise par la Commission avec l'assentiment des Parties Contractantes.

Article 13

1. La Commission aura pour thche d'6lucider les questions en litige et,
cet effet, de recueillir toutes informations par voie d'enqu6te ou autrement

et de s'efforcer de concilier les Parties Contractantes.

2. La Commission pr~sentera son rapport dans les six mois h. compter
du jour ofi elle aura W saisie du diff~rend, h moins que les Parties Contractan-
tes ne ddcident d'un commun accord de proroger ce d~lai. Le rapport com-
portera un proj et de r~glement du diff6rend toutes les fois que les circonstances
le permettront.

3. Un exemplaire du rapport sera remis h chacune des Parties Con-
tractantes. Le rapport n'a nullement le caract&re d'une sentence arbitrale.
I1 laisse aux Parties Contractantes toute libert6 quant h la suite h rdserver
aux conclusions et recommandations.

4. Si la Commission formule des recommandations elle fixera chaque
fois que cela sera possible le ddlai dans lequel chaque Partie Contractante
devra informer l'autre si Elle est disposde h leur donner suite.

5. Aucune admission ou proposition formulke durant le d~roulement
de la procedure de conciliation, soit par l'une des Parties Contractantes,
soit par la Commission, ne pourra prdjuger ou affecter, de quelque mani~re
que ce soit, les droits ou autres prdtentions de l'une ou l'autre Partie Con-
tractante en cas d'6chec de la procddure de conciliation. De mdme, l'accepta-
tion par une Partie Contractante d'une conclusion ou recommandation
ou d'un projet de r~glement formulM par la Commission n'impliquera en
aucune manire l'admission des considdrations de droit ou de fait sur lesquelles
pourrait 6tre bas6 une telle conclusion ou recommandation ou un tel projet
de r~glement.

CHAPITRE III

DU RLGLEMENT JUDICIAIRE

Article 14

1. Lorsque la conciliation n'a pas abouti ou que les Parties Contractantes
sont convenues de ne pas avoir recours prdalablement h la conciliation, celles-
ci pourront s'adresser par le moyen d'un compromis ou par requite unilatd-
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ment or by unilateral application in accordance with the provisions of its
Statute, provided that the dispute is of a legal nature concerning:

(a) the interpretation of a treaty;

(b) any question of international law;

(c) the existence of any fact which, if established, would constitute a
breach of an international obligation;

(d) the nature or extent of the reparation to be made for the breach of
an international obligation.

(2) In the event of a dispute as to whether the Court has jurisdiction, the
matter shall be settled by the decision of the Court.

(3) By special agreement between the Contracting Parties, disputes
other than those mentioned in paragraph (1) of this Article may also be
submitted to the Court. This provision shall not prejudice the power of the
Court to decide a case ex aequo et bono, if the Contracting Parties so agree.

CHAPTER IV

ARBITRATION

Article 15

If the procedure of conciliation has failed, or if the Contracting Parties
have agreed not to have prior recourse to it, the Contracting Parties may by
special agreement refer a dispute of a legal nature to the procedure of arbi-
tration provided for in this Chapter. The Arbitral Tribunal, of which it
shall be the task to decide the questions in dispute, shall, in the absence of
agreement to the contrary between the Contracting Parties, be constituted
in each specific case as provided in Articles 16 to 19.

Article 16

(1) The Arbitral Tribunal shall consist of five members. The Contracting
Parties shall each appoint one member, who may be chosen from among
their respective nationals. The Contracting Parties shall jointly appoint three
other Arbitrators from among the nationals of third States. These three
Arbitrators must be of different nationalities. They shall not be habitually
resident in the territory of the Contracting Parties, nor be employed in their
service.

(2) The President of the Arbitral Tribunal shall be appointed by agree-
ment between the Contracting Parties from among the jointly appointed
Arbitrators.
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rale h la Cour internationale de Justice conform~ment aux dispositions de
son Statut, lorsque le diff6rend est d'ordre juridique et a pour objet:

a) l'interpr~tation d'un trait6 ;

b) tout point de droit international;

c) la r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation
d'une obligation internationale ;

d) la nature ou l'6tendue de la r6paration due pour rupture d'une obliga-
tion internationale.

2. En cas de diffdrend sur le point de savoir si la Cour est comptente,
la Cour d~cide.

3. Les Parties Contractantes peuvent convenir par compromis de sou-
mettre 6galement h la Cour des diffdrends ne rentrant pas dans l'une des
categories mentionndes 1 l'alin~a I du prdsent article. La pr~sente disposition
ne porte pas atteinte h la facult6 pour la Cour, si les Parties Contractantes
sont d'accord, de statuer ex aequo et bono.

CHAPITRE IV

DU RtGLEMENT ARBITRAL

Article 15

Si la procedure de conciliation n'a pas abouti ou si les Parties Contractan-
tes sont convenues de ne pas avoir recours pr~alablement h la conci-
liation, les Parties Contractantes peuvent, par le moyen d'un compromis,
soumettre un diffirend d'ordre juridique h la procedure d'arbitrage pr~vue
dans ce chapitre. Le Tribunal Arbitral auquel il incombera de r~gler le diff&
rend sera, dans chaque cas particulier et ;k d~faut d'accord contraire entre
les Parties Contractantes, constitu6 de la mani~re indiqu~e dans les articles 16
h 19.

Article 16

1. Le Tribunal Arbitral comprendra cinq membres. Les Parties Con-
tractantes en nommeront chacune un qui pourra 6tre choisi parmi leurs
nationaux respectifs. Les trois autres arbitres seront d~signds d'un commun
accord par les Parties Contractantes parmi les ressortissants d'IRtats tiers.
Ces trois arbitres devront 6tre de nationalitds diffdrentes. Ils ne pourront
avoir leur r~sidence habituelle sur le territoire des Parties Contractantes,
ni se trouver h leur service.

2. Le Prdsident du Tribunal Arbitral sera nomm6 par accord entre les
Parties Contractantes parmi les arbitres ddsign6s en commun.
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Article 17

(1) If any of the Arbitrators to be jointly appointed are not appointed
within a period of three months following the date of the special agreement
concluded in accordance with Article 15, or in the case of replacement under
paragraph (1) of Article 19 within three months from the date upon which
the seat became vacant, the task of making the necessary appointments may
be entrusted to the President of the International Court of Justice at the
request of either Contracting Party. Should the President be prevented from
acting or be a national of either of the Contracting Parties, the task shall be
entrusted to the Vice-President of the Court. If the latter is prevented from
acting, or is a national of either of the Contracting Parties, the next senior
Judge of the Court, who is not a national of either of the Contracting Par.ties,
shall proceed to make the appointments.

(2) If the Arbitrators to be appointed by each Contracting Party are not
appointed within a period of three months following the date of the special
agreement concluded in accordance with Article 15, or in the case of re-
placement under paragraph (1) of Article 19 within three months from the
date upon which the seat became vacant, they shall be appointed in accord-
ance with the procedure laid down in paragraph (1) of this Article.

(3) Should the President of the Arbitral Tribunal not be appointed by
the Contracting Parties within two months following the constitution of
the Arbitral Tribunal, or (when a vacancy has arisen) the reconstitution of
the Arbitral Tribunal, he shall be appointed in accordance with the procedure
provided for in paragraph (1) of this Article.

Article 18

(1) Subject to the provisions of this Article and of Article 19 once the
Arbitral Tribunal has been constituted the composition shall not be altered
until it has given its award.

(2) However, as long as the procedure before the Arbitral Tribunal has
not begun, each Contracting Party shall be entitled to replace the Arbitrator
appointed by it by another person. After the commencement of the procedure,
such replacement of an Arbitrator is subject to agreement between the
Contracting Parties.

(3) The procedure shall be deemed to have begun as soon as the President
of the Arbitral Tribunal has made the first procedural order.

Article 19

(1) Vacancies which may occur as a result of death or resignation, shall
be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the original
appointments.
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Article 17

1. Si la nomination des membres du Tribunal Arbitral designer en
commun n'intervient pas dans les trois mois qui suivent la date du compromis
conclu conform6ment h l'article 15, ou, en cas de remplacement confor-
m6ment h l'article 19, alin6a 1, dans les trois mois h compter de la vacance
du si~ge, le soin de proc6der aux nominations n6cessaires pourra 6tre confi6
au President de la Cour internationale de Justice h la requite de l'une ou
l'autre des Parties Contractantes. Si le President de la Cour est empchd
ou s'il est ressortissant de l'une des Parties Contractantes, cette tAche sera
confide au Vice-Pr6sident de la Cour. Si ce dernier est emp~ch6 ou s'il est
ressortissant de l'une des Parties Contractantes, le membre le plus ancien de
la Cour qui n'est pas ressortissant de l'une des Parties Contractantes proc~dera
h ces designations.

2. Si les membres du Tribunal Arbitral devant 6tre d6sign6s par chacune
des Parties Contractantes ne sont pas nomm~s dans les trois mois qui suivent
la date du compromis conclu conform~ment h l'article 15, ou, en cas de rem-
placement conform~ment h l'article 19, alin6a 1, dans les trois mois h compter
de la vacance du si~ge, ils seront d~sign~s selon la proc6dure pr6vue h l'alin~a 1
du present article.

3. Si le Prfsident du Tribunal Arbitral n'est pas dfsign6 par les Parties
Contractantes dans les deux mois qui suivent la constitution du Tribunal
Arbitral ou (si une vacance s'est produite) de la reconstitution du Tribunal
Arbitral, il sera nomm6 selon la proc6dure pr6vue h 'alin6a I du prfsent
article.

Article 18

1. Sous r6serve des dispositions du present article et de l'article 19,
le Tribunal Arbitral une fois constitu6 gardera la m~me composition jusques
et y compris le prononc6 de la sentence.

2. Chaque Partie Contractante aura cependant la facult6 de remplacer
l'arbitre nomm6 par Elle tant que la proc6dure n'est pas commencfe devant
le Tribunal Arbitral. Une fois la procedure commenc6e, le remplacement
d'un arbitre ne peut avoir lieu que d'un commun accord entre les Parties
Contractantes.

3. La proc6dure est r6putfe commenc~e lorsque le Pr6sident du Tribunal
Arbitral a rendu sa premiere ordonnance aff6rente h la procedure.

Article 19

1. IL sera pourvu dans le plus bref d6lai aux vacances qui viendraient
h se produire par suite de d~c~s ou de d~mission en suivant le mode fix6
pour les premieres nominations.
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(2) Each Contracting Party is entitled to appoint a deputy to replace,
temporarily, the Arbitrator appointed by it if the latter is unavoidably
prevented by illness or for any other reason from taking part in the pro-
ceedings. The Contracting Party, which intends to avail itself of this right,
shall inform the other without delay.

Article 20

The special agreement concluded in accordance with Article 15 shall
specify the subject-matter of the dispute, the competence of the Arbitral
Tribunal, the procedure to be adopted, as well as any other conditions agreed
upon between the Contracting Parties.

Article 21

The Arbitral Tribunal shall be empowered to interpret the special agree-
ment.

Article 22

The rules of procedure set out in the special agreement shall be consistent
with the provisions of this Treaty. Where the special agreement does not
contain specific rules of procedure, the rules set out in Annex II to this Treaty
shall apply.

Article 23

(1) The Contracting Parties shall be represented before the Arbitral
Tribunal by agents whose duty shall be to act as intermediaries between them
and the Arbitral Tribunal. The agents may moreover be assisted by counsel,
experts and staff appointed by them for that purpose and may request that
all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

(2) The Arbitral Tribunal shall be entitled to request oral explanations
from the agents, counsel and experts of both Contracting Parties, as well
as from all persons it may think desirable to summon before it with the
consent of their Governments.

Article 24

(1) All decisions of the Arbitral Tribunal shall be taken by a vote of a
majority of its members.

(2) Any question of procedure, for which provision has not been made
in this Treaty or in the special agreement between the Contracting Parties
or in the rules of procedure set out in Annex II to this Treaty, shall be decided
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2. Chaque Partie Contractante a le droit de nommer un suppliant
pour remplacer temporairement l'arbitre d~sign6 par Elle, si ce dernier, par
suite de maladie ou de toute autre circonstance, se trouvait empch6 de
singer. La Partie Contractante qui entendrait user de ce droit en avertira
imm~diatement l'autre Partie Contractante.

Article 20

Le compromis conclu en vertu de l'article 15 pr6cisera l'objet du litige, les
comptences du Tribunal Arbitral, la procedure suivre, ainsi que toutes
autres conditions arrtes par les Parties Contractantes.

Article 21

Le Tribunal Arbitral est competent pour interpreter le compromis.

Article 22

Les r~gles de procedure 6tablies par le compromis devront 6tre con-
formes aux dispositions du present Trait& Lorsque le compromis ne contient
pas de r~gles sp~ciales, les r~gles de procedure contenues dans l'annexe II
au present Trait6 seront observ~es.

Article 23

I. Les Parties Contractantes seront repr~sent~es devant le Tribunal
Arbitral par des agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre Elles
et le Tribunal Arbitral. Les agents pourront en outre se faire assister par
des conseils, des experts ou du personnel qu'ils nommeront k cet effet, et
ils pourront demander l'audition de toutes personnes dont le t~moignage
leur paraitrait utile.

2. Le Tribunal Arbitral aura la facult6 de demander des explications
orales aux agents, conseils et experts des Parties Contractantes, ainsi qu'h
toutes personnes qu'il jugerait utile de faire comparaitre avec l'assentiment
de leur Gouvernement.

Article 24

I. Toutes les d6cisions du Tribunal Arbitral seront prises h la majorit6
de ses membres.

2. Toute question de procedure qui n'a pas t6 rdglde dans le present
Trait6, ou dans le compromis entre les Parties Contractantes, ou dans les
r~gles de procddure figurant h l'annexe II au prdsent Trait6, sera d6cidde

No 8765



222 United Nations - Treaty Series 1967

by the Arbitral Tribunal, or if the Arbitral Tribunal is not sitting and the
question is of an urgent nature, by the President.

Article 25

All the proceedings and deliberations of the Arbitral Tribunal shall be
conducted in private. There shall be no publication of the written proceedings,
records, minutes, the award or any other document, except as may be agreed
between the Contracting Parties.

Article 26

The Arbitral Tribunal shall apply:

(a) international conventions, whether general or particular, establishing
rules expressly recognised by the contesting States;

(b) international custom, as evidence of a general practice accepted as law;

(c) the general principles of law recognised by civilized nations ;
(d) judicial decisions and the teachings of the most highly qualified pu-

blicists of the various nations, as subsidiary means for the determination
of rules of law.

Article 27

The award shall state the reasons on which it is based. A copy of the
award shall be furnished to each Contracting Party.

CHAPTER V

GENERAL PROVISIONS

Article 28

(1) The provisions of this Treaty shall not apply to:
(a) disputes relating to facts or situations prior to the entry into force of

this Treaty ;
(b) disputes concerning questions which by international law are solely

within the domestic jurisdiction of either Contracting Party ;
(c) disputes in regard to which the Contracting Parties have agreed or shall

agree to have recourse to some other method of peaceful settlement.

(2) If after the initiation of the procedure of conciliation, judicial settle-
ment, or arbitration, any disagreement arises between the Contracting
Parties as to whether any question falls within the scope of this Article, the
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par le Tribunal Arbitral ou, si le Tribunal Arbitral ne si~ge pas et que la
question rev~t un caract~re urgent, par le President.

Article 25

La procedure et les d~lib~rations se d~rouleront int6gralement h huis
clos. Les pi~ces de la proc6dure 6crite, les comptes rendus et les proc~s-ver-
baux, la sentence, de m~me que tout autre document, ne seront pas publi6s, h
moins que les Parties Contractantes n'en conviennent autrement.

Article 26

Le Tribunal Arbitral appliquera:

a) les conventions internationales, soit g~n~rales, soit sp~ciales, 6tablissant
des r~gles express~ment reconnues par les Iktats en litige ;

b) la coutume internationale comme preuve d'une pratique g6n~rale accept~e
comme 6tant le droit;

c) les principes gdn~raux de droit reconnus par les nations civilis~es;

d) les d6cisions judiciaires et la doctrine des publicistes les plus qualifies
des diff6rentes nations, comme moyen auxiliaire de d6termination des
des r~gles de droit.

Article 27

La sentence arbitrale doit 6tre motiv~e. Une copie de la sentence sera
remise h chaque Partie Contractante.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS GIkN1kRALES

Article 28

1. Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas:

a) aux diff~rends ayant trait h des faits ou situations antdrieurs h l'entr6e
en vigueur du present Trait6 ;

b) aux diff6rends relatifs h des questions qui, d'apr~s le droit international,
rel~vent exclusivement de la juridiction de l'une des Parties Contractantes ;

c) aux diffdrends au sujet desquels les Parties Contractantes sont conve-
nues ou conviendraient d'avoir recours h un autre mode de r~glement
pacifique.

2. Si apr~s 'engagement de la procedure de conciliation, de r~glement
judiciaire ou d'arbitrage une divergence devait surgir entre les Parties Con-
tractantes sur le point de savoir si une question tombe sous les dispositions
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matter shall be settled by the Permanent Conciliation Commission, the
International Court of Justice or the Arbitral Tribunal, as the case may be.

Article 29

(1) In the case of a dispute the subject-matter of which, according to
the municipal law of either Contracting Party, falls within the competence of
its judicial or administrative authorities, the dispute shall not be submitted
to conciliation, judicial settlement or arbitration in accordance with this
Treaty, until a decision with final effect has been pronounced, within a reason-
able time, by the competent national judicial or administrative authority.

(2) If such a decision has been given in the State concerned, no recourse
to the procedures provided for in this Treaty shall be possible after the expira-
tion of a period of five years following the said decision.

Article 30

(1) In all cases where a dispute is referred to judicial settlement or to
arbitration, and particularly if the question on which the Contracting Parties
differ arises out of acts already committed or on the point of being committed,
the International Court of Justice, acting in accordance with Article 41 of its
Statute, or the Arbitral Tribunal, shall have power to indicate within the
shortest possible time the provisional measures necessary to preserve the
respective rights of the Contracting Parties. The Contracting Parties shall be
bound to take such measures as are indicated by the Court or the Arbitral
Tribunal.

(2) If the dispute is brought before the Permanent Conciliation Com-
mission, it may recommend to the Contracting Parties the adoption of such
provisional measures as it considers suitable.

Article 31

The Contracting Parties shall abstain from all measures likely to react
prejudicially upon the execution of the judicial decision or arbitral award or
upon the findings or recommendations of the Permanent Conciliation Com-
mission and, in general, shall abstain from any sort of action whatsoever
which may aggravate or extend the dispute.

Article 32

The Contracting Parties shall comply with the decision of the Internatio-
nal Court of Justice or the award of the Arbitral Tribunal. The decision or
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du present article, cette divergence sera r~gl~e par la Commission permanente
de conciliation, par la Cour internationale de Justice ou par le Tribunal
Arbitral, selon le cas.

Article 29

1. S'il s'agit d'un diff~rend dont 'objet, d'apr~s le droit interne de l'une
des Parties Contractantes, relive de la comptence des autorit6s judiciaires
ou administratives de cette Partie, le diff~rend ne sera soumis h la conciliation,
au r~glement judiciaire ou h l'arbitrage, conform~ment au present Trait6,
qu'apr~s d~cision d~finitive rendue, dans un d~lai raisonnable, par l'autorit6
judiciaire ou administrative nationale comp~tente.

2. Lorsqu'une telle d~cision est intervenue dans l'ordre interne, il ne
pourra plus 6tre recouru aux proc6dures pr6vues par le present Traitd apr~s
l'expiration d'un d~lai de cinq ans a partir de ladite decision.

Article 30

1. Dans tous les cas oii le diff~rend fait l'objet d'un r~glement judiciaire
ou arbitral, notamment si la question au sujet de laquelle les Parties Con-
tractantes sont divis~es r~sulte d'actes d~jh effectu~s, ou sur le point de
l'6tre, la Cour internationale de Justice, statuant conform~ment h l'Article 41
de son Statut, ou le Tribunal Arbitral pourra indiquer, dans le plus bref d~lai
possible, les mesures provisoires n~cessaires pour preserver les droits respectifs
des Parties Contractantes. Les Parties Contractantes seront tenues de prendre
les mesures indiqu~es par la Cour ou le Tribunal Arbitral.

2. Si la Commission permanente de conciliation se trouve saisie du
diff6rend, elle pourra recommander aux Parties Contractantes les mesures
provisoires qu'elle estimera utiles.

Article 31

Les Parties Contractantes s'abstiendront de toute mesure susceptible
d'avoir une r~percussion pr6judiciable h l'ex~cution de la decision judiciaire
ou de la sentence arbitrale ou aux arrangements proposes par la Commission
permanente de conciliation et, en g~n~ral, ne proc~deront h aucun acte, de
quelque nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Article 32

Les Parties Contractantes se conformeront h l'arr~t de la Cour inter-
nationale de Justice ou h la sentence du Tribunal Arbitral. L'arr~t ou la
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award shall be acted upon in good faith. It shall be acted upon immediately
unless the Court or the Arbitral Tribunal has fixed a time-limit for the execu-
tion of the whole or part of the decision or award.

Article 33

If the execution of a judicial decision or arbitral award would conflict
with a judgment or measure enjoined by a court of law or other authority
of either of the Contracting Parties and if the municipal law of that Con-
tracting Party does not permit or only partially permits the consequences
of the judgment or measure in question to be annulled, the International
Court of Justice or the Arbitral Tribunal shall determine the nature or extent
of the reparation to-be awarded to the injured party.

Article 34

Difficulties arising out of the interpretation of a judicial decision or arbi-
tral award shall, upon unilateral application of either Contracting Party and
within a period of three months following the date of the judgment or award,
be submitted to the International Court of Justice or to the Arbitral Tribunal,
as the case may be.

Article 35

An application for revision of a judicial decision or arbitral award may
be made only when it is based upon the discovery of some fact of such a
nature as to be a decisive factor, which fact was, when the judicial decision
or arbitral award was given, unknown to the International Court of Justice
or the Arbitral Tribunal and also the Contracting Party claiming revision,
always provided that such ignorance was not due to negligence. The pro-
ceedings for revision shall be opened by a decision of the International Court
of Justice or the Arbitral Tribunal expressly recording the existence of the
new fact, recognising that it has such a character as to lay the case open
to revision and declaring the application admissible on this ground. The
application for revision must be made at latest within six months of the
discovery of the new fact. No application for revision may be made after the
lapse of ten years from the date of the award.

Article 36

(1) This Treaty shall remain applicable as between the Contracting
Parties, even though a third State has an interest in the dispute.

(2) In the procedure of conciliation the Contracting Parties may agree to
invite a third State to intervene.
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sentence seront ex~cut&s de bonne foi. Us seront ex~cutds imm6diatement
L moins que la Cour ou le Tribunal Arbitral n'ait fix6 de ddlai pour tout

ou partie de la d&cision ou sentence.

Article 33

Si l'ex6cution d'une d~cision judiciaire ou d'une sentence arbitrale se
heurtait h un arr~t rendu ou h une mesure ordonnde par un tribunal ou une
autre autorit6 de l'une des Parties Contractantes, et si le droit interne de
ladite Partie Contractante ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaite-
ment d'annuler les consequences de cet arr& ou de cette mesure, la Cour
internationale de Justice ou le Tribunal Arbitral d~terminera la nature ou
'6tendue de la rdparation a accorder . la partie ls6e.

Article 34

Les difficult~s auxquelles pourrait donner lieu l'interpr6tation de la
dcision judiciaire ou de la sentence arbitrale seront, h la requ~te de l'une
des Parties Contractantes et dans un d~lai de trois mois h dater du prononc6
de l'arr&t ou de la sentence, soumises a la Cour internationale de Justice ou
au Tribunal Arbitral, suivant le cas.

Article 35

La r6vision d'une d6cision judiciaire ou sentence arbitrale ne pourra
&re demandde que sur la base de la dcouverte d'un fait d~terminant qui,
au moment du prononc6 de la d~cision judiciaire ou sentence arbitrale, 6tait
inconnu de la Cour internationale de Justice ou du Tribunal Arbitral,
de m~me que de la Partie Contractante qui demande'la revision, et pour
autant que cette ignorance n'6tait pas le r~sultat d'une ndgligence. La pro-
cddure de revision ddbutera par une d~cision de la Cour internationale de
Justice ou du Tribunal Arbitral faisant 6tat du fait nouveau, reconnais-
sant que ce fait est de nature h justifier une revision de l'affaire et d~clarant
la demande recevable de ce chef. La demande en r~vision devra intervenir
au plus tard six mois apr~s la d~couverte du fait nouveau. Aucune demande
en r6vision ne pourra 6tre pr6sent6e apr6s l'expiration d'un ddlai de dix ans
h partir de la date de la sentence.

Article 36

1. Le present Trait6 demeure applicable entre les Parties Contractantes
m~me si un ktat tiers a un int&r&t dans le diffdrend.

2. Dans la procedure de conciliation, les Parties Contractantes pourront,
d'un commun accord, inviter un stat tiers h intervenir.
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(3) In judicial or arbitral procedure, if a third State should consider that
its legal interests are involved, it may submit to the International Court of
Justice or to the Arbitral Tribunal a request to be permitted to intervene
as a third party. It shall be for the Court or the Arbitral Tribunal to decide
upon this request.

Article 37

(1) For the actual duration of the procedure of conciliation or arbitration
the jointly appointed members of the Permanent Conciliation Commission and
of the Arbitral Tribunal shall receive emoluments, the amount of which
shall be fixed by agreement between the Contracting Parties, each of which
shall contribute an equal share.

(2) Each Contracting Party shall bear its own expenses and an equal
share of the costs arising out of the work of the Permanent Conciliation
Commission and of the Arbitral Tribunal.

Article 38

(1) Subject to paragraph (2) of Article 28 of this Treaty, disputes relating
to the interpretation or execution of this Treaty may be submitted to the
International Court of Justice by means of a unilateral application.

(2) Recourse to the International Court of Justice in accordance with
paragraph (1) of this Article shall have the effect of suspending the conciliation
or arbitration proceedings until the Court gives its decision.

(3) The provisions of Article 32 of this Treaty apply to such decisions of
the Court.

Article 39

(1) This Treaty shall not apply to disputes relating to anything done or
omitted to be done in or in relation to any territory (other than the United
Kingdom) for the international relations of which the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are responsible
unless this Treaty has been extended to such territory. Any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and condi-
tions (including conditions as to termination) as may be specified and agreed
between the Contracting Parties in Notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination of this Treaty in accordance with paragraph (2) of
Article 40 shall, unless otherwise expressly agreed between the Contracting
Parties, terminate the extension of this Treaty to any territory to which it has
been extended under this Article.
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3. Si dans une procedure judiciaire ou arbitrale un ]Rtat tiers devait
estimer qu'un int~rt d'ordre juridique est pour lui en cause, il pourra adresser
h la Cour internationale de Justice ou au Tribunal Arbitral une requete aux
fins d'intervention. La Cour ou le Tribunal Arbitral d~cidera.

Article 37

1. Pendant la dur~e effective de la procedure de conciliation ou d'arbi-
trage, les membres de la Commission permanente de conciliation et du Tribunal
Arbitral d6signds en commun recevront une indemnit6 dont le montant sera
arrt d'un commun accord par les Parties Contractantes qui en supporteront
chacune une part 6gale.

2. Chaque Partie Contractante supportera ses propres frais et une part
6gale des frais de la Commission permanente de conciliation et du Tribunal
Arbitral.

Article 38

1. Sous r~serve de l'Article 28, alin~a 2 du present Trait6, les contes-
tations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex~cution du present
Trait6 pourront 6tre soumises h la Cour internationale de Justice par voie
de requte unilat~rale.

2. Le recours h la Cour internationale de Justice conform~ment au
premier alin~a du present article aura pour effet de suspendre la procedure
de conciliation ou d'arbitrage en cours jusqu'k d~cision h intervenir.

3. Les dispositions de l'Article 32 du present Trait6 s'appliqueront h
la d6cision rendue par la Cour.

Article 39

1. Le prfsent Trait6 ne s'appliquera pas aux diffdrends relatifs h tous
actes ou omissions ayant leur origine dans ou se rapportant h tout territoire
(autre que le Royaume-Uni) dont les relations internationales rel~vent de
la responsabilit6 du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
h moins que le present Trait6 n'ait W rendu applicable h ce territoire. Une
telle extension d'application entrera en vigueur a la date et aux conditions
(y compris les conditions concernant la dur~e de validit6) sp~cifi~es et con-
venues par les Parties Contractantes par notes 6changdes h cette fin.

2. La ddnonciation du present Trait6, conformfment h l'article 40,
alinda 2, aura pour consequence la ddnonciation de l'extension d'application
du prdsent Trait6 h tout territoire auquel il aurait 6t6 rendu applicable en
vertu du present article, . moins que les Parties Contractantes n'en ddcident
autrement par accord expr~s.
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Article 40

(1) This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Berne as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force as soon as the instruments of
ratification have been exchanged. It shall remain in force for five years
from the date of its entry into force, and it shall thereafter remain in force for
successive periods of five years, unless denounced by either Contracting
Party by notice given in writing to the other at least six months before the
expiration of any five-year period.

(3) If a procedure of conciliation, or judicial settlement or arbitration has
been commenced at the time of the expiration of this Treaty, it shall be
completed in accordance with the provisions of this Treaty or any other
convention which the Contracting Parties may have agreed to substitute
therefor.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate at London, this 7th day of July, 1965 in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Michael STEWART

For the Swiss Federal Council:

B. DE FISCHER

ANNEX 1

PERMANENT CONCILIATION COMMISSION

RULES OF PROCEDURE

1. The place of sitting, once fixed in accordance with Article 8 of the Treaty,
shall not be changed except by a decision of the Commission taken with the consent
of the Contracting Parties.

2. The official languages of the Commission shall be English and French.
Written pleadings and statements may be submitted either in English or in French.
Oral proceedings shall be translated from one official language into the other, unless
the Commission, with the consent of the agents, decides that translation may be
dispensed with for the whole or any part of the proceedings.
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Article 40
I. Le present Trait6 sera ratifid. Les intruments de ratification seront

6changds h Berne le plus t6t possible.

2. Le prdsent Trait6 entrera en vigueur d~s l'6change des instruments
de ratification. I1 restera en vigueur cinq ans a compter de la date de son
entrde en vigueur et il restera en vigueur par la suite pour des pdriodes succes-
sives de cinq ans, h moins qu'une Partie Contractante ne le d~nonce moyen-
nant avis 6crit remis h l'autre Partie au moins six mois avant l'expiration
d'une p~riode de cinq ans.

3. Si une procedure de conciliation, de r~glement judiciaire ou d'ar-
bitrage est en cours lors de l'expiration du present Trait6, elle sera men~e h
terme conform~ment aux dispositions du prdsent Trait6 ou de toute autre
convention que les Parties Contractantes seraient convenues de lui substituer.

EN FOI DE QUOI, les soussignds dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Trait6.

FAIT, en double exemplaire, h Londres, le 7 juillet 1965 en fran~ais et
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Michael STEWART

Pour le Conseil f~ddral suisse

B. DE FISCHER

ANNEXE I

COMMISSION PERMANENTE DE CONCILIATION

RkGLES DE PROCE-DURE

1. Le lieu de r~union une fois fix6 conform~ment . l'article 8 du Trait6 ne
peut 6tre changd si ce n'est par une d6cision de la Commission prise avec l'assenti-
ment des Parties Contractantes.

2. Les langues officielles de la Commission sont le franqais et l'anglais. Les
pices de la proc6dure dcrite peuvent 6tre pr~sent~es soit en franqais soit en anglais.
La procedure orale doit tre traduite de l'une des langues officielles dans l'autre,
. moins que la Commission, d'entente avec les agents, ne ddcide de renoncer . une

traduction pour tout ou partie de la procedure.
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3. The Commission may, if it deems it necessary, appoint a Registrar who,
under the control of the President, will make the necessary arrangements for the
sittings of the Commission, the taking of records and the preparation of minutes
and discharge such other functions for the assistance of the Commission, as the
Commission may require.

4. The Commission shall fix the dates on which each Contracting Party shall
communicate to the Commission and to the other Contracting Party its statement
of facts and the instruments, papers and documents which it considers useful
for ascertaining the truth,; as well as the list of witnesses and experts whose evidence
it wishes to be heard.

5. The Commission may move temporarily to any place where it considers
it may be useful to take evidence. Permission must be obtained from any third
State on the territory of which evidence is to be taken.

6. Every investigation and every examination of a locality must be made
in the presence of the agents, counsel and experts of the Contracting Parties or
after they have been duly summoned.

7. After the Contracting Parties have presented all their explanations and
evidence and the witnesses have all been heard, the President shall declare the
enquiry terminated and the Commission shall adjourn to deliberate and draw
up its report.

8. The report shall be signed by all the members of the Commission. If one
of the members refuses to sign, the fact shall be mentioned but the validity of
the report shall not be affected.

ANNEX II

ARBITRAL TRIBUNAL

RULES OF PROCEDURE

1. If the place of sitting has not been agreed between the Contracting Parties,
the Arbitral Tribunal shall meet at the place chosen by its President. The place
of sitting, once fixed, shall not be changed except by a decision of the Arbitral
Tribunal taken with the consent of the Contracting Parties.

2. The official languages of the Arbitral Tribunal shall be English and French.
Written pleadings and statements may be submitted either in English or in French.
Oral proceedings shall be translated from one official language into the other,
unless the Arbitral Tribunal, with the consent of the agents, decides that translation
may be dispensed with for the whole or any part of the proceedings.

3. The Arbitral Tribunal may, if it deems it necessary, appoint a Registrar
who, under the control of the President, will make the necessary arrangements
for the sittings of the Arbitral Tribunal, the taking of records and the preparation
of minutes and discharge such other functions for the assistance of the Arbitral
Tribunal, as the Arbitral Tribunal may require.
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3. La Commission peut nommer un greffier si elle le juge n~cessaire ; celui-ci
prend, sous le contr6le du President, les dispositions n~cessaires pour les r~unions
de la Commission, la r~daction des comptes rendus, la preparation des proc~s-verbaux
et l'accomplissement de toutes autres fonctions en vue d'assister la Commission
si cette derni~re le requiert.

4. La Commission fixe les dates auxquelles chaque Partie Contractante doit
remettre h la Commission et l'autre Partie Contractante son expos6 des faits
et les pices, papiers et documents qu'elle considre utiles pour la manifestation
de la v~ritM, ainsi que la liste des t~moins et experts qu'elle d~sire faire entendre.

5. La Commission peut se d~placer temporairement en tout lieu si elle estime
utile d'y recueillir des preuves. Une autorisation doit 6tre obtenue de tout 1 tat
tiers sur le territoire duquel des preuves doivent tre recueillies.

6. Toute investigation et toute visite des lieux doivent 6tre effectudes en
pr6sence des agents, conseils et experts des Parties Contractantes ou apr~s que
ceux-ci ont 6t6 deiment convoqu~s.

7. Apr~s presentation de toutes leurs explications et preuves, par les Parties
Contractantes, et apr~s audition de tous les t6moins, le Prdsident d~clare l'enqute
close et la Commission se retire pour d~lib~rer et r~diger son rapport.

8. Le rapport doit tre sign6 par tous les membres de la Commission. Si un
membre refuse de signer, il en est pris acte, sans que pour autant la validit6 du
rapport en soit affect~e.

ANNEXE II

TRIBUNAL ARBITRAL

RtGLES DE PROCtDURE

1. Si les Parties Contractantes ne se sont pas entendues au sujet du si~ge du
Tribunal Arbitral, ce dernier se r~unira au lieu d~sign6 par son President. Le si~ge
une fois fix6 ne peut 6tre chang6 si ce n'est par une decision du Tribunal Arbitral
prise avec l'assentiment des Parties Contractantes.

2. Les langues officielles du Tribunal Arbitral sont le franqais et l'anglais.
Les pi~ces de la procedure 6crite peuvent tre pr~sent~es soit en franqais soit en
anglais. La proc6dure orale doit tre traduite de l'une des langues officielles dans
l'autre, h moins que le Tribunal Arbitral, d'entente avec les agents, ne d~cide de
renoncer A une traduction pour tout ou partie de la procedure.

3. Le Tribunal Arbitral peut nommer un greffier s'il le juge n~cessaire ; celui-ci
prend, sous le contr6le du President, les dispositions n~cessaires pour les r~unions
du Tribunal, la redaction des comptes rendus, la preparation des proc~s-verbaux
et l'accomplissement de toutes autres fonctions en vue d'assister le Tribunal Arbitral
si ce dernier le requiert.
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4. The procedure shall consist of two parts: written and oral. The written
procedure shall consist of the communication to the Arbitral Tribunal and to the
Contracting Parties of Memorials, Counter-Memorials and, if necessary, Replies
and also all papers and documents in support. The oral proceedings shall consist
of the hearing by the Arbitral Tribunal of witnesses, experts, agents and counsel.

5. In every case submitted to the Arbitral Tribunal, the President will ascertain
the views of the Contracting Parties with regard to questions of procedure. For
this purpose he may summon the agents to meet him as soon as they have been
appointed. In the light of information obtained from the agents and with due
regard to any agreement between the Contracting Parties, the President will make
the necessary orders to determine inter alia the number and the order of filing
of the pleadings and the time-limits within which they must be filed. The President
may extend any time-limit which has been fixed.

6. There must be annexed to every Memorial, Counter-Memorial, or other
pleadings, copies of all the relevant documents, a list of which shall be given after
the submissions. If on account of the length of a document extracts only are attached,
the document itself or a complete copy of it must, unless the document has been
published and is available to the public, be furnished to the Registrar for the use
of the Arbitral Tribunal and of the other Contracting Party. Every document
which is in a language other than French or English must be accompanied by a
translation either into French or English. In the case of lengthy documents trans-
lations of extracts may be submitted, subject however to any subsequent decision
by the President or by the Arbitral Tribunal.

7. Each Contracting Party shall communicate to the President of the Arbitral
Tribunal, in sufficient time before the commencement of the oral proceedings,
information regarding the evidence which it intends to produce or which it intends
to request the Arbitral Tribunal to obtain. This communication shall contain a
list of the surnames, first names, descriptions and places of residence of the witnesses
and experts whom the Contracting Party intends to call, with indications in general
terms of the point or points to which their evidence will be directed.

8. The Arbitral Tribunal may move temporarily to any place where it considers
it may be useful to take evidence. Permission must be obtained from any third
State on the territory of which evidence is to be taken.

9. Every investigation and every examination of a locality must be made
in the presence of the agents, counsel and experts of the Contracting Parties or
after they have been duly summoned.

10. After the Contracting Parties have presented all their explanations and
evidence and the witnesses have all been heard, the President shall declare the
proceedings closed and the Arbitral Tribunal shall adjourn to deliberate and draw
up its award.
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4. La procedure comprend une partie 6crite et une partie orale. La partie
6crite comprend la remise au Tribunal Arbitral et aux Parties Contractantes des
m~moires, contre-m6moires et, si n6cessaire, des r~pliques ainsi que de tous les
papiers et documents z l'appui de ces pices. La proc6dure orale comprend l'audition
des t~moins, experts, agents et conseils par le Tribunal Arbitral.

5. Dans toute affaire soumise au Tribunal Arbitral, le President prend l'avis
des Parties Contractantes au sujet des questions de procedure. A cet effet, il peut
convoquer les agents d~s qu'ils sont nomm~s. A la lumi6re des informations obtenues
des agents et compte tenu de tout arrangement entre les Parties Contractantes,
le President rend les ordonnances n~cessaires pour arr~ter entre autres le nombre
et l'ordre de pr6sentation des pi6ces de la procedure 6crite ainsi que les d~lais dans
lesquels elles doivent 6tre pr~sent~es. Le President peut proroger tout d~lai fix6.

6. A chaque m~moire, contre-m~moire ou autre pice de procedure doit 6tre
annex~e copie de tous les documents h l'appui dont la liste figurera h la suite des
conclusions. Si en raison du volume d'un document l'annexe n'en contient que des
extraits, le document lui-m~me ou une copie compl~te doit 6tre mis I la disposition
du greffier A l'usage du Tribunal Arbitral ou de l'autre Partie Contractante, L moins
que le document n'ait 6t6 publi6 et soit accessible au public. Tout document r~dig6
dans une autre langue que le fran~ais ou l'anglais doit 6tre accompagn6 d'une
traduction dans l'une de ces deux langues. Dans le cas de documents volumineux,
des traductions d'extraits peuvent 6tre remises, sous r~serve de toute decision
ult~rieure du President ou du Tribunal Arbitral.

7. Chaque Partie Contractante doit, dans un d~lai raisonnable avant le com-
mencement de la procedure orale, fournir au President du Tribunal Arbitral des
prcisions sur les moyens de preuve qu'elle a l'intention de produire ou dont elle
a l'intention de demander au Tribunal Arbitral qu'il se les procure. Cette commu-
nication doit contenir la liste des noms, pr~noms, du signalement et du lieu de
residence des t~moins et experts que la Partie Contractante a l'intention de faire
entendre avec l'indication sommaire du ou des points sur lesquels leur t~moignage
doit porter.

8. Le Tribunal Arbitral peut se d~placer temporairement en tout lieu s'il
estime utile d'y recueillir des preuves. Une autorisation doit 6tre obtenue de tout
ttat tiers sur le territoire duquel des preuves doivent 6tre recueillies.

9. Toute investigation et toute visite de lieux doivent 6tre effectu~es en prdsence
des agents, conseils et experts des Parties Contractantes ou apr~s que ceux-ci ont
6t6 dfiment convoqu~s.

10. Apr~s presentation de toutes leurs explications et preuves, par les Parties
Contractantes, et apr~s audition de tous les t~moins, le President d~clare la procedure
close et le Tribunal Arbitral se retire pour ddlib~rer et r~diger sa sentence.
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No. 8766. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
TRINIDAD AND TOBAGO FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT PORT OF SPAIN, ON 29 DECEMBER 1966

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Trinidad and Tobago;

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
the income tax including surtax, and the corporation tax;

(b) in Trinidad and Tobago:
the income tax and the corporation tax.

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes by either Government or by the Government of any territory
to which the present Agreement is extended under Article 25.

Article 2

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term " United Kingdom " means Great Britain and Northern
Ireland, including any area outside the territorial sea of the United Kingdom
which has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the

1 Came into force on 23 March 1967, the date upon which the last of all things was done
as were necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom and Trinidad
and Tobago, respectively, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8766. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA TRI-
NITk ET TOBAGO TENDANT A kVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRkVENIR L'IVASION FISCALE
EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNIE A
PORT OF SPAIN, LE 29 DIRCEMBRE 1966

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago,

D~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les soci~t~s;

b) A la Trinit6 et Tobago :
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les soci~t6s.

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de
nature identique ou analogue que l'un ou l'autre des I tats contractants,
ou le gouvernement de tout territoire auquel l'application de la pr~sente
Convention aurait 6t6 6tendue conform~ment h l'article 25, pourrait ult~rieure-
ment ajouter ou substituer aux imp6ts actuels.

Article 2

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpretation diffrente :

a) Les mots e Royaume-Uni d~signent la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, y compris toute r~gion situ~e en dehors des eaux territoriales du
Royaume-Uni, qui, aux termes de la lgislation du Royaume-Uni relative
au plateau continental, a 6t6 ou peut 6tre d~sign~e comme 6tant une r~gion

I Entrd en vigueur le 23 mars 1967, date h laquelle a dtd accomplie la derni~re formalitd

requise pour donner L l'Accord force de loi au Royaume-Uni et h la Trinit&et-Tobago, respec-
tivement, conform6ment h l'article 26.
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rights of the United Kingdom with respect to the seabed and sub-soil and
their natural resources may be exercised;

(b) the term " Trinidad and Tobago " means the islands of Trinidad and
Tobago and the territorial waters thereof, and when used in a geographical
sense means the Island of Trinidad, the Island of Tobago and their Depen-
dencies ;

(c) the terms " one of the territories " and " the other territory " mean
the United Kingdom or Trinidad and Tobago as the context requires;

(d) the term " competent authority " means, in the case of the United
Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their authorised representa-
tive; in the case of Trinidad and Tobago, the Minister of Finance or his
authorised representative; and, in the case of any territory to which this
Agreement is extended under Article 25, the competent authority for the
administration in such territory of the taxes to which this Agreement applies ;

(e) the term " United Kingdom tax " means tax imposed by the United
Kingdom being tax to which this Agreement applies by virtue of Article 1 ;
the term " Trinidad and Tobago tax " means tax imposed by Trinidad and
Tobago being tax to which this Agreement applies by virtue of Article I ;

(f) the term " tax " means United Kingdom tax or Trinidad and Tobago
tax as the context requires ;

(g) the term "person " includes any body of persons, corporate or not
corporate;

(h) the term" company " means any body corporate;

(i) the term" international traffic " includes traffic between places in
one country in the course of a voyage which extends over more than one
country :

(j) the term " national " means:
(i) in relation to the United Kingdom:

(aa) all citizens of the United Kingdom and Colonies who derive
their status as such from connection with the United King-
dom,

(bb) all legal persons, associations and other entities deriving
their status as such from the law of the United Kingdom;

(ii) in relation to Trinidad and Tobago:

(aa) any individual who is a Trinidad and Tobago citizen,
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dans les limites de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits en ce qui
concerne le lit de la mer et le sous-sol, ainsi que les ressources naturelles qui
s'y trouvent ;

b) Les mots (( Trinit6 et Tobago ) d6signent les iles de la Trinit6 et Tobago
et leurs eaux territoriales et, employ~s dans un sens g~ographique, ils com-
prennent l'ile de la Trinit6, l'ile de Tobago et leurs d~pendances ;

c) les mots (l'un des territoires ,) et ((lautre territoire ,) d~signent,
selon le contexte, le Royaume-Uni ou la Trinit6 et Tobago;

d) Les mots " autorit~s comptentes ) d~signent, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, les commissaires aux contributions directes et indirectes
(Commissioners of Inland Revenue) ou leurs repr~sentants autoris~s, en ce
qui concerne la Trinit6 et Tobago, le Ministre des finances ou son repr~sentant
autoris6 et, en ce qui concerne tout territoire auquel 'application de la pr6sente
Convention aurait 6t6 6tendue conform~ment h l'article 25, l'autorit6 charge,
dans ledit territoire, de l'administration des imp6ts qui font l'objet de la pr6-
sente Convention ;

e) Les mots ( imp6t du Royaume-Uni D d6signent tout imp6t institu6
par le Royaume-Uni auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu de
l'article premier; les mots ((imp6t de la Trinit6 et Tobago)) d6signent tout
imp6t institu6 par la Trinit6 et Tobago auquel la prsente Convention s'ap-
plique en vertu de l'article premier ;

f) Le mot nimp6t d~signe, selon le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni
ou l'imp6t de la Trinit6 et Tobago ;

g) le mot "(personne englobe tout groupement de personnes, dot6 ou
non de la personnalit6 morale;

h) Le mot ((soci6t6)) d6signe toute personne morale;

i) L'expression ((trafic international)) englobe les transports qui sont
effectu~s entre localit~s d'un m~me pays au cours d'un voyage s'6tendant h
plus d'un pays.

j) Le mot "(ressortissant ) d6signe

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni:
aa) Tout citoyen du Royaume-Uni et des colonies britanniques

dont le statut d~coule des liens qui l'unissent au Royaume-
Uni ;

bb) Toute personne morale, tout groupement de personnes ou
tout autre sujet de droit dont le statut est r~gi par la lgislation
du Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne la Trinit6 et Tobago:
aa) Toute personne physique qui est ressortissante de la Trinit6

et Tobago;
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(bb) any legal person, partnership and association deriving its
status as such from the law of Trinidad and Tobago.

(2) Where under this Agreement any income is exempt or relieved from
tax in one of the territories and that income is subject to tax in that other
territory by reference to the amount thereof which is remitted to or received
in that other territory, the exemption or reduction of tax to be allowed under
this Agreement in the first-mentioned territory shall apply only to the amount
so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of this Agreement by one of the
Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Government relating to the taxes which are the subject of this Agree-
ment.

Article 3

(1) For the purposes of this Agreement the terms " resident of the United
Kingdom " and " resident of Trinidad and Tobago " mean respectively any
person who is resident in the United Kingdom for the purposes of United
Kingdom tax and any person who is resident in Trinidad and Tobago for
the purposes of Trinidad and Tobago tax.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (I) above an indi-
vidual is a resident of both territories, then his status shall be determined
in accordance with the following rules :

(a) he shall be deemed to be a resident of the territory in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both territories he shall be deemed to be a resident of the territory
with which his personal and economic relations are closest (hereinafter referred
to as his " centre of vital interests ") ;

(b) if the territory in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
territory, he shall be deemed to be a resident of the territory in which he
has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both territories or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the territory of which he is a national ;

(d) if he is a national of both territories or of neither of them, the com-
petent authorities of the territories shall determine the question by mutual
agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (I) above a legal
person is a resident of both territories, then it shall be deemed to be a resident
of the territory in which its place of effective management is situated.
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bb) Toute personne morale, toute association ou tout autre groupe-
ment de personnes dont le statut est rdgi par la lgislation de
la Trinit6 et Tobago.

2. Lorsque la pr~sente Convention dispose qu'un revenu fait l'objet
d'une exoneration ou d'un d~gr~vement d'imp6ts dans l'un des territoires et
que ledit revenu est assujetti h l'imp6t dans l'autre territoire h raison du
montant qui y est transf~r6 ou perqu, l'exon~ration ou le d~gr~vement h
accorder dans le premier territoire en vertu de la pr6sente Convention ne
s'applique qu'au montant ainsi transf6r6 ou perqu.

3. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un ou 'autre
des P-tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la l1gislation dudit ttat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention.

Article 3

1. Aux termes de la pr~sente Convention, les mots (( r6sident du Royaume-
Uni)) et ( r6sident de la Trinit6 et Tobago)) d6signent, respectivement, toute
personne qui, au regard de l'imp6t du Royaume-Uni, r6side au Royaume-
Uni, et toute personne qui, au regard de l'imp6t de la Trinit6 et Tobago,
r~side h la Trinit6 et Tobago.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du
paragraphe I ci-dessus, r6sidente des deux territoires, il y a lieu d'appliquer
les r~gles ci-apr~s :

a) Ladite personne est r~put~e r6sidente du territoire ofi elle a un foyer
permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les
deux territoires, elle est r~put~e r~sidente du territoire auquel l'unissent les
liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (( centre de ses int~rts vi-
taux ),) ;

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux territoires
se trouve le centre des int6r~ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de
foyer permanent d'habitation dans aucun des territoires, elle est r~put~e
r~sidente du territoire oii elle s~journe habituellement ;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux territoires
ou ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put6e r6sidente du
territoire de l'Etat dont elle est ressortissante ;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux IRtats ou si elle n'est
ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des deux territoires se
concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'une personne morale se trouve 6tre, par application du para-
graphe I ci-dessus, r6sidente des deux territoires, elle est r~put~e r~sidente du
territoire oii se trouve le si~ge de sa direction effective.
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(4) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the
other territory " mean a person who is a resident of the United Kingdom or
a person who is a resident of Trinidad and Tobago, as the context requires.

(5) The terms" United Kingdom enterprise " and" Trinidad and Tobago
enterprise " mean respectively an industrial or commercial enterprise or
undertaking carried on by a resident of the United Kingdom and an industrial
or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of Trinidad
and Tobago, and the terms" enterprise of one of the territories " and " enter-
prise of the other territory " mean a United Kingdom enterprise or a Trinidad
and Tobago enterprise, as the context requires.

Article 4

(1) For the purposes of this Agreement the term "permanent estab-
lishment " means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term " permanent establishment " shall include especially:

(a) a place management;

(b) a branch;

(c) an office

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) premises used as a sales outlet;

(g) a warehouse, in relation to a person providing storage facilities for
others;

(h) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(i) a building site or construction or assembly project which exists for
more than six months.

(3) The term " permanent establishment " shall not be deemed to
include :

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery ;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;
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4. Les mots ( r6sident de Fun des territoires et ((rsident de l'autre
territoire d~signent, selon le contexte, un r~sident du Royaume-Uni ou un
r~sident de la Trinit6 et Tobago.

5. Les mots ((entreprise du Royaume-Uni et ((entreprise de la Trinit6
et Tobago)) d~signent, respectivement, une entreprise ou une affaire indus-
trielle ou commerciale exploit6e par un r6sident du Royaume-Uni et une
entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploit6e par un r6sident
de la Trinit6 et Tobago; les mots ((entreprise de l'un des territoires)) et
((entreprise de l'autre territoire ) ddsignent, selon le contexte, une entreprise
du Royaume-Uni ou une entreprise de la Trinit6 et Tobago.

Article 4

1. Aux fins de la pr~sente Convention les mots ((6tablissement stable))
d~signent un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r~s comme 6tablissements stables:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier

f) Des locaux utilis6s comme offices de vente;

g) Un entrep6t dont les installations de stockage sont mises h la disposi-
tion de personnes autres que le propri6taire ;

h) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles ;

i) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si 1'ex6cu-
tion de l'ouvrage dure plus de six mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'expo-
sition ou de livraison de produits ou marchandises appartenant a l'entreprise ;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entre-
pos6s aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entre-
pos6s h seule fin d'6tre transform~s ou trait~s par une autre entreprise ;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour 'entreprise ;
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(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

(4) An enterprise of one of the territories shall be deemed to have a
permanent establishment in the other territory if it carries on the activity of
providing the services within that other territory of public entertainers or
athletes referred to in Article 17.

(5) A person acting in one of the territories on behalf of an enterprise
of the other territory-other than an agent of an independent status to whom
paragraph (6) applies-shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned territory:

(a) if he has, and habitually exercises in that first-mentioned territory,
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless
his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the
enterprise ; or

(b) if he maintains in that first-mentioned territory a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which he habitually fills
orders or makes deliveries on behalf of the enterprise.

(6) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other territory merely because it carries
on business in that other territory through a broker, a general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of one of the territories
controls or is controlled by a company which is a resident of the other terri-
tory, or which carries on business in that other territory (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 5

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Trinidad and Tobago tax unless the enterprise carries
on a trade or business in Trinidad and Tobago through a permanent estab-
lishment situated therein. If it carries on a trade or business as aforesaid,
tax may be imposed on those profits by Trinidad and Tobago, but only
on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Trinidad and Tobago
enterprise shall not be subject to United Kingdom tax unless the enterprise
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e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit~s analogues qui reprdsentent pour l'entreprise un
travail prdparatoire ou une tAche accessoire.

4. Une entreprise de l'un des territoires est consid~r~e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre territoire si elle exerce, dans cet autre
territoire, une activit6 qui a pour objet de fournir les services des profession-
nels du spectacle ou des athletes visds l'article 17 de la pr6sente Convention.

5. Toute personne qui agit dans Fun des territoires pour le compte
d'une entreprise de l'autre territoire - h moins qu'il ne s'agisse d'un repr6-
sentant inddpendant au sens du paragraphe 6 du pr6sent article - est assi-
milde h un 6tablissement stable sis dans le premier territoire :

a) Si elle est investie des pouvoirs ndcessaires pour passer dans le premier
territoire des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituelle-
ment ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou
marchandises pour le compte de 'entreprise ;

b) Ou si elle dispose dans le premier territoire d'un stock de produits ou
marchandises appartenant h une entreprise sur lequel elle pr~l~ve rdguli~re-
ment pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux commandes qu'elle
regoit.

6. Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid~rde comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire gdn6ral ou de tout autre reprdsentant inddpendant,
condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de
leurs affaires.

7. Le fait qu'une socidt6 r~sidente de Pun des territoires contr6le une
socita, ou est contr6le par une socitY, qui est rdsidente de l'autre territoire,
ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani&re), ne suffit pas h lui seul
. faire de l'une desdites socitds un 6tablissement stable de l'autre.

Article 5

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royau-
me-Uni ne sont pas assujettis h l'imp6t de la Trinit6 et Tobago, h moins que
l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale a Trinit6 et
Tobago par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil
cas, lesdits b~ndfices ne peuvent 6tre impos~s h la Trinit6 et Tobago que pour
autant qu'ils sont attribuables h cet 6tablissement stable.

2. Les b~ndfices industriels ou commerciaux d'une entreprise de la
Trinit6 et Tobago ne sont pas assujettis h l'imp6t du Royaume-Uni, h moins
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carries on a trade or business in the United Kingdom through a permanent
establishment situated therein. If it carries on a trade or business as aforesaid,
tax may be imposed on those profits by the United Kingdom, but only on
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the in-
dustrial or commercial profits which it might be expected to derive in that
other territory if it were an independent enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing at arm's
length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) In determining the industrial or commercial profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions all expenses of the enter-
prise which would be deductible if the permanent establishment were an
independent enterprise in so far as they are reasonably allocable to the per-
manent establishment, including executive and general administration
expenses so deductible and allocable, whether incurred in the territory in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or mer-
chandise for the enterprise.

(6) The term " industrial or commercial profits " means income derived
by an enterprise from the conduct of a trade or business, but it does not
include dividends, royalties, management charges (as defined in Articles 8,
10 and 11) interest or rents other than dividends, interest, royalties, rents
or management charges effectively connected with a trade or business carried
on through a permanent establishment which an enterprise of one of the
territories has in the other territory ; nor does the term include remuneration
for personal (including professional) services.

Article 6

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other territory;
or
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que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans le
Royaume-Uni par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En
pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent 6tre impos~s dans le Royaume-Uni
que pour autant qu'ils sont attribuables cet 6tablissement stable.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre territoire, par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable les
b~n~fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser
dans cet autre territoire s'il 6tait une entreprise ind6pendante exer ant
la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou
comparables, et traitant au mieux de ses int6r~ts avec l'entreprise dont il
est un 6tablissement stable.

4. Aux fins du calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux d'un
6tablissement stable, sont admises en dduction toutes les d~penses qui
seraient d~ductibles si ledit 6tablissement stable 6tait une entreprise ind~pen-
dante, pour autant que ces d~penses peuvent 6tre raisonnablement imput~es
Sl'tablissement stable, y compris sa part des d~penses de direction et des

frais g6n~raux d'administration ainsi deductibles et imputables, que lesdites
d~penses aient 6t6 effectu~es dans le territoire oii 1'6tablissement stable est
sis ou ailleurs.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 h un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

6. Les mots ( b~n~fices industriels ou commerciaux ), d~signent les reve-
nus qu'une entreprise tire de l'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale, mais ils n'englobent pas les revenus que constituent des dividendes,
redevances, r6mun6rations de gfrant (tels qu'ils sont d~finis aux articles 8,
10 et 11), int6r~ts ou droits de location, autres que les dividendes, int6r~ts,
redevances, droits de location ou r~mun~rations de gfrant effectivement lis
h une activit6 industrielle ou commerciale qu'une entreprise de l'un des terri-
toires exerce dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis ; ils n'englobent pas non plus les revenus que constitue la
r6mun~ration de prestations de services (y compris les prestations aff6rentes h
l'exercice d'une profession lib6rale).

Article 6

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indi-
rectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
territoire
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory;

and, in either case, conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which would, but for these conditions, have accrued to one of the enterprises
but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 7

Notwithstanding the provisions of Articles 5 and 6 income from the
operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in
the territory in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

Article 8

(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the terri-
tories to a resident of the other territory may be taxed in that other territory.

(2) However, and subject to paragraphs (3), (4) and (5) of this Article,
such dividends may be taxed in the territory of which the company paying
the dividends is a resident and according to the law of that territory.

(3) Dividends which are derived from a company which is a resident
of the United Kingdom and paid before 6 April, 1966, and which are bene-
ficially owned by a resident of Trinidad and Tobago shall be exempt from
United Kingdom surtax.

(4) The United Kingdom tax on dividends which are derived from a
company which is a resident of the United Kingdom and paid after 5 April,
1966, and which are beneficially owned by a resident of Trinidad and Tobago
shall not exceed the specified amount.

(5) The Trinidad and Tobago tax on dividends which are derived from
a company which is a resident of Trinidad and Tobago and which are bene-
ficially owned by a resident of the United Kingdom shall not exceed the
specified amount.

(6) The term " specified amount " in paragraphs (4) and (5) of this Article
means:

(a) 15 per cent. of the gross amount of the dividends if the recipient
is a company which controls directly or indirectly at least 25 per cent. of
the voting power of the company paying the dividends and, where the chief
business of the company paying the dividends is not the making of loans,
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b) Ou, lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de Pun des
territoires et d'une entreprise de l'autre territoire ;

et, lorsque dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux en-
treprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff~rentes de celles qui seraient appliqudes entre des entreprises ind~pen-
dantes, les b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait
r~alis~s mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s, peuvent 6tre
compris dans les b~n6fices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 7

Nonobstant les dispositions des articles 5 et 6, les revenus provenant de
l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs, ne sont
imposables que dans le territoire oOi se trouve le si~ge de la direction effective
de l'entreprise.

Article 8

1. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des territoires verse
un r~sident de l'autre territoire sont imposables dans cet autre territoire.

2. Toutefois, sous r~serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5
du pr6sent article, le territoire dont la soci6t6 distributrice est r~sidente peut
imposer lesdits dividendes conform~ment h sa lgislation.

3. Les dividendes mis en paiement par une soci~t6 r6sidente du Royaume-
Uni avant le 6 avril 1966 et appartenant en pleine propri~t6 h un r6sident de
la Trinit6 et Tobago sont exon~r~s de la surtaxe du Royaume-Uni.

4. L'imp6t du Royaume-Uni frappant les dividendes mis en paiement
apr~s le 5 avril 1966 par une socit r~sidente du Royaume-Uni et apparte-
nant en pleine propri~t6 h un r~sident de la Trinit6 et Tobago n'exc6dera
pas le montant sp6cifi6.

5. L'imp6t de la Trinit6 et Tobago frappant les dividendes mis en paie-
ment par une socift6 r6sidente de la Trinit6 et Tobago et appartenant en
pleine propri~t6 h un r~sident du Royaume-Uni n'excddera pas le montant
sp6cifi6.

6. Aux fins des paragraphes 4 et 5 du present article, par les mots ( mon-
tant sp~cifi6 ), il faut entendre :

a) Quinze pour 100 du montant brut des dividendes lorsque le b~n6-
ficiaire est une soci6t6 qui contr6le, directement ou indirectement, 25 p. 100
au moins des voix de la soci~t6 distributrice et, lorsque cette derni6re, sauf
dans le cas oii son activit6 principale consiste hL octroyer des pr~ts, tire 25 p. 100
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not more than 25 per cent. of the gross income of the company paying the
dividends is derived from interest and dividends other than interest and
dividends from companies in which it controls directly or indirectly at least
25 per cent. of the voting power;

(b) in all other cases, 25 per cent. of the gross amount of the dividends.

(7) The term " dividends ":

(a) in the case of Trinidad and Tobago includes any item which under
the law of Trinidad and Tobago is treated as a distribution;

(b) in the case of the United Kingdom includes any item which under
the law of the United Kingdom is treated as a distribution.

(8) The provisions of paragraphs (3), (4) and (5) shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of one of the territories, has in
the other territory of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provisions
of Article 5 shall apply.

(9) If the recipient of dividends owns 10 per cent. or more of the class
of shares in respect of which the dividends are paid then paragraphs (3),
(4) and (5) of this Article shall not apply to the dividends to the extent that
they can have been paid only out of profits which the company paying the
dividends earned or other income which it received in a period ending twelve
months or more before the relevant date. For the purposes of this paragraph
the term " relevant date " means the date on which the recipient of the
dividends became the owner of 10 per cent. or more of the class of shares
in question.

Provided that this paragraph shall not apply if the shares were acquired
for bona fide commercial reasons and not primarily for the purpose of securing
the benefit of this Article.

(10) Where a company which is a resident of one of the territories de-
rives profits or income from the other territory that other territory may
not impose any tax on the dividends paid by the company to persons who
are not residents of that other territory, or subject to the company's un-
distributed profits to a tax on undistributed profits even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in such other territory.

(11) Notwithstanding paragraph (10) of this Article where a company
which is a resident of one of the territories, having a permanent establishment
in the other territory, derives profits or income from that permanent esta-
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au maximum de son revenu brut d'intdr~ts et de dividendes autres que des
intdrdts et des dividendes verses par des soci~tds dont elle contr6le, directe-
ment ou indirectement, 25 p. 100 au moins des voix ;

b) Dans tous les autres cas, 25 p. 100 du montant brut des dividendes.

7. Le mot ((dividendes, englobe:

a) En ce qui concerne la Trinit6 et Tobago, tout 6lment de revenu qui,
aux termes de la l1gislation de la Trinit6 et Tobago, est assimil6 h des gains ou
des bdn~fices distribuds ;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout 61lment de revenu qui,
aux termes de la ldgislation du Royaume-Uni, est assimil6 h des gains ou des
bdndfices distribuds.

8. Les dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du present article ne s'appli-
quent pas si le bdndficiaire des dividendes qui est rdsident de l'un des terri-
toires a, dans le territoire dont la soci6t6 distributrice est rdsidente, un 6tablis-
sement stable auquel se rattache effectivement la participation g~ndratrice
des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5 qui s'appli-
quent.

9. Si le b~ndficiaire des dividendes ddtient 10 p. 100 au moins de la
cat~gorie d'actions g6n~ratrice desdits dividendes, les dispositions des para-
graphes 3, 4 et 5 du pr6sent article ne s'appliquent pas auxdits dividendes
pour autant qu'ils n'ont pu 6tre prdlev6s que sur les bdn6fices que la socidt6
a rdalisds, ou sur d'autres revenus qu'elle a perus au cours d'une p~riode
prenant fin douze mois au moins avant la date de r~f6rence. Aux fins du present
paragraphe, les mots (( date de rdf~rence)) ddsignent la date h laquelle le b~n6-
ficiaire des dividendes est devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins de la
catdgorie d'actions en question.

Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas si
les actions ont td acquises pour des raisons authentiquement commerciales
et non dans le but de s'assurer le b~ndfice des dispositions du pr6sent article.

10. Lorsqu'une soci6t6 rdsidente de l'un des territoires tire des bdn~fices
ou des revenus de sources situ~es dans l'autre territoire, cet autre territoire ne
peut percevoir aucun imp~t sur les dividendes vers~s par la socidt6 k des
personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre territoire, ni pr~lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des bdn6fices non distribuds, sur les b6n~fices
non distribuds de la socidt6, que ces dividendes ou ces bdn6fices non distribuds
reprdsentent ou non, en totalit6 ou en partie, des bdndfices ou des revenus
tir6s de telles sources.

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 10 du present article,
si une socidt6 r6sidente de l'un des territoires qui poss~de dans l'autre terri-
toire un tablissement stable dont elle tire des b6n~fices ou des revenus, les
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blishment, any remittance of such profits by the permanent establishment
to a resident of the first-mentioned territory may be taxed (in addition to
the tax which would be chargeable on those profits if they were the profits of
a company which was a resident of that other territory) in accordance with
the law of the other territory, but the rate of tax so imposed shall not exceed
15 per cent. of the amount of those profits remitted or deemed to be remitted.

Article 9

(1) The tax imposed in one of the territories on interest which arises there
and which is derived and beneficially owned by a resident of the other terri-
tory shall not exceed 15 per cent. of the gross amount of the interest.

(2) Notwithstanding paragraph (1) of this Article interest arising in one
of the territories and received by any agency or instrumentality wholly owned
by the Government of the other territory shall be exempt from tax in the
first-mentioned territory.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if
the person to whom the interest is paid or credited has in the territory in
which the interest arises, a permanent establishment with which the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case
the provisions of Article 5 shall apply.

(4) Subject to paragraph (5) of this Article the provisions of paragraph (1)
of this Article shall not apply to any payment of interest which under the
law of either territory is treated as a distribution.

(5) Any provision in the law of either of the territories relating only
to interest paid to a non-resident company shall not operate so as to require
such interest paid to a company which is a resident of the other territory to
be treated as a distribution of the company paying such interest. The pre-
ceding sentence shall not apply if :

(a) the interest is paid to a company which is a resident of one of the
territories and more than 25 per cent. of the voting power in that company
is controlled, directly or indirectly, by a person or persons resident in the
other territory, or

(b) the interest is paid by a company of which the long term liabilities
at any time in the year in which the interest was paid exceed the value of
the issued share capital at that time, or

(c) the debt-claim in respect of which the interest is paid was created
mainly for the purpose of taking advantage of this Article and not for bona
fide commercial reasons.
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b~n~fices versds par l'6tablissement stable un resident du premier territoire
peuvent 6tre assujettis h l'imp6t (qui viendrait s'ajouter h l'imp6t qui serait
d6 au titre desdits b~n6fices s'ils 6taient perus par une soci~t6 r6sidente de
cet autre territoire) conform~ment h la legislation de l'autre territoire, mais
le taux dudit imp6t n'exc6dera pas 15 p. 100 du montant des b~n~fices vers6s
ou r6put6s vers6s.

Article 9

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des territoires, frappe les int~r~ts
tirds de sources situ~es dans ce territoire et appartenant en pleine propri6t6

un r6sident de l'autre territoire n'exc~dera pas 15 p. 100 du montant brut
desdits int~rts.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article,
les int~r~ts que tire de sources situ~es dans l'un des territoires tout organisme
relevant exclusivement du gouvernement de l'autre territoire sont exon6r~s
d'imp6t dans le premier territoire.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n~ficiaire des int~r~ts a, dans le territoire d'oii proviennent les
int~r~ts, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance
qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5 qui s'appli-
quent.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 du present article, les
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
int~rts qui, au regard de la l6gislation de l'un ou l'autre des territoires, sont
assimil~s h des gains ou b~n~fices distribu~s.

5. Les dispositions de la 16gislation de l'un des territoires qui ont exclusi-
vement trait aux int~rts vers6s h une soci~t6 non r~sidente ne seront pas
interprt6es comme signifiant que les int~r~ts vers~s h une soci~t6 r6sidente
de l'autre territoire doivent 6tre assimilks h des gains ou b~n6fices distribu6s
par la soci~t6 versant lesdits int~r~ts. Les dispositions de la phrase pr6c6-
dente ne s'appliquent pas:

a) Lorsque les int~r~ts sont vers~s h une soci6t6 r~sidente de l'un des
territoires et dont plus de 25 p. 100 des voix sont contr6les, directement ou
indirectement, par une ou plusieurs personnes r6sidentes de l'autre territoire,

b) Lorsque les int~r~ts sont vers~s par une soci~t6 dont les engagements
h long terme d~passent, h un moment quelconque de l'ann~e au cours de
laquelle lesdits int~r~ts ont W vers~s, la valeur du capital souscrit h l'6poque,

c) Ou lorsque la cr~ance g6ndratrice des int~rts n'a pris naissance que
dans le but essentiel de permettre h l'int6ress6 de s'assurer le b~n6fice des
dispositions du pr6sent article, et non pour des raisons authentiquement
commerciales.
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(6) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to
interest on any form of debt-claim dealt in on a stock exchange where the
beneficial owner of the interest:

(a) is not subject to tax in respect thereof in the territory of which it
is a resident; and

(b) sells (or makes a contract to sell) the debt-claim from which such
interest is derived within three months of the date on which such beneficial
owner acquired such debt-claim.

(7) Interest shall be deemed to arise in a territory when the payer is
that territory itself, a political subdivision, a local authority or a resident
of that territory. Where, however, the person paying the interest, whether
he is a resident of a territory or not, has in a territory a permanent esta-
blishment in connection with which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establish-
ment, then such interest shall be deemed to arise in the territory in which
the permanent establishment is situated.

(8) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the reci-
pient in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount.

Article 10

(1) The tax imposed in one of the territories on royalties which arise there
and which are derived and beneficially owned by a resident of the other
territory shall not exceed 15 per cent. of the gross amount of the royalties.

(2) The term " royalties " as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use copyrights,
patents, trade marks, designs or models, plans, secret formulae or processes or
other like property or rights, or for the use of, or the right to use industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience, and includes any royalty or like payment
in respect of motion picture films and films or video tapes for use in connection
with television or tapes for use in connection with radio, but does not include
royalties or other amounts paid in respect of the operations of mines or
quarries or in respect of the extraction or removal of natural resources.
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6. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent
pas aux int~r~ts pergus au titre d'une cr~ance quelconque n~gocie en bourse
si le b~n6ficiaire des int~r~ts :

a) N'est assujetti h aucun imp6t au titre desdits int6r~ts dans le territoire
dont il est r6sident ; et

b) Vend (ou s'engage par contrat A vendre) la cr~ance g~n6ratrice desdits
int~r~ts dans les trois mois suivant la date de l'acquisition de ladite cr~ance.

7. Les int6r~ts sont r~put~s provenir de sources situ~es dans Fun des
territoires si le d6biteur est ce territoire lui-m8me, ou une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales, ou un r~sident de ce territoire. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non r~sident de l'un des terri-
toires, a dans Fun des territoires un 6tablissement stable pour les besoins
duquel l'emprunt productif des int~r~ts a 6t6 contract6 et qui supporte la
charge de ces int~r~ts, lesdits int~r~ts sont r~put~s provenir du territoire oii
l'tablissement stable est sis.

8. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et
le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~r~ts
pay~s, eu 6gard I la cr~ance au titre de laquelle ils sont vers~s, exc~de le
montant dont le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h
ce dernier montant.

Article 10

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des territoires, frappe les redevances
provenant de sources situ~es dans ce territoire et appartenant en pleine
propri~t6 h un rsident de l'autre territoire, n'exc~dera pas 15 p. 100 du
montant brut des redevances.

2. Aux fins du present article, le mot (( redevances )) d~signe les r~mun~ra-
tions de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de marques de fabrique ou de
commerce, de dessins ou modules, de plans, de proc6d~s ou de formules de
caract~re secret ou de tout autre bien ou droit analogue ou en contrepartie
de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un materiel industriel, commercial
ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de donn6es d'exp6-
rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique, et englobe les redevances
ou autres r6mun6rations verses en contrepartie de 1'exploitation de films
cin~matographiques, de films destines h la t~l~vision ou d'enregistrements
destines h la radiodiffusion, mais ne comprend pas les redevances ou autres
sommes vers6es en contrepartie de l'exploitation de mines ou de carri~res ou
de toute entreprise de ressources naturelles.

NO 8766



258 United Nations - Treaty Series 1967

(3) Notwithstanding paragraph (I) of this Article copyright royalties and
other like payments in respect of the production or reproduction of any
literary, dramatic, musical or artistic work (excluding royalties and like
payments in respect of motion picture films and films or video tapes for use
in connection with television and tapes for use in connection with radio)
arising in one of the territories and which are derived and beneficially owned
by a resident of the other territory shall be exempt from tax in the first-
mentioned territory.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall not
apply if the person to whom the royalties are paid or credited has in the
territory in which the royalties arise a permanent establishment with which
the right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In
such a case, the provisions of Article 5 shall apply.

(5) The provisions of paragraphs (I) and (3) of this Article shall not
apply to any royalty which under the law of either territory is treated as a
distribution.

(6) Royalties shall be deemed to arise in a territory when the payer is
that territory itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that territory. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a territory or not, has in a territory a permanent establishment
in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
the royalties are borne by the permanent establishment, then the royalties shall
be deemed to arise in the territory in which the permanent establishment is
situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid or credited exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.

Article 11

(1) Subject to the provisions of Article 15 management charges paid or
credited to a resident of one of the territories shall not be taxed in the other
territory.

(2) The term " management charges " includes charges for the provision
of personal services and technical and managerial skills.

(3) The provision of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
management charges are paid or credited to a resident of one of the territories
who has in the other territory a permanent establishment through which the

No. 8766



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 259

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les
redevances et r~mun~rations analogues perques dans l'un des territoires par
un r~sident de l'autre territoire, et lui appartenant en toute propriet6, qui lui
sont vers~es en contrepartie de l'exploitation de droits d'auteur sur la pro-
duction ou la reproduction d'une oeuvre litt~raire, dramatique, musicale ou
artistique (h l'exclusion des redevances et r~mun~rations analogues vers6es en
contrepartie de l'exploitation de films cin~matographiques, de films destin6s
h la t~l~vision et d'enregistrements destines . la radiodiffusion) sont exon~res
d'imp6t dans le premier territoire.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du present article ne s'appli-
quent pas si le b~n~ficiaire des redevances a, dans le territoire dont il tire les-
dites redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le
droit ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'ar-
ticle 5 qui s'appliquent.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas aux redevances qui, aux termes de la l~gislation de l'un ou l'autre
des territoires, sont assimil6es I des gains ou b~n6fices distribu~s.

6. Les redevances sont r~put~es provenir de sources situ~es dans l'un
des territoires si le d~biteur est ce territoire lui-m~me, ou une de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivit~s locales, ou un r6sident de ce territoire.
Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non rdsident de
l'un des territoires, a dans l'un des territoires un 6tablissement stable pour
les besoins duquel l'obligation de verser les redevances a 6t6 contract6e et qui
supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r~put6es prove-
nir du territoire oii l'6tablissement stable est sis.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et
le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
vers6es exc~de le montant dont le d6biteur et le cr~ancier seraient convenus
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'h ce dernier montant.

Article 11

I. Sous r~serve des dispositions de l'article 15, les r6mun~rations de
g~rant vers~es h un resident de l'un des territoires ou port~es h son credit
seront exon6r~es d'imp6t dans l'autre territoire.

2. Les mots ( r6mun~rations de g~rant d~signent la r~mun~ration de
prestations de services, de connaissances techniques et de comp~tences en
mati~re de gestion.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des r~mun~rations de g~rant est un r~sident de l'un des
territoires qui a, dans l'autre territoire, un 6tablissement stable par l'inter-
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services giving rise to the management charges are performed. In such a
case the provisions of Article 5 shall apply.

(4) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount of the
management charges paid or credited exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amounts.

Article 12

(1) Income from immovable property may be taxed in the territory in
which such property is situated.

(2) (a) The term " immovable property " shall, subject to sub-paragraph
(b) below, be defined in accordance with the laws of the territory in which
the property in question is situated;

(b) the term " immovable property " shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment of agricultural and
forestry enterprises, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable
or fixed payments as consideration for the working of mineral deposits,
sources and other natural resources ; ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall apply
to income derived from the direct use or from the letting of immovable
property or the use in any other form of such property including income from
agricultural or forestry enterprises.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) of this Article shall also apply
to the income from immovable property of any enterprises other than agri-
cultural or forestry enterprises and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 13

(I) Remuneration, other than pensions, paid by one of the Contracting
Governments to any individual in respect of services rendered to that Gov-
ernment in the discharge of governmental functions shall be exempt from
tax in the territory of the other Contracting Government, if the individual is
not ordinarily resident in that other territory or is ordinarily resident in that
other territory solely for the purpose of rendering those services.
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m~diaire duquel ont t6 fournies les prestations de services au titre desquelles
lesdites r~mun~rations ont W vers6es ou crudities. En pareil cas, ce sont les
dispositions de P'article 5 qui s'appliquent.

4. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des r6mun6rations
de grant vers~es ou crdditdes exc~de le montant dont le ddbiteur et le cr~an-
cier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
prdsent article ne s'appliquent qu'au dernier montant.

Article 12

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans le territoire
oil ces biens sont sis.

2. a) Sous rserve des dispositions de l'alin~a b ci-apr~s, l'expression
((biens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que lui donne la l6gislation du
territoire oti lesdits biens sont sis;

b) En tout 6tat de cause, l'expression ( biens immobiliers comprend
les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif et le materiel des
entreprises agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les disposi-
tions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci&re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables
ou fixes sont versdes pour l'exploitation de gisements min~raux, de sources ou
d'autres ressources naturelles. Les navires et les a~ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers, y compris aux revenus
provenant d'entreprises agricoles ou foresti~res.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers de toutes les
entreprises autres que des entreprises agricoles ou foresti~res, ainsi qu'aux
revenus provenant de biens immobiliers servant h l'exercice d'une profession
libdrale.

Article 13

1. Les rdmun6rations (autres que les pensions) que l'un des Ittats con-
tractants verse L une personne physique en contrepartie de prestations de
services fournies audit Etat contractant dans l'accomplissement de fonctions
de caract~re public sont exondrdes d'imp6t dans le territoire de l'autre ttat
contractant si ladite personne physique n'est pas habituellement rdsidente de
ce territoire ou n'y rdside que pour fournir lesdites prestations de services.
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(2) Pensions paid by one of the Contracting Governments to any indivi-
dual in respect of services rendered to that Government in the discharge of
governmental functions shall be exempt from tax in the territory of the other
Contracting Government.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Governments for purposes of profit.

Article 14

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph (2) of Article 13) and any annuity, derived from sources within Tri-
nidad and Tobago by an individual who is a resident of the United Kingdom
shall be exempt from Trinidad and Tobago tax.

(2) Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph (2) of Article 13) and any annuity, derived from sources within the
United Kingdom by an individual who is a resident of Trinidad and Tobago
shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time
under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article 15

(1) Where a resident of one of the territories derives income from the
other territory in respect of professional services or other independent acti-
vities of a similar character he shall be subject to tax in that other territory
but only in respect of such part of that income as is attributable to his
services in that other territory. In determining the income attributable to
such services, there shall be allowed as a deduction expenses incurred in the
performance of those services including reasonable administrative and
general expenses so incurred, whether in the territory in which the services
are performed or elsewhere.

(2) The term " professional services " includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational and teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.
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2. Les pensions vers~es par Fun des IRtats contractants h une personne
physique en contrepartie des prestations de services fournies audit RItat
contractant dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public sont
exon~rdes d'imp6ts dans le territoire de l'autre ktat contractant.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes
vers~es en contrepartie de prestations de service qui ont t fournies . l'occa-
sion d'une activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif exercde par
l'un ou l'autre des Rtats contractants.

Article 14

1. Les pensions (autres que les pensions visdes au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 13) et les rentes qui, ayant leurs sources h la Trinit6 et Tobago, sont
vers6es h une personne physique r6sidente du Royaume-Uni, sont exondrdes
de l'imp6t de la Trinit6 et Tobago.

2. Les pensions (autres que les pensions visdes au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 13) et les rentes qui, ayant leurs sources dans le Royaume-Uni, sont
vers~es h une personne physique rdsidente de la Trinit6 et Tobago sont exon6-
rdes de l'imp6t du Royaume-Uni.

3. Le mot ((rente)) d6signe une somme fixe payable pdriodiquement h
des dates d6termindes, la vie durant ou pendant une pdriode qui est spdcifide
ou qui peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements
en contrepartie d'un capital suffisant intdgralement vers6 en esp~ces ou en
valeurs appreciables en esp~ces.

Article 15

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des territoires tire de l'exercice
dans l'autre territoire, d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative
ind~pendante de nature analogue, dans l'autre territoire, ne sont imposables
dans cet autre territoire que pour autant qu'ils sont attribuables aux presta-
tions de services que ledit rdsident a fournies dans cet autre territoire. Aux
fins du calcul des revenus attribuables auxdites prestations de services, sont
admises en ddduction les d6penses raisonnablement faites a l'occasion de la
fourniture desdites prestations de services, y compris les d6penses d'administra-
tion et les frais g~n6raux ainsi exposds, soit dans le territoire oi lesdites
prestations de services sont fournies, soit ailleurs.

2. Constituent notamment des ((professions libdrales)) les activit6s ind6-
pendantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou pddago-
gique ainsi que les activitds inddpendantes des m~decins, avocats, ingdnieurs,
architectes, dentistes et comptables.
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Article 16

(1) Subject to the provisions of Articles 13, 14 and 18, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of one of the territories in
respect of an employment shall be subjected to tax only in that territory unless
the employment is exercised in the other territory. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other territory.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article,
remuneration derived by a resident of one of the territories in respect of an
employment exercised in the other territory shall be subjected to tax only in
the first-mentioned territory if:

(a) the recipient is present in the other territory for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not
a resident of the other territory ; and

(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent
establishment which the employer has in the other territory.

(3) In relation to remuneration of a director of a company derived from
the company the preceding provisions of this Article shall apply as if the
remuneration were remuneration of an employee in respect of an employment,
and as if references to employers were references to the company.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration
for personal services performed aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the territory in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

Article 17

Notwithstanding anything contained in this Agreement income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the territory in which these activities are exercised.

Article 18

(1) A professor or teacher who visits one of the territories for a period not
exceeding two years for the purpose of teaching at a university, college,
school or other educational institution in that territory and who immediately
before that visit is a resident of the other territory shall be exempt from
tax in the first-mentioned territory on any remuneration for such teaching in
respect of which he is subject to tax in the other territory.
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Article 16

1. Sous rdserve des dispositions des articles 13, 14 et 18, les traitements,
salaires ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des territoires
tire d'une activit6 lucrative non inddpendante ne sont imposables que dans
ce territoire, h moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre territoire. En
pareil cas, les rdmundrations provenant de l'activit6 exercde dans l'autre
territoire peuvent 6tre imposdes dans cet autre territoire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les
r~mun~rations qu'un rdsident de l'un des territoires tire d'une activit6 lucra-
tive non inddpendante exercde dans l'autre territoire ne sont imposables
que dans le premier territoire :

a) Si la dur~e du sdjour ou des sdjours de l'intdress6 dans l'autre terri-
toire ne ddpasse pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal considdr6 ;

b) Si les rdmundrations sont versdes par un employeur ou pour le compte
d'un employeur qui n'est pas rdsident de l'autre territoire ;

c) Et si les r~mun~rations ne viennent pas en deduction des bdn6fices
d'un tablissement stable de l'employeur dans cet autre territoire.

3. Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article s'appliquent aux r6mu-
ndrations qu'un administrateur de soci~t6 revoit de cette socidt6, comme s'il
s'agissait de r~mun~rations tirdes d'une activit6 lucrative non inddpendante
et comme si la socit6 6tait en pareil cas assimilde h un employeur.

4. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, les r6mu-
n6rations de prestations de services fournies h bord de navires ou d'a~ronefs
exploitds en trafic international sont imposables dans le territoire oil se trouve
le siege de la direction effective de l'entreprise.

Article 17

Nonobstant toute disposition contenue dans la prdsente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de
l'6cran, de la radio ou de la tdldvision, musiciens ou athletes tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans le territoire oil cette
activit6 est exerc6e.

Article 18

Tout professeur ou instituteur qui est resident de Fun des territoires au
moment oii il se rend dans l'autre territoire et qui sdjourne dans cet autre ter-
ritoire pour y enseigner, pendant deux ans au plus, dans une universit6, un
coll~ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseigiement, est exon6r6
d'imp6ts dans cet autre territoire en ce qui concerne la rdtribution de son
enseignement au titre de laquelle il est assujetti h l'imp6t dans le premier
territoire.
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(2) Paragraph (I) of this Article shall not apply where there is an agree-
ment between the Government of the territory visited, and either

(a) the Government of the other territory, or
(b) the visiting professor or teacher,

which provides for the teaching services in the territory visited, of that
professor or teacher,

Article 19

(I) An individual who is a resident of one of the territories immediately
before his visit to the other territory and who is temporarily present in the
other territory for the primary purpose of:

(a) studying in the other territory at a university or other full time
educational institution,

(b) training required to qualify him to practise a profession or a pro-
fessional specialty, or

(c) studying as a recipient of a grant, allowance, or award from a gov-
ernmental, religious, charitable, scientific, literary or educational organiza-
tion,
shall be exempt from tax by that other territory with respect to:

(i) gifts from abroad for the purposes of his maintenance, education,
study or training,

(ii) the grant, allowance, or award, and
(iii) remuneration from employment in that other territory provided that

the remuneration constitutes earnings reasonably necessary for his
maintenance and education.

(2) The benefits under paragraph (1) of this Article shall only extend
for such period of time as may be reasonably or customarily required to
effectuate the purpose of the visit, but in no event shall any individual have
the benefits of that paragraph for more than five taxable years.

(3) An individual who is, or was immediately before visiting one of the
territories, a resident of the other territory, and who is present in the first-
mentioned territory as a recipient of a grant, allowance or award for the
primary purposes of research to be carried out in a period which does not
exceed two years from a governmental, religious, charitable, scientific, literary
or educational organization established in that other territory, shall not be
taxed in that first-mentioned territory in respect of that grant, allowance
or award.
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2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsqu'il existe entre le gouvernement du territoire oi l'intfress6 s~journe
et :

a) Le gouvernement de l'autre territoire;

b) Ou le professeur ou l'instituteur en question;

un accord particulier pr~voyant que le professeur ou l'instituteur en ques-
tion enseignera dans le territoire ofi il s6journe temporairement.

Article 19

1. Toute personne physique qui est r~sidente de Fun des territoires au
moment oii elle se rend dans l'autre territoire et qui sjourne temporairement
dans cet autre territoire, essentiellement :

a) En vue d'y 6tudier i plein temps dans une universit6 ou dans un autre
6tablissement d'enseignement ;

b) En vue d'y acqu~rir une formation qui lui permette d'exercer une
profession ou une activit6 professionnelle sp~cialis~e ;

c) Ou en tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation qui lui est vers~e par une institution gouvernementale, religieuse,
charitable, scientifique, litt6raire ou 6ducative ;

est exon~r~e d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne:

i) Les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de
son instruction, de ses 6tudes ou de sa formation ;

ii) La bourse, la subvention ou l'allocation dont elle b6n~ficie;
iii) Et les r~mun~rations qu'elle tire d'une activit6 lucrative non ind6-

pendante qu'elle exerce dans ce territoire, h condition que lesdites r6-
mun rations ne lui fournissent que ce dont elle a raisonnablement
besoin pour subvenir h son entretien et h son instruction.

2. Les avantages prdvus par les dispositions du paragraphe i du pr6sent
article ne sont accord6s que pour la pdriode raisonnablement ou habituelle-
ment ndcessaire pour atteindre 1'objectif du s~jour, mais une personne phy-
sique ne pourra en aucun cas b~nificier desdits avantages pendant plus de cinq
annes imposables.

3. Une personne physique qui est r~sidente de Fun des territoires au
moment oi elle se rend dans l'autre territoire en tant que b6nficiaire d'une
bourse, d'une subvention ou d'une allocation h titre de rdcompense qui lui
est vers6e par un organisme gouvernemental, religieux, charitable, scienti-
fique ou 6ducatif de l'autre territoire, et dont l'objet essentiel est de lui per-
mettre d'y effectuer des recherches pendant deux ans au plus, n'est pas impo-
sable dans cet autre territoire en ce qui concerne ladite bourse, subvention ou
allocation.
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Article 20

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a
territory outside the United Kingdom (which shall not affect the general
principle hereof), Trinidad and Tobago tax payable under the laws of Trinidad
and Tobago and in accordance with this Agreement (excluding in the case of
a dividend, tax payable on the profits or income of the company paying the
dividend) whether by deduction from, or under a computation measured by
reference to, profits or income from sources within Trinidad and Tobago
shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by
reference to the same profits or income by reference to which the Trinidad
and Tobago tax is computed. Where such income is a dividend paid by a
company which is a resident of Trinidad and Tobago to a company which
is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly
not less than 10 per cent. of the voting power in the Trinidad and Tobago
company, the credit shall take into account (in addition to any Trinidad and
Tobago tax payable in respect of the dividend) the Trinidad and Tobago
tax payable by the company in respect of its profits.

(2) Subject to the provisions of the law of Trinidad and Tobago regarding
the allowance as a credit against Trinidad and Tobago tax of tax payable in
a territory outside Trinidad and Tobago (which shall not affect the general
principle hereof), the United Kingdom tax payable under the laws of the
United Kingdom and in accordance with this Agreement (excluding in the
case of a dividend, tax payable on the profits or income of the company paying
the dividend) whether by deduction from, or under a computation measured
by reference to, profits or income from sources within the United Kingdom
shall be allowed as a credit against any Trinidad and Tobago tax computed
by reference to the same profits or income by reference to which the United
Kingdom tax is computed. Where such income is a dividend paid by a com-
pany which is a resident of the United Kingdom to a company which is
a resident of Trinidad and Tobago and which controls directly or indirectly
not less than 10 per cent. of the voting power in the United Kingdom com-
pany, the credit shall take into account (in addition to any United Kingdom
tax payable in respect of the dividend) the United Kingdom tax payable
by the company in respect of its profits.

(3) For the purposes of this Article profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory and the services of
an individual whose services are wholly or mainly performed in ships or
aircraft shall be deemed to be performed in the territory in which the place
of effective management of the enterprise is situated.
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Article 20

1. Sous rdserve des dispositions de la lgislation du Royaume-Uni tou-
chant l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un
territoire autre que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe
g~n6ral 6nonc6 dans la pr~sente Convention), l'imp6t de la Trinit6 et Tobago
qui, conform~ment h la lgislation de la Trinit6 et Tobago et aux dispositions
de la pr~sente Convention, est soit retenu h la source sur les b~n~fices ou les
revenus provenant de sources situes h la Trinit6 et Tobago, soit calcuM
sur leur base, (h 1'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t qui est di en
ce qui concerne les b~n~fices ou les revenus de la soci~t6 distributrice) est
admis en d~duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la base des
b6n~fices ou revenus sur la base desquels l'imp6t de la Trinit6 et Tobago
est calcul6. Lorsque ce revenu est un dividende vers6 par une socift6 r~sidente
de la Trinit6 et Tobago h une soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni qui contr6le,
directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins des voix de la soci6t6
de la Trinit6 et Tobago, il est, aux fins de ladite deduction, tenu compte
(en sus de tout imp6t de la Trinit6 et Tobago dfi en ce qui concerne le divi-
dende), de l'imp6t de la Trinit6 et Tobago dfi par la soci~t6 en ce qui concerne
ses b~n~fices.

2. Sous r~serve des dispositions de la l6gislation de la Trinit6 et Tobago
touchant l'imputation, sur l'imp6t de la Trinit6 et Tobago, de l'imp6t dfi
dans un territoire autre que la Trinit6 et Tobago (ne portant pas atteinte au
principe g~n~ral 6nonc6 dans la pr~sente Convention), l'imp6t du Royaume-
Uni qui, conform~ment . la lgislation du Royaume-Uni et aux dispositions
de la pr~sente Convention est, soit retenu h la source sur les b~n~fices ou les re-
venus provenant de sources situ~es au Royaume-Uni, soit calculM sur leur base
(h l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t qui est dfi en ce qui con-
cerne les b~n~fices ou les revenus de la soci6t6 distributrice) est admis en
d~duction de tout imp6t de la Trinit6 et Tobago calcul6 sur la base des b~n6-
fices ou revenus sur la base desquels l'imp6t du Royaume-Uni est calcul6.
Lorsque ce revenu est un dividende vers6 par une socit6 r~sidente du Royaume-
Uni h une soci~t6 r~sidente de la Trinit6 et Tobago qui contr6le, directement
ou indirectement, 10 p. 100 au moins des voix de la socift6 du Royaume-Uni,
il est, aux fins de ladite d~duction, tenu compte (en sus de tout imp6t du
Royaume-Uni dai en ce qui concerne le dividende) de l'imp6t du Royaume-
Uni dfi par la soci~t6 en ce qui concerne ses b~n6fices.

3. Aux fins du present article, les gains ou r6mun6rations tir~s de presta-
tions de services (y compris les prestations aff~rentes h 'exercice d'une pro-
fession lib~rale) fournies dans Fun des territoires sont assimil~s h des revenus
provenant de sources situ~es dans ce territoire ; de m~me, les prestations de
services d'une personne physique fournies exclusivement ou principalement
h bord de navires ou d'a~ronefs sont r~put~es fournies dans le territoire oii
se trouve le si~ge de la direction effective de 'entreprise.
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Article 21

The provisions of this Agreement shall not be construed to restrict in any
manner any exemption, deduction, credit or other allowance accorded by
the laws of one of the Contracting Governments in the determination of
the tax imposed by such Government.

Article 22

The competent authorities of the Contracting Government shall exchange
such information (being information which is at their disposal under their
respective taxation laws in the normal course of administration) as is ne-
cessary for carrying out the provisions of this Agreement or for the pre-
vention of fraud or for the administration of statutory provisions against
legal avoidance in relation to the taxes which are the subj ect of this Agreement.
Any information so exchanged shall be treated as secret but may be disclosed
to persons (including a court or tribunal) concerned with the assessment or
collection of, or enforcement or prosecution in relation to, the taxes which
are the subject of this Agreement. No such information shall be exchanged
which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or
trade process.

Article 23

The competent authorities of the Contracting Governments may com-
municate with each other directly for the purpose of giving effect to the
provisions of this Agreement and for resolving any difficulty or doubt as to
the application or interpretation of the Agreement.

Article 24

(1) The nationals of one of the territories shall not be subjected in the
other territory to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which the nationals of the latter territory in the same circumstances are or
may be subjected.

(2) Subject to the provisions of Article 8 the taxation on a permanent
establishment which an enterprise of one of the territories has in the other
territory shall not be less favourably levied in that other territory than the
taxation levied on enterprises of that other territory carrying on the same
activities.

(3) Enterprises of one of the territories, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other territory, shall not be subjected in the first-mentioned territory to any
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Article 21

Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr~t~es
comme limitant aucunement les exonrations, r~ductions, cr6dits d'imp6ts ou
autres d~gr~vements qui sont accord~s par la l~gislation de l'un des Etats
contractants aux fins du calcul de l'imp6t institu6 par ledit iItat.

Article 22

Les autorit~s comptentes des ttats contractants se communiqueront
les renseignements qu'eles sont, en vertu des lgislations fiscales respectives
des deux ittats, habilit6es h recueillir par les voies administratives normales
et qui sont n~cessaires pour ex~cuter les dispositions de la pr~sente Conven-
tion, pour pr6venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions l6gislatives
tendant h empcher qu'il soit fait usage de moyens l~gaux pour se soustraire
aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements
ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux per-
sonnes (y compris les tribunaux) charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts
qui font l'objet de la pr6sente Convention, ou de prendre les mesures d'ex6cu-
tion ou mesures judiciaires qui y ont trait. Il ne sera communiqu6 aucun
renseignement de nature h divulguer un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d6 de fabrication.

Article 23

Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention et de r~gler les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'application ou l'interpr~tation de la pr6sente Convention.

Article 24

1. Aucun ressortissant de l'un des territoires ne sera assujetti dans
l'autre territoire h une imposition ou h des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les
m~mes conditions, les ressortissants de cet autre territoire.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 8, lorsqu'une entreprise de
l'un des territoires a un 6tablissement stable dans l'autre territoire, cet 6tablis-
sement stable ne peut 6tre assujetti, dans cet autre territoire, h une imposition
moins favorable que les entreprises de cet autre territoire qui exercent la m~me
activit6.

3. Aucune entreprise de l'un des territoires dont le capital est, en totalit6
ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r~sidents de l'autre territoire, ne sera assujettie, dans le premier
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taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned territory are or may be subjected.

(4) In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
of the Contracting Governments to grant to persons not resident in its ter-
ritory those personal allowances and reliefs for tax purposes which are by
law available only to persons who are so resident.

Article 25

(1) This Agreement may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose international relations the United
Kingdom is responsible and which imposes taxes substantially similar in
character to those which are the subject of this Agreement, and any such
extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions (including conditions as to termination) as may be specified
and agreed between the Contracting Governments in Letters to be exchanged
for this purpose.

(2) The termination in respect of the United Kingdom or Trinidad and
Tobago of this Agreement under Article 27 shall, unless otherwise expressly
agreed by both Contracting Governments, terminate the application of this
Agreement to any territory to which the Agreement has been extended under
this Article.

Article 26

This Agreement shall come into force on the date when the last of all
such things shall have been done in the United Kingdom and Trinidad and
Tobago as are necessary to give the Agreement the force of law in the United
Kingdom and Trinidad and Tobago respectively, and shall thereupon have
effect :

(a) In the United Kingdom:
(i) as respects income tax, for any year of assessment beginning on

or after 6 April, 1966,
(ii) as respects surtax, for any year of assessment beginning on or

after 6 April, 1965,
(iii) as respects corporation tax for any financial year beginning on or

after 1 April, 1964;
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territoire, h une imposition ou k des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des entreprises
analogues du premier territoire.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot a(imposition)) d6signe tout imp6t,
quelles qu'en soient la nature et la denomination.

5. Les dispositions du present article ne seront pas interpr~t6es comme
obligeant Pun ou l'autre des tItats contractants h accorder aux personnes
qui ne resident pas sur son territoire, en raison de leur situation personnelle,
les abattements et d~gr~vements que la l6gislation n'accorde qu'aux r~si-
dents.

Article 25

I. La pr~sente Convention pourra tre 6tendue, soit dans son int6gralit6,
soit avec des modifications, h tout territoire dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales et qui l~ve des imp6ts analogues par leur nature h
ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention ; lesdites extensions prendront
effet h compter de la date et sous reserve des modifications et des conditions
(y compris les conditions relatives h la d6nonciation) que les ttats contractants
d~termineront et dont ils conviendront dans des lettres 6chang~es h cet effet.

2. Si la pr~sente Convention cesse, conformment h l'article 27, d'avoir
effet h l'6gard du Royaume-Uni ou de la Trinit6 et Tobago, elle cessera 6gale-
ment, h moins que les Rtats contractants ne conviennent express~ment du
contraire, d'avoir effet h l'6gard de tout territoire auquel son application
aura 6t6 6tendue en vertu du pr6sent article.

Article 26

La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date h laquelle aura
6t6 accompli, dans le Royaume-Uni et h Trinit6 et Tobago, le dernier des actes
n6cessaires pour que la pr6sente Convention ait force de loi dans les deux
territoires ; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'applique-
ront :

a) Dans le Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, h l'ann~e d'imposition

commen~ant le 6 avril 1966 et aux annes d'imposition ult~rieures ;
ii) En ce qui concerne la surtaxe, h l'ann~e d'imposition commen~ant

le 6 avril 1965 et aux annes d'imposition ult~rieures ;
iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t~s, h l'exercice commen-

9ant le ler avril 1964 et aux exercices ultdrieurs ;
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(b) In Trinidad and Tobago :

(i) as respects tax withheld at the source on amounts paid, credited
or remitted to non-residents on or after 1 January, 1966,

(ii) as respects other Trinidad and Tobago tax for the year of income
commencing 1 January, 1966, and for subsequent years of income.

Article 27

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Governments may, on or before the thirtieth day of June in
any calendar year after the year 1969 give notice of termination to the other
Contracting Government and, in such event, this Agreement shall cease to be
effective :

(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax and surtax for any year of assessment be-
ginning on or after 6 April, in the calendar year next following
that in which the notice is given, and

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or
after 1 April, in the calendar year next following that in which
the notice is given ;

(b) in Trinidad and Tobago:

(i) as respects tax withheld at the source on amounts paid, credited
or remitted to non-residents on or after 1 January, in the calendar
year next following that in which such notice is given,

(ii) as respects other Trinidad and Tobago tax for the year of income
commencing I January, in the calendar year next following that
in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Port of Spain this twenty-ninth day of December of
the year one thousand nine hundred and sixty-six.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of Trinidad and Tobago:

Britain and Northern Ireland :

G. P. HAMPSHIRE Arthur N. R. ROBINSON
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b) A la Trinit6 et Tobago:
i) En ce qui concerne l'imp6t per~u par voie de retenue h la source

aux montants versds, transforms h des non-r~sidents, ou port6s h
leur credit le ler janvier 1966 ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts de la Trinit6 et Tobago, h l'ann~e
d'imposition commen~ant le jer janvier 1966 et aux ann~es d'imposi-
tion ult~rieures.

Article 27

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun
des Etats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile
ult~rieure h l'ann~e 1969, adresser h l'autre une notification de d~nonciation;
en pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer

a) Dans le Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et sur la surtaxe, h l'ann6e

d'imposition commengant le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi6e et aux ann~es
d'imposition ult6rieures ;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t~s, h l'exercice commengant
le jer avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~non-
ciation aura t6 notifi6e, et aux exercices ult6rieurs;

b) A la Trinit6 et Tobago :
i) En ce qui concerne les imp6ts pergus sous forme de retenue L la

source sur les montants vers6s ou transforms h des non-residents ou
port~s h leur credit le ler janvier ou h toute autre date de l'ann6e
civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura t6 notifi~e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts de la Trinit6 et Tobago, h l'ann~e
d'imposition commengant le ler janvier de l'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dament habilit6s, ont sign6 la pr~sente

Convention.

FAIT h Port of Spain, en double exemplaire, le 29 d6cembre 1966.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

G. P. HAMPSHIRE

Pour le Gouvernement
de la Trinit6 et Tobago:

Arthur N. R. ROBINSON
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No. 8767. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERM IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE
PROPOSED ESTABLISHMENT OF A STATION FOR
SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS
ON ANTIGUA. WASHINGTON, 17 AND 23 JANUARY
1967

From the Secretary of State of the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 17, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between the representatives
of the Government of the United States of America and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the
proposed establishment, operation and maintenance by the Government of
the United States of a station for space vehicle tracking and communications
on Antigua, British West Indies. Such a station would provide required
post-launch, pre-insertion, and earth orbital coverage for Project Apollo,
which has as its objective a manned landing on the moon. The station would
also, in the event of future requirements, support other space projects of
a peaceful and scientific character, manned and unmanned.

The discussions revealed that the Government of the United Kingdom
(with the concurrence of the Government of Antigua) desires to cooperate
with the Government of the United States in a spirit of good-neighborliness
in this endeavor and is willing to agree to the establishment, operation and
maintenance of such a station on Antigua.

1 Came into force on 23 January 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8767. ]kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES kTATS-UNIS
D'AMkRIQUE RELATIF AU PROJET DE CR]PATION
A ANTIGUA D'UNE STATION DE POURSUITE DES
ENGINS SPATIAUX ET DE COMMUNICATIONS AVEC
CES ENGINS. WASHINGTON, 17 ET 23 JANVIER 1967

1

Le Secrtaire d'tltat des Etats-Unis d'Amirique ii l'Ambassadeur de Sa Majestj
e Washington

DE PARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 17 janvier 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au sujet du projet de creation, d'exploitation et d'entretien, par le Gouverne-
ment des iEtats-Unis, d'une station de poursuite des engins spatiaux et de
communications avec ces engins h Antigua (Antilles britanniques). Cette
station assurerait les liaisons voulues apr~s le lancement, avant la satellisa-
tion et pendant le vol orbital circumterrestre des engins lances dans le cadre
du projet Apollo, dont l'objectif consiste h poser sur la Lune un engin habit6.
Le cas 6ch6ant, elle servirait 6galement pour d'autres projets spatiaux de
caract~re pacifique et scientifique, comprenant des vols avec et sans 6qui-
page.

I1 ressort des entretiens que le Gouvernement du Royaume-Uni (avec
l'agr~ment du Gouvernement d'Antigua) souhaite coop6rer h cette fin avec
le Gouvernement des Rtats-Unis dans un esprit de bon voisinage, et est
dispos6 h accepter la creation, l'exploitation et l'entretien d'une station de
ce genre h Antigua.

1 Entrd en vigueur le 23 janvier 1967 par l'4change desdites notes.
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Accordingly, I have the honor to propose an Agreement in the following
terms for the establishment, operation and maintenance of the said station:

1. DEFINITION

(a) The term " United States Personnel " means any person who
(i) is employed by, or under a contract with, the Government of the

United States or a United States contractor engaged in works under
contracts with thatwGovernment, in connection with the establishment,
operation and maintenance of the station, and

(ii) is not ordinarily resident in Antigua and is there solely for the purposes
of this Agreement. The term " United States Personnel " also includes
dependants of persons referred to in the preceding sentence.

(b) The term " dependant " means the spouse and children under 21 of a
person in relation to whom it is used; and, if they are dependent upon him for
their support, the parents and children over 21 of that person.

(c) The term " United States Contractor " means any person, body or corpora-
tion ordinarily resident in the United States of America that is in Antigua for the
purposes of this Agreement by virtue of a contract with the Government of the
United States or the National Aeronautics and Space Administration (hereinafter
referred to as " NASA ") and includes a sub-contractor.

2. LAND REQUIREMENTS

(a) The station will be located at Dow Hill, near Shirley Heights, on the south
side of Antigua. The specific site of the station and the amount of land to be made
available, together with rights of access, rights of way and easements as may be
necessary for this purpose, shall be as agreed between the appropriate represen-
tatives of the two Governments. For the Government of the United States the
representative shall be NASA. For the Government of the United Kingdom the
representative shall be the Administrator of Antigua until the coming into force
of the new Antigua constitution, after which the Government of the United Kingdom
will be represented by a permanent secretary of the Antigua Civil Service designated
by the Premier of Antigua.

(b) Except as provided in sub-paragraph (c) of this paragraph, the land areas,
rights of way and easements necessary for the station shall be provided free of
rent and all other charges for the duration of this Agreement.

(c) With respect to any privately-owned lands necessary for the station which
the Government of Antigua is required to purchase, the conditions of use of
such lands shall be as agreed between the appropriate representatives of the two
Governments.

(d) The appropriate representatives of the Government of the United States
and of the Government of the United Kingdom are authorized to amend from time
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En cons6quence, je propose qu'un accord soit conclu selon les modalit6s
suivantes en vue de la creation, de l'exploitation et de l'entretien de ladite
station

1. DtFINITIONS

a) L'expression opersonnel am~ricain)) d6signe toute personne qui
i) est affect~e A la creation, l'exploitation et l'entretien de la station

- directement ou en vertu d'un contrat - par le Gouvernement des
P-tats-Unis ou par un entrepreneur am6ricain travaillant pour le compte
de ce Gouvernement,

ii) ne rside pas normalement A Antigua et s'y trouve uniquement aux
fins du present Accord. L'expression ((personnel am~ricain)) d6signe
6galement les personnes qui sont . la charge des personnes vis~es 1 la
phrase prc dente.

b) L'expression ( personnes . charge)) d6signe le conjoint et les enfants de
moins de 21 ans de la personne int&ess&e et, s'ils d~pendent d'elle pour leur entretien,
les enfants de plus de 21 ans et les parents de ladite personne.

c) L'expression ((entrepreneur amricain , d6signe toute personne, organisme
ou socidtt qui rside normalement dans les P-tats-Unis d'Am6rique et qui se trouve

Antigua aux fins du present Accord, en vertu d'un contrat conclu avec le Gouver-
nement des Rtats-Unis ou avec la National Aeronautics and Space Administration
(Administration nationale pour l'a6ronautique et l'espace), ci-apr~s d~nomm&e
la NASA; cette expression comprend les sous-entrepreneurs.

2. TERRAINS NtCESSAIRES

a) La station sera situe h Dow Hill, pros de Shirley Heights, au sud d'Antigua.
L'emplacement exact de la station et la superficie du terrain sur lequel elle sera
construite, ainsi que les droits d'acc~s, de passage et d'usage qui seraient n&essaires
k cette fin, seront d~termin~s d'un commun accord par les repr~sentants comptents
des deux Gouvernements. Le repr~sentant du Gouvernement des P tats-Unis sera
la NASA. Le repr~sentant du Gouvernement du Royaume-Uni sera l'Administrateur
d'Antigua jusqu'I l'entr~e en vigueur de la nouvelle constitution d'Antigua; apr~s
quoi le Gouvernement du Royaume-Uni sera repr~sent6 par un secr~taire permanent
de l'Administration d'Antigua nomm6 par le Premier Ministre d'Antigua.

b) Sous r~serve de l'alin~a c du present paragraphe, les terrains ainsi que les
droits de passage et d'usage n~cessaires pour la station seront conc~d&s gratuitement
et libres de toute charge pendant la dur6e du present Accord.

c) En ce qui concerne les terrains priv~s n~cessaires pour les besoins de la
station et que le Gouvernement d'Antigua devra acqu~rir, leurs conditions d'uti-
lisation seront convenues d'un commun accord entre les repr6sentants comp~tents
des deux Gouvernements.

d) Les repr~sentants comptents du Gouvernement des ttats-Unis et du
Gouvernement du Royaume-Uni sont autoris~s h modifier de temps A autre les

N
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to time the arrangements regarding the land areas and rights of access, rights of
way and easements.

(e) As deemed necessary by the Government of the United States, roads shall
be constructed or improved at the expense of the Government of the United States
to provide suitable connections between the station and other facilities on Antigua.
Arrangements with respect to the construction or improvement of such roads shall
be agreed upon between the appropriate authorities of the Government of the
United States and representatives of the Government of the United Kingdom.

3. DESCRIPTION OF STATION

The station shall consist chiefly of and include the following: One 30-foot
diameter parabolic antenna; transmitting, receiving and servo electronics; recording,
data handling, and communications equipment; a power plant with appropriate
switch gear and transformers; one 100-foot guyed collimation tower; and the
necessary technical and supporting buildings and structures for offices, storage,
sanitation and other required purposes. As program requirements develop, addi-
tional equipment or changes to existing equipment, consistent with the terms of
this Agreement, may be added at the station.

4. OPERATION OF THE STATION

The station shall be operated by NASA or by United States contractors engaged
by NASA. To the maximum extent feasible, qualified local personnel shall be utilized
in connection with operation and maintenance of the facility, in addition to essential
United States technicians and specialists assigned by NASA or its contractor.

5. CONSTRUCTION

(a) Construction of the station shall be by a United States contractor, who
shall, to the maximum extent feasible, employ qualified local sub-contractors
and local labor to perform the required work. Materials and supplies available
locally shall be used to the maximum extent feasible consistent with station speci-
fications and standards.

(b) The special electronic and related systems designed for the station are
United States equipment and shall be installed by United States technicians.

6. COSTS

In addition to any costs stated in this Agreement to be borne by the Govern-
ment of the United States, the costs of construction, installing, equipping, operating
and maintaining the station shall be borne by the Government of the United States.

7. FREQUENCY AUTHORIZATION AND RADIO INTERFERENCE

(a) Upon the request of the Government of the United States and subject
to the provisions of the Radio Regulations of the International Telecommunication
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dispositions relatives aux terrains ainsi qu'aux droits d'acc~s, de passage et d'usage.

e) Selon que le Gouvernement des ktats-Unis le jugera n~cessaire, des routes
seront construites ou am~lior~es aux frais de ce Gouvernement, de manire A assurer
les liaisons voulues entre la station et d'autres installations situ~es a Antigua. Les
dispositions relatives a la construction ou k l'am~lioration de ces routes seront
convenues d'un commun accord entre les autorit~s comptentes du Gouvernement
des ktats-Unis et les repr~sentants autoris6s du Gouvernement du Royaume-Uni.

3. DESCRIPTION DE LA STATION

La station comprendra essentiellement les installations suivantes : une antenne
parabolique de 9,15 m~tres de diam~tre; du materiel 6lectronique (transmission,
r~ception et servo-m~canismes) ; du mat6riel d'enregistrement et de traitement
des donn~es et du materiel de communications; une centrale munie des appareils
de commutation et des transformateurs n~cessaires ; une tour de pointage hauban~e
de 30,5 m~tres ; des bAtiments pour les installations techniques et des bAtiments
auxiliaires pour les bureaux, les entrep6ts, les services sanitaires et tous autres
usages jug~s n~cessaires. A mesure que les besoins augmenteront, du materiel
suppl~mentaire pourra 6tre ajout6 A la station ou des modifications pourront 6tre
apport~es au materiel existant, conform~ment aux modalit~s du present Accord.

4. EXPLOITATION DE LA STATION

La station sera exploit6e par la NASA ou par les entrepreneurs am6ricains
engages par la NASA. En sus des techniciens et sp~cialistes am~ricains indispensables
d~sign~s par la NASA ou l'entreprise contractante, du personnel local qualifi
sera affect6 dans toute la mesure possible i l'exploitation et a l'entretien de la station.

5. CONSTRUCTION

a) La station sera construite par une entreprise am~ricaine travaillant sous
contrat qui, dans toute la mesure possible, confiera l'ex~cution des travaux a des
sous-traitants locaux qualifi~s et emploiera de la main-d'oeuvre locale qualifi~e.
Conform~ment aux specifications et aux normes de la station, il sera fait le plus
grand usage possible des mat~riaux et des fournitures disponibles sur place.

b) Le mat6riel 6lectronique et le materiel auxiliaire ncessaires A. la station
seront de type am~ricain et seront months par des techniciens des P£tats-Unis.

6. COOT

En sus de tous frais vis6s dans le pr6sent Accord qui seront a la charge du
Gouvernement des Iktats-Unis, les frais de construction, d'amdnagement, d'6qui-
pement, d'exploitation et d'entretien de la station seront a la charge du Gouver-
nement des tats-Unis.

7. AUTORISATION DES FRfQUENCES RADIO ET INTERFERENCES

a) Sur la demande du Gouvernement des ktats-Unis, et sous rdserve des
dispositions du R~glement des radiocommunications de l'Union internationale
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Union, 1 the Government of the United Kingdom shall authorize the use of the
radio frequencies for the purposes of the station.

(b) Because an essential characteristic of the site to be selected for the station
will be its freedom from harmful radio interference, the Government of the United
Kingdom shall, insofar as practicable, take such measures to maintain this freedom
against the introduction or operation of radio interference-producing devices
(such as power lines, industrial facilities, primary highways, aircraft beacons,
air-ground communications) within the vicinity of this sensitive radio receiving
station and further, in the event it becomes necessary to introduce such devices
into the area, the Government of the United Kingdom shall take all precautionary
measures possible to minimize or eliminate any harmful interference. The Govern-
ment of the United Kingdom shall, upon the request of the Government of the
United States, investigate any interference to radio reception at the station which
may be due to electrical apparatus and shall take all reasonable steps to secure the
cessation of the interference.

(c) All telecommunications operations by the station shall be conducted in
accordance with applicable provisions of the Radio Regulations of the International
Telecommunication Union and telecommunications regulations of the Government
of the United Kingdom so as not to cause interference with other authorized tele-
communications services.

8. ENTRY AND DEPARTURE OF UNITED STATES PERSONNEL

The Government of the United Kingdom shall, upon request, take the neces-
sary steps to facilitate the admission into, and departure from, Antigua of such
United States personnel as may be assigned to or as may visit Antigua for the
purposes of this Agreement.

9. IMPORTATION AND EXPORTATION OF MATERIALS, EQUIPMENT, SUPPLIES, GOODS

AND OTHER PROPERTY

(a) The Government of the United Kingdom shall, upon request, take the
necessary steps to facilitate the admission into Antigua of materials, equipment,
supplies, goods or other property of the Government of the United States, or of
United States contractors, for purposes of this Agreement.

(b) The Government of the United States shall retain title and ownership
to all materials, equipment, supplies, goods or other property used in connection
with the station and shall be entitled to remove the same free of any restrictions
at any time.

10. FISCAL EXEMPTIONS

(a) No taxes or duties of customs shall be imposed upon the importation or
exportation of :

(i) materials and equipment imported by or for the use of the Government
of the United States and United States contractors for the purposes of

1 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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des tdl~communications1, le Gouvernement du Royaume-Uni autorisera l'usage
des frdquences radio ndcessaires au fonctionnement de la station.

b) Comme l'une des caract~ristiques essentielles de 'emplacement qui sera
choisi pour y crier la station est l'absence de toute interfdrence nuisible, le Gou-
vernement du Royaume-Uni prendra toutes mesures possibles pour empcher
l'implantation ou l'exploitation d'installations (lignes A haute tension, installations
industrielles, routes A grande circulation, balises adriennes, installations de com-
munications air-sol) causant des interf6rences radio au voisinage de cette station
tr~s sensible. S'il se rdv~le ndcessaire de crier ce genre d'installations A proximit6
de la station, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra toutes les prdcautions
possibles pour rdduire au minimum ou dliminer toutes interfdrences nuisibles. Le
Gouvernement du Royaume-Uni recherchera, sur la demande du Gouvernement
des ]-tats-Unis, l'origine de toutes interfdrences g~nant la rdception radio de la
station qui pourraient 6tre dues A des appareils 6lectriques, et prendra toutes
mesures raisonnables pour les faire cesser.

c) Pour tout ce qui a trait aux tdldcommunications, la station opdrera con-
formdment aux dispositions applicables du R~glement des radiocommunications
de l'Union internationale des tdl6communications ainsi qu'aux r~glements du
Royaume-Uni relatifs aux tdl6communications, de mani~re h ne pas causer d'inter-
f~rences avec les autres services de tdl~communications autoris6s.

8. ENTRfE ET DEPART DU PERSONNEL AMERICAIN

Sur demande, le Gouvernement du Royaume-Uni veillera h faciliter l'entr~e
Antigua et le ddpart de ce territoire du personnel am~ricain qui pourra 6tre nomm6

h Antigua ou s'y rendre aux fins du prdsent Accord.

9. IMPORTATION ET EXPORTATION DE MATtRIEL, D'tQUIPEMENT, DE FOURNITURES,

DE MARCHANDISES ET D'AUTRES BIENS

a) Sur demande, le Gouvernement du Royaume-Uni veillera 6 faciliter l'entrde
A Antigua du mat6riel, de l'6quipement, des fournitures, des marchandises ou
de tous autres articles du Gouvernement des Etats-Unis ou des entreprises am~ri-
caines travaillant sous contrat aux fins du present Accord.

b) Le Gouvernement des ]tats-Unis conservera la propri~t6 des mat~riaux,
de '6quipement, des fournitures, des marchandises ou des autres biens utilisds pour
l'exploitation de la station, et pourra les reprendre h tout moment sans restriction
aucune.

10. EXEMPTIONS FISCALES

a) Aucune taxe ni aucun droit de douane ne seront imposs A. 'importation
ou h l'exportation:

i) Du materiel et de l'6quipement import~s par le Gouvernement des ttats-
Unis et les entrepreneurs am6ricains aux fins du present Accord ou pour

L Union internationale des tdldcommunications, Rglement des Radiocommunications,
Gen~ve, 1959.
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this Agreement and, if required, certified as such on behalf of the Govern-
ment of the United States;

(ii) the personal effects and household goods, including privately-owned
automobiles, imported by United States personnel on first arrival in
Antigua or within six months thereafter and related thereto.

(b) No excise, consumption or other duty shall be levied or charged on any
goods or materials purchased locally by or for the use of the Government of the
United States for the purposes of this Agreement.

(c) Where the legal incidence of any form of taxation in Antigua depends on
residence or domicile, periods during which the United States personnel are in
Antigua solely by reason of this Agreement shall not be considered as periods
of residence (or as creating a change of residence or domicile) for the purposes of
such taxation. United States personnel shall be exempt from taxation in Antigua
on the salary and emoluments received by them as such, on any tangible movable
property within the station and on the ownership of such property outside the
station in Antigua solely by reason of this Agreement.

(d) Nothing in this paragraph shall prevent taxation of United States personnel
and United States contractors with respect to any profitable enterprise other than
their employment as such in which they may engage in Antigua; and, except as
regards salary and emoluments and the tangible movable property referred to in
the preceding sub-paragraph, nothing in this paragraph shall prevent taxation
to which, even if regarded as resident or domiciled outside Antigua, such persons
are liable under the law of Antigua.

(e) Vehicles of the Government of the United States shall be exempted from
all fees, taxes and other charges. A list of all such vehicles and their registration
numbers shall be furnished to the Government of Antigua. Privately owned auto-
mobiles imported by United States personnel (excluding personnel employed by
a United States contractor and their dependants) which qualify for exemption
under paragraph (a) (ii) above shall also be exempt from Motor Vehicles Tax,
or any other tax, duty or charge of a similar nature.

(f) The appropriate authorities of the Government of the United States and
the Government of Antigua shall collaborate in measures to be taken to prevent
abuse of the privileges granted under this paragraph.

11. CIVIL CLAIMS

(a) Claims for damage to property or injury to persons arising from acts or
omissions of United States personnel, who are employed by or directly connected
with NASA, will be considered and settled in accordance with the provisions of
Section 203 (b) (13) of the United States National Aeronautics and Space Act
(42 U.S.C. section 2473), and as it may be amended.
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leur usage et, au besoin, certifies comme tels par le Gouvernement des
R2tats-Unis ;

ii) Des effets personnels et du mobilier, y compris les automobiles privdes,
import~s par le personnel am6ricain A leur premidre arriv~e A Antigua ou
dans un d~lai de six mois suivant imm~diatement leur arrivde.

b) Aucun droit d'accise, de consommation ou autre ne sera impos6 aux mar-
chandises ou au materiel achet~s sur place par le Gouvernement des ]Etats-Unis
ou pour son compte aux fins du present Accord.

c) Si, h Antigua, l'tablissement d'un imp6t quelconque d6pend de la r6sidence
ou du domicile du redevable, les p~riodes au cours desquelles le personnel am6ricain
sera present A Antigua aux seules fins du present Accord ne seront pas consid~r~es,
pour l'6tablissement dudit imp6t, comme p6riodes de rdsidence (ou comme entral-
nant un changement de rdsidence ou de domicile). Le personnel amdricain sera
exondr6 L Antigua de tout imp6t sur les traitements et 6moluments qui lui sont
pay~s en cette qualit6, sur tout bien meuble corporel lui appartenant dans la station
ainsi que sur tout bien meuble corporel lui appartenant en dehors de la station
et dont la presence A Antigua est due uniquement au present Accord.

d) Le prdsent paragraphe n'exon~rera en aucune faqon le personnel et les
entrepreneurs am~ricains des imp6ts aff6rents aux activits gdndratrices de profit,
autres que celles qu'ils exercent aux fins du present Accord, auxquelles ils pour-
raient se livrer A Antigua; sauf en ce qui concerne les traitements, les 6moluments
et les biens meubles corporels visds au paragraphe prdcddent, les dispositions du
prdsent paragraphe ne s'opposent en rien A la perception des imp6ts auxquels les
personnes sont assujetties en vertu de la l~gislation d'Antigua, m~me si elles sont
considdrdes comme ayant leur rdsidence ou leur domicile hors d'Antigua.

e) Les vdhicules appartenant au Gouvernement des Itats-Unis seront exempts
de tous droits, taxes et autres imp6ts. Une liste de tous ces vhicules et de leurs
numdros d'immatriculation sera fournie au Gouvernement d'Antigua. Les auto-
mobiles privdes import~es par le personnel am~ricain (Ak l'exclusion du personnel
employd par un entrepreneur amdricain et des personnes A charge de ce personnel)
qui ont droit A l'exemption fiscale en vertu de la section ii de l'alin6a a du present
paragraphe seront 6galement exemptes de la taxe impos6e aux v6hicules A moteur
ainsi que de toutes autres taxes, droits ou imp6ts similaires.

f) Les autorit~s comp~tentes du Gouvernement des Rtats-Unis et du Gouver-
nement d'Antigua prendront conjointement les mesures propres A emp~cher qu'il
ne soit fait abus des privileges accord~s en vertu du pr6sent paragraphe.

11. INDEMNITP-S EN MATIkRE CIVILE

a) Les demandes d'indemnit6 pour d~gAts materiels ou accident de personne
pr~sent~es du chef d'actes ou de n~gligences dont seront responsables des membres
du personnel am6ricain qui sont employ6s par la NASA ou qui lui sont directement
associ~s seront instruites, et les d~cisions A leur sujet seront prises, conform~ment
aux dispositions de la section 203, b, 13) de 1'United States National Aeronautics
and Space Act (42 U.S.C. section 2473) telles qu'elles pourraient 6tre amend~es.
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(b) The Government of the United States may also settle other claims against
the United States arising from acts or omissions connected with the station in
accordance with applicable provisions of United States law.

12. PUBLIC SERVICES AND FACILITIES

(a) NASA and its contractors and United States personnel may use the public
services and facilities belonging to or controlled or regulated by the Government
of the United Kingdom or the Government of Antigua. The terms of use, including
charges, shall be no less favorable than those available to other users unless otherwise
agreed. No landing charges shall, however, be payable by the United States Govern-
ment by reason of the use by aircraft, owned or operated by or on behalf of the
Government of the United States, of any airport in Antigua. There shall be such
contribution by the Government of the United States to the maintenance and
operating costs of any airport as may be fair and reasonable, having regard to
the use made of it by such aircraft. The amount of such contribution shall be subject
to agreement between the appropriate authorities of the Government of the United
States and the Government of Antigua.

(b) United States Government vessels using port facilities in Antigua shall
not be subject to any toll charges, including lights and harbor dues (except insofar
as such charges or dues represent payment for services rendered), nor shall such
vessels be subject to compulsory pilotage.

(c) Lights and other aids to navigation of vessels and aircraft placed or estab-
lished in the station and its vicinity and territorial waters adjacent thereto by the
Government of the United States shall conform to the system in use in Antigua.
The position and characteristics of any such lights or other aids and any alterations
thereof shall be determined in consultation with the appropriate authority of Antigua.

13. USE OF CURRENCY

(a) The Government of the United States shall collaborate with the Govern-
ment of Antigua in ensuring compliance with any foreign exchange law in force
in Antigua. The Government of the United States and United States contractors
may possess and use United States currency for official purposes, including the
payment of personnel, and may purchase and use local currency.

(b) United States personnel may use for internal transactions and export
United States currency received from the Government of the United States or
United States contractors.

(c) The appropriate authorities shall collaborate in the establishment of faci-
lities to permit the purchase of local currency with United States currency and to
prevent unauthorized transactions in either currency.

14. DRIVING PERMITS

(a) The Government of Antigua shall honor, without driving test or fee,

driving permits issued by the United States or a subdivision thereof to United
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b) Le Gouvernement des tats-Unis pourra 6galement prendre une d~cision
A propos d'autres demandes d'indemnit6 pr~sentdes aux P-tats-Unis du chef d'actes
ou de n~gligences lids A l'exploitation de la station, conform~ment aux dispositions
pertinentes de la legislation am~ricaine.

12. INSTALLATIONS ET SERVICES PUBLICS

a) La NASA et ses entrepreneurs, ainsi que le personnel am~ricain, auront
le droit d'utiliser les installations et services publics appartenant au Gouvernement
du Royaume-Uni ou au Gouvernement d'Antigua, ou bien r~gis ou r~glement~s
par eux. Les conditions d'utilisation, y compris les taxes, ne seront pas moins
favorables que celles dont b6n~ficient les autres usagers, sauf s'il en est d~cid6
autrement. Toutefois, aucune taxe d'atterrissage ne sera impos~e au Gouvernement
des 1ktats-Unis quand des a~ronefs lui appartenant ou exploits par lui ou pour son
compte utiliseront Fun quelconque des a6roports d'Antigua. Le Gouvernement
des Etats-Unis versera, pour les frais d'entretien et d'exploitation de tout adroport,
la contribution qui sera juste et raisonnable, compte tenu de l'utilisation que lesdits
a~ronefs feront des a~roports. Le montant de ladite contribution sera fix6 d'un
commun accord par les autorit~s comp~tentes du Gouvernement des Pftats-Unis
et du Gouvernement d'Antigua.

b) Aucun droit, y compris les droits de phare et de port (sauf dans la mesure
oii ces droits repr~sentent le paiement pour services rendus), ne sera impos6 aux
navires du Gouvernement des ktats-Unis qui utiliseront les installations portuaires
d'Antigua ; ces navires ne seront pas non plus assujettis au pilotage obligatoire.

c) Les feux et autres aides la navigation maritime et a6rienne places ou
install~s dans la station, dans son voisinage et dans les eaux territoriales adjacentes
par le Gouvernement des P-tats-Unis seront conformes au syst~me utilis6 A Antigua.
Leur position et leurs caract~ristiques, ainsi que toutes modifications 6ventuelles,
seront d~termin~es en consultation avec l'autorit6 comp~tente d'Antigua.

13. DEVISES

a) Le Gouvernement des 1ktats-Unis collaborera avec le Gouvernement d'Anti-
gua pour assurer le respect de toute 16gislation relative au change en vigueur h
Antigua. Le Gouvernement des t tats-Unis et les entrepreneurs am~ricains seront
autoris~s A d~tenir et h utiliser de la monnaie des ttats-Unis pour les paiements
officiels, notamment pour la r6tribution du personnel, et pourront acheter et utiliser
la monnaie locale.

b) Le personnel am~ricain sera autoris6 6, utiliser pour les transactions internes
la monnaie des ]Etats-Unis qu'ils auront revue du Gouvernement des ttats-Unis
ou des entrepreneurs am~ricains, et A l'exporter.

c) Les autorit~s comp~tentes s'entendront pour crier des bureaux de change
afin de permettre l'achat de la monnaie locale avec la monnaie des P-tats-Unis et
d'emp~cher les transactions ill~gales dans les deux sens.

14. PERMIS DE CONDUIRE

a) Le Gouvernement d'Antigua acceptera comme valable, sans exiger ni
examen ni droits, le permis de conduire d~livr6 par les lktats-Unis ou l'une de leurs
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States contractors and to United States personnel, or issue its own driving permits,
without test or fee, to such persons who hold such United States permits. United
States contractors and United States personnel who do not hold such valid United
States driving permits shall be required to obtain licenses in accordance with the
law in force in Antigua.

(b) The United States authorities in collaboration with the authorities of
Antigua shall issue appropriate instructions to United States contractors and to
United States personnel, fully informing them of the traffic laws in force in Antigua
and requiring strict compliance therewith.

15. USE OF OTHER UNITED STATES FACILITIES IN ANTIGUA

(a) United States Defense Facilities. NASA and United States contractors
engaged by NASA may at any time utilize the logistic support services and other
assistance available from United States facilities in Antigua established pursuant
to the provisions of the Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of the Federation of The West Indies concerning
United States Defense Areas in the Federation of The West Indies, signed at Port
of Spain on February 10, 1961.1 The provisions of that Agreement shall govern
any such services and assistance rendered.

(b) Post Office and Commissariat Facilities. NASA and United States con-
tractors engaged -by NASA and United States personnel shall have the right of
access to and use of the facilities established by the United States military author-
ities in Antigua pursuant to Articles XIII and XIV of the aforementioned Agree-
ment of February 10, 1961.

16. APPROPRIATION OF FUNDS

To the extent that the carrying out of any provisions of this Agreement will
depend on funds appropriated by the Congress of the United States, it shall be
subject to the availability of such funds.

17. SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS

The appropriate authorities of the Government of the United States and the
Government of Antigua are authorized to make supplementary arrangements
for the implementation of this Agreement in accordance with its purposes.

18. DISCONTINUANCE OF USE OF STATION

Notwithstanding the provisions of paragraph 19, should changed conditions
alter the requirements of the Government of the United States for the station,
the Government of the United States shall have the right to discontinue use of
the station after suitable advance notice to the Government of the United Kingdom.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 409, p. 67, and Vol. 531, p. 368.
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subdivisions aux entrepreneurs et au personnel am6ricains, ou d6livrera lui-m~me,
sans exiger ni examen ni droits, des permis de conduire d'Antigua aux titulaires
de permis am~ricains. Les entrepreneurs et le personnel am6ricains qui ne sont
pas titulaires d'un permis de conduire valable d6livr6 par les Ittats-Unis seront
tenus d'obtenir des permis en se conformant . la l6gislation en vigueur A Antigua.

b) En collaboration avec les autorit~s d'Antigua, les autorit~s am~ricaines
feront distribuer aux entrepreneurs et au personnel am~ricains des instructions
appropri6es les informant en d6tail des r~glements relatifs . la circulation en vigueur
A Antigua et indiquant que ces r~glements doivent 6tre strictement respect~s.

15. UTILISATION D'AUTRES INSTALLATIONS AMIRICAINES k ANTIGUA

a) Installations de dfense des Atats-Unis. La NASA et les entrepreneurs
am6ricains engag6s par elle pourront . tout moment faire appel aux services d'appui
logistique et h 1'assistance des installations am~ricaines existant h Antigua confor-
m6ment aux dispositions de l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la F6d~ration des Indes occidentales concernant les
zones de defense des 1ttats-Unis situ~es sur le territoire de la F6d6ration des Indes
occidentales, sign6 A Port of Spain le 10 f6vrier 1961 1. Les dispositions de cet Accord
r6giront l'octroi de tous services et de toute assistance de ce genre.

b) Bureaux de poste et intendance. La NASA ainsi que les entrepreneurs
am6ricains engag6s par elle et le personnel am~ricain pourront acc6der aux instal-
lations cr66es h Antigua par les autorit6s militaires am~ricaines conform6ment aux
articles XlII et XIV de l'Accord susmentionn6 du 10 f6vrier 1961, et pourront
les utiliser.

16. OUVERTURE DE CRtDITS

Dans la mesure oii 'ex6cution du present Accord d~pend du vote de cr6dits
par le Congr~s des Ittats-Unis, cette execution s'entend sous r~serve de l'ouverture
desdits credits.

17. ARRANGEMENTS SUPPLIlMENTAIRES

Les autorit~s comp6tentes du Gouvernement des ttats-Unis et du Gouverne-
ment d'Antigua sont autoris~es h conclure des arrangements suppl~mentaires aux
fins de l'application du present Accord, conform6ment A. ses buts.

18. CESSATION DE L'UTILISATION DE LA STATION

Nonobstant les dispositions du paragraphe 19, si, du fait de circonstances
nouvelles, le Gouvernement des 1 tats-Unis cesse d'avoir besoin de la station,
il pourra cesser de l'utiliser moyennant un pr6avis suffisant adress6 au Gouvernement
du Royaume-Uni.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 409, p. 67, et vol. 531, p. 369.
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19. DURATION

This Agreement shall enter into force as provided below and shall remain
in force initially until December 31, 1974. At any time after June 30, 1974, either
Government may give written notice to the other of its intention to terminate
the Agreement and the Agreement shall terminate six months after the date of
such written notice.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor
to suggest that this note and your note in reply to that effect shall constitute
an Agreement between our two Governments regarding this matter which
shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Lincoln GORDON

II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State
of the United States of America

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

No. 17
23 January 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the
17th of January, 1967, which reads as follows:

[See note 1]

2. I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your Note,
together with this reply, shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you Sir, the assurance of
my highest consideration.

Patrick DEAN

No. 8767
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19. DURfE DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord prendra effet conformment aux dispositions ci-apr~s et
demeurera en vigueur, pour une pdriode initiale, jusqu'au 31 d~cembre 1974. Apr~s
le 30 juin 1974, 1'un des deux Gouvernements pourra notifier h 'autre Gouvernement,

tout moment, son intention de mettre fin l'Accord, et ce dernier prendra fin
dans un d4lai de six mois A compter de la date de la notification 6crite.

Si les propositions ci-dessus rencontrent 'agr6ment du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la
pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur h la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'IItat:

Lincoln GORDON

II

L'Ambassadeur de Sa Majest6 4 Washington au Secr~taire d'EPtat des 1Etats-Unis
d'A m~rique

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

WASHINGTON, D.C.

No 17

Le 23 janvier 1967
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note dat~e du 17 janvier
1967, qui est libell~e comme suit :

[Voir note 1]

2. Je tiens h informer Votre Excellence que les propositions qui pr~c6-
dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui accepte par cons6quent que votre note
et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Patrick DEAN
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No. 8768. CONVENTION (No. 91) 1 CONCERNING VACA-
TION HOLIDAYS WITH PAY FOR SEAFARERS (RE-
VISED 1949), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE
1949 2

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Thirty-second Session on 8
June 1949, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the partial revision of the Paid Vacations (Seafarers) Convention, 1946,
adopted by the Conference at its Twenty-eighth Session, which is included
in the twelfth item on the agenda of the session, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention,

Adopts this eighteenth day of June of the year one thousand nine hun-
dred and forty-nine the following Convention, which may be cited as the
Paid Vacations (Seafarers) Convention (Revised), 1949:

1 In accordance with paragraph 2 of article 13, the Convention came into force in respect
of the following States on 14 September 1967, i.e., six months after the date on which ratifi-
cation by nine of the States listed in that paragraph had been registered with the Director-
General of the Organisation, including at least five States each having at least one million
gross registrations of shipping:

Date of registration Date of registration

State of ratification State of ratification

Norway a b ....... 29 June 1950 Poland I b ....... 8 October 1956
France I b ....... 26 October 1951 Netherlands a b ..... .22 December 1961
Finland o b ....... 22 December 1951 Belgium I *........... 30 August 1962
Cuba ......... 29 April 1952 Algeria .......... .19 October 1962
Iceland .......... .15 July 1952 Mauritania ... ....... 8 November 1963
Portugal a ........ ... 29 July 1952 Brazil" b ........ 18 June 1965
Israel ........... .. 30 March 1953 China a. ......... 14 March 1967

Subsequent ratification :
Date of

State registration To take effect on:
Yugoslavia ... ........... ... 11 August 1967 11 February 1968

a States listed in paragraph 2 of article 13.
b States having at least one million gross registrations of shipping.

The Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Orga-
nisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention
No. 98, were modified by the Final Articles Revision Convention, 1961.
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No 8768. CONVENTION (No 91) 1 CONCERNANT LES CONGtS
PAYES DES MARINS (REVIStE EN 1949), ADOPT!VE
PAR LA CONFtRENCE GIENtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIIME SESSION, GENtVE, 18 JUIN 19492

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e k Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y dtant rdunie le 8 juin 1949, en sa trente-deuxi~me
session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives h la revision
partielle de la Convention des cong6s pay6s des marins, 1946, adoptfe par la
Conference h sa vingt-huiti~me session, question qui est comprise dans le
douzi~me point h 'ordre du jour de la session,

Considfrant que ces propositions devraient prendre la forme d'une
convention internationale,

Adopte, ce dix-huiti~me jour de juin mil neuf cent quarante-neuf, la
convention ci-apr&s, qui sera d6nommfe Convention des congas pay~s des
marins (revisfe), 1949:

1 Conformment au paragraphe 2 de l'article 13, la Convention est entree en vigueur h
l'dgard des ttats suivants le 14 septembre 1967, six mois apr~s la date h laquelle les ratifications
de neuf des ttats dnumdras dans ce paragraphe ont dtd enregistr~es aupr~s du Directeur g~ndral
de l'Organisation, cinq de ces Etats au moins possddant chacun une marine marchande d'une
jauge brute d'au moins un million de tonneaux enregistrds:

Date d'enregistremnen Date d'enregistretnent
9t.at de Ia ratification ttal de la raification
Norv~ge ...... 29 juin 1950 Pologne a 

b ....... 8 octobre 1956
France a b ....... 26 octobre 1951 Pays-Bas a b.. ...... .22 d~cembre 1961
Finlande a 6 ....... 22 d~cembre 1951 Belgique a  

....... 30 aoflt 1962
Cuba .. ......... .. 29 avril 1952 Algdrie ......... 19 octobre 1962
Islande .......... . 15 juillet 1952 Mauritanie ......... ... 8 novembre 1963
Portugal. ........ .. 29 juillet 1952 Br6sil , b ........ 18 juin 1965
Israel .. ......... .. 30 mars 1953 Chine 0 ........... .14 mars 1967

Ratification ult~rieure:
Date

9tat d'enregistretnent Pour prendre eflet le:

Yougoslavie .... ............ ... 11 aofit 1967 11 fdvrier 1968

4 ktats 6numdrds au paragraphe 2 de l'article 13.
E tats possddant une marine marchande d'une jauge brute d'au moins un million de

tonneaux enregistrds.

2 Les conventions adoptdes par la Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale
du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h la Convention n

° 
98

inclusivement, ont 6t6 modifides par la Convention portant revision des articles finals de 1961.
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Article 1

I. This Convention applies to every sea-going mechanically propelled
vessel, whether publicly or privately owned, engaged in the transport of
cargo or passengers for the purpose of trade and registered in a territory
for which this Convention is in force.

2. National laws or regulations shall determine when vessels are to be
regarded as sea-going vessels.

3. This Convention does not apply to

(a) wooden vessels of primitive build such as dhows and junks;

(b) vessels engaged in fishing or in operations directly connected therewith
or in sealing or similar pursuits

(c) estuarial craft.

4. National laws or regulations or collective agreements may provide
for the exemption from the provisions of this Convention of vessels of less
than 200 gross register tons.

Article 2

1. This Convention applies to every person who is engaged in any capa-
city on board a vessel except

(a) a pilot not a member of the crew;
(b) a doctor not a member of the crew;
(c) nursing staff engaged exclusively on nursing duties and hospital staff

not members of the crew;
(d) persons working exclusively on their own account or remunerated exclu-

sively by a share of profits or earnings ;
(e) persons not remunerated for their services or remunerated only by a

nominal salary or wage;
(f) persons employed on board by an employer other than the shipowner,

except radio officers or operators in the service of a wireless telegraphy
company;

(g) travelling dockers (longshoremen) not members of the crew;
(h) persons employed in whale-catching vessels, in floating factories, or

otherwise for the purpose of whaling or similar operations under condi-
tions regulated by the provisions of a special collective whaling or similar
agreement determining the rates of pay, hours of work and other condi-
tions of service concluded by an organisation of seafarers;

No. 8768
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Article 1

I. La prdsente convention s'applique h tout navire de mer h propulsion
m~canique, de propri~t6 publique ou privde, qui est affect6 pour des fins
commerciales au transport de marchandises ou de passagers et immatricul6
dais un territoire pour lequel la prdsente convention est en vigueur.

2. La legislation nationale d~terminera quand un navire est r~put6
navire de mer.

3. La prfsente convention ne s'applique pas:
a) aux bateaux en bois de construction primitive, tels que des dhows ou des

jonques;
b) aux navires affect6s h la p~che ou k des opdrations qui s'y rattachent

directement, ni aux navires affect~s h la chasse au phoque ou aux op6ra-
tions similaires ;

c) aux embarcations naviguant dans les eaux d'un estuaire.

4. La l]gislation nationale ou des conventions collectives pourront
prdvoir l'exemption des dispositions de la pr~sente convention pour les
navires d'une jauge brute enregistrde infdrieure h 200 tonneaux.

Article 2

1. La prdsente convention s'applique h toutes les personnes qui sont
employdes dans une fonction quelconque h bord d'un navire, h l'exception:
a) d'un pilote qui n'est pas membre de l'6quipage ;
b) d'un m6decin qui 'est pas membre de l'6tat-maj or;
c) du personnel infirmier ou hospitalier exclusivement employ6 h des tra-

vaux d'infirmerie et qui ne fait pas partie de l'6quipage ;
d) des personnes travaillant exclusivement pour leur propre compte ou

rdmundrdes exclusivement h la part;
e) des personnes non r6mun6r6es pour leurs services ou r6mundr~es unique-

ment par un salaire ou traitement nominal;
f) des personnes employees h bord par un employeur autre que l'armateur,

6L l'exception des officiers ou op6rateurs de radio au service d'une entreprise
de radiot6l~graphie ;

g) des dockers itin6rants qui ne sont pas membres de l'6quipage;
h) des personnes employees h bord des navires affect~s h la chasse k la baleine,

h bord des usines flottantes, ou h tout autre titre pour les fins de la chasse
h la baleine ou d'opdrations similaires, dans des conditions rdgies par les
dispositions d'une convention collective sp6ciale pour baleiniers ou d'une
convention analogue conclue par une organisation de gens de mer et d6ter-
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(i) persons employed in port who are not ordinarily employed at sea.

2. The competent authority may, after consultation with the organisa-
tions of shipowners and seafarers concerned, exempt from the application
of the Convention masters, chief navigating officers and chief engineers who
by virtue of national laws or regulations or collective agreements enjoy
conditions of service which are not less favourable in respect of annual leave
than those required by the Convention.

Article 3

1. Every person to whom this Convention applies shall be entitled after
twelve months of continuous service to an annual vacation holiday with
pay, the duration of which shall be

(a) in the case of masters, officers and radio officers or operators, not less than
eighteen working days for each year of service ;

(b) in the case of other members of the crew, not less than twelve working
days for each year of service.

2. A person with not less than six months of continuous service shall
on leaving such service be entitled in respect of each complete month of
service to one and a half working days' leave in the case of a master, officer,
or radio officer or operator, and one working day's leave in the case of another
member of the crew.

3. A person who is discharged through no fault of his own before he
has completed six months of continuous service shall on leaving such service
be entitled in respect of each complete month of service to one and a half
working days' leave in the case of a master, officer, or radio officer or operator,
and one working day's leave in the case of another member of the crew.

4. For the purpose of calculating when a vacation holiday is due:
(a) service off articles shall be included in the reckoning of continuous service;

(b) short interruptions of service not due to the act or fault of the employee
and not exceeding a total of six weeks in any twelve months shall not be
deemed to break the continuity of the periods of service which precede
and follow them;

(c) continuity of service shall not be deemed to be interrupted by any change
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minant les taux de salaires, la dure du travail ainsi que les autres condi-
tions de service;

i) des personnes employdes au port qui ne sont pas ordinairement employees
en mer.

2. L'autorit6 comptente peut, apr~s consultation des organisations
int~ressdes d'armateurs et de gens de mer, exempter de l'application de la
pr6sente convention les capitaines, les seconds capitaines et les chefs m6cani-
ciens auxquels la lgislation nationale ou les conventions collectives assurent
des conditions de service au moins aussi favorables, en ce qui concerne les
congas annuels pay~s, que celles qui sont pr~vues par la prsente convention.

Article 3

1. Toute personne k laquelle s'applique la pr~sente convention a droit,
apr~s douze mois de service continu, h un cong6 pay6 annuel dont la dur6e sera :

a) pour les capitaines et officiers de l'6quipage, ainsi que pour les officiers
ou op~rateurs de radio, d'au moins dix-huit jours ouvrables pour chaque
ann6e de service;

b) pour les autres membres de l'6quipage, d'au moins douze jours ouvrables
pour chaque ann6e de service.

2. Toute personne ayant au moins six mois de service continu aura
droit, en quittant son service, pour chaque mois complet de service accompli,

un jour ouvrable et demi de cong6 lorsqu'il s'agit d'un capitaine ou d'un
officier de l'6quipage, ainsi que d'un officier ou d'un op6rateur de radio, et h
un jour ouvrable lorsqu'il s'agit de tout autre membre de l'6quipage.

3. Toute personne licencide sans qu'il y ait eu faute de sa part avant
d'avoir accompli six mois de service continu aura droit, en quittant son
service, pour chaque mois complet de service accompli, h un jour ouvrable
et demi de cong6 lorsqu'il s'agit d'un capitaine ou d'un officier de l'6quipage,
ainsi que d'un officier ou d'un opdrateur de radio, et h un jour ouvrable
lorsqu'il s'agit de tout autre membre de l'6quipage.

4. En vue de determiner l'6poque h laquelle le cong6 est dfi :

a) le service effectu6 en dehors du contrat d'engagement maritime est compt6
dans le calcul de la p~riode de service continu ;

b) les interruptions de service de courte dur~e qui ne sont pas imputables
au fait ou la faute de l'int~ressd et ne d~passent pas un total de six se-
maines dans toute p6riode de douze mois ne doivent pas 6tre consid6r6es
comme interrompant la continuit6 de la p6riode de service qui les pr6cede
ou qui les suit;

c) la continuit6 du service ne doit pas 6tre consid~r6e comme interrompue
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in the management or ownership of the vessel or vessels in which the
person concerned has served.

5. The following shall not be included in the annual vacation holiday
with pay :
(a) public and customary holidays;

(b) interruptions of service due to sickness or injury.

6. National laws or regulations or collective agreements may provide
for the division into parts of an annual vacation holiday due in virtue of
this Convention or for the accumulation of such a vacation holiday due in
respect of one year with a subsequent vacation holiday.

7. National laws or regulations or collective agreements may, in very
exceptional circumstances when the service so requires, provide for the
substitution for an annual vacation holiday due in virtue of this Convention
of a cash payment at least equivalent to the remuneration provided for in
Article 5.

Article 4

1. When an annual vacation holiday is due it shall be given by mutual
agreement at the first opportunity as the requirements of the service allow.

2. No person may be required without his consent to take the annual
vacation holiday due to him at a port other than a port in the territory of
engagement or a port in his home territory. Subject to this requirement,
the vacation holiday shall be given at a port permitted by national laws or
regulations or collective agreement.

Article 5

1. Every person taking a vacation holiday in virtue of Article 3 of this
Convention shall receive in respect of the full period of the vacation holiday
his usual remuneration.

2. The usual remuneration payable in virtue of the preceding paragraph,
which may include a suitable subsistence allowance, shall be calculated in a
manner which shall be prescribed by national laws or regulations or fixed by
collective agreement.

Article 6

Subject to the provisions of paragraph 7 of Article 3 any agreement
to relinquish the right to an annual vacation holiday with pay, or to forgo
such a vacation holiday, shall be void.

No. 8768



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 303

par un changement quelconque dans la g~rance ou la propri6t6 du navire
ou des navires h bord duquel ou desquels l'int6ress6 a servi.

5. Ne sont pas compt~s dans le cong6 annuel pay6:

a) les jours f~ri~s officiels ou coutumiers ;
b) les interruptions de service dues h la maladie ou h un accident.

6. La lgislation nationale ou les conventions collectives peuvent pr6voir
le fractionnement d'un cong6 annuel dfi en vertu de la pr6sente convention,
ou le cumul du cong6 acquis au cours d'une annie avec un cong6 ult6rieur.

7. La l6gislation nationale ou les conventions collectives peuvent pr~voir
que le cong6 annuel dfi en vertu de la pr~sente convention pourra 6tre rem-
plac6, dans des cas tr~s exceptionnels lorsque les n6cessit6s du service l'exige-
ront, par une indemnit6 en espces au moins 6quivalente h la r~mun~ration
pr~vue h l'article 5.

Article 4

I. Lorsqu'un cong6 annuel sera dfi, il sera octroy6 d'un commun accord h
la premi~re occasion, compte tenu des n~cessit~s du service.

2. Nul ne pourra 6tre oblig6 sans son consentement h prendre le cong6
annuel qui lui est di en un port autre qu'un port du territoire off il a W
engag6 ou du territoire oii il r6side. Sous r~serve de cette disposition, le cong6
sera accord6 en un port pr6vu par la l6gislation nationale ou les conventions
collectives.

Article 5

1. Toute personne qui prend un cong6 en vertu de l'article 3 de la pr6-
sente convention doit recevoir pour toute la duroe dudit cong6 sa r~mun6ration
habituelle.

2. La r6mun6ration habituelle payable conform~ment au paragraphe
precedent, qui pourra comprendre une indemnit6 appropri~e de nourriture,
sera calcul~e selon le mode qui doit 6tre prescrit par la l6gislation nationale
ou fix6 par convention collective.

Article 6

Sous r~serve des dispositions du paragraphe 7 de l'article 3, tout accord
portant sur l'abandon du droit au cong6 annuel pay6 ou surlarenonciation
audit cong6 sera consid6r6 comme nul.
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Article 7

A person who leaves or is discharged from the service of his employer
before he has taken a vacation holiday due to him shall receive in respect
of every day of vacation holiday due to him in virtue of this Convention the
remuneration provided for in Article 5.

Article 8

Each Member which ratifies this Convention shall ensure the effective
application of its provisions.

Article 9

Nothing in this Convention shall affect any law, award, custom or agree-
ment between shipowners and seamen which ensures more favourable condi-
tions than those provided by this Convention.

Article 10

1. Effect may be given to this Convention by (a) laws or regulations;
(b) collective agreements between shipowners and seafarers ; or (c) a combina-
tion of laws or regulations and collective agreements between shipowners
and seafarers. Except as may be otherwise provided herein, the provisions
of this Convention shall be made applicable to every vessel registered in the
territory of the ratifying Member and to every person engaged on any such
vessel.

2. Where effect has been given to any provision of this Convention by
a collective agreement in pursuance of paragraph I of this Article, then,
notwithstanding anything contained in Article 8 of this Convention, the
Member in whose territory the agreement is in force shall not be required to
take any measures in pursuance of Article 8 in respect of the provisions of
the Convention to which effect has been given by collective agreement.

3. Each Member ratifying this Convention shall supply to the Director-
General of the International Labour Office information on the measures by
which the Convention is applied, including particulars of any collective
agreements which give effect to any of its provisions and are in force at the
date when the Member ratifies the Convention.

4. Each Member ratifying this Convention undertakes to take part, by
means of a tripartite delegation, in any committee representative of Govern-
ments and shipowners' and seafarers' organisations, and including in an
advisory capacity representatives of the Joint Maritime Commission of the
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Article 7

Toute personne qui quitte le service de l'employeur ou est licenci6e
avant d'avoir pris un cong6 qui lui est dfi doit recevoir pour chaque jour de
cong6 dfi en vertu de la pr~sente convention le montant de la r6mun6ration
pr6vue h l'article 5.

Article 8

Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention doit assurer l'application
effective de ses dispositions.

Article 9

Rien dans la pr6sente convention n'affectera aucune loi, sentence, cou-
tume ou accord entre les armateurs et les gens de mer qui assurent des condi-
tions plus favorables que celles pr~vues par cette convention.

Article 10

1. Effet peut 6tre donn6 h la pr~sente convention : a) par la l~gislation;
b) par les conventions collectives pass6es entre armateurs et gens de mer;
c) par une combinaison de la l~gislation nationale et des conventions col-
lectives pass~es entre armateurs et gens de met. Sauf disposition contraire,
les dispositions de la pr~sente convention s'appliqueront h. tout navire imma-
triculd dans le territoire d'un Membre qui aura ratifi6 la convention et h
toute personne employee sur un tel navire.

2. Lorsqu'il sera donn6 effet h une disposition de la pr~sente convention
au moyen d'une convention collective conform~ment au paragraphe I du
present article, le Membre du territoire oii la convention collective sera en
vigueur, nonobstant les dispositions pr~vues h l'article 8 de la pr~sente con-
vention, ne sera pas tenu de prendre les mesures pr~vues audit article en ce
qui concerne les dispositions de la convention qui auront 6t6 mises en vigueur
par voie de convention collective.

3. Tout Membre qui aura ratifi6 la pr~sente convention fournira au
Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail des informations sur
les mesures au moyen desquelles la convention est appliqu~e, et notamment
des pr~cisions sur toutes conventions collectives qui font porter effet h telle
ou telle disposition et sont en vigueur h la date h laquelle le Membre ratifie
la pr6sente convention.

4. Tout Membre qui aura ratifi6 la convention s'engage h participer,
au moyen d'une d~l~gation tripartite, h tout comit6 repr6sentant les gouverne-
ments et les organisations des armateurs et des gens de mer, et auquel des
repr6sentants de la Commission paritaire maritime du Bureau international du
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International Labour Office, which may be set up for the purpose of examin-
ing the measures taken to give effect to the Convention.

5. The Director-General will lay before the said Committee a summary
of the information received by him under paragraph 3 above.

6. The Committee shall consider whether the collective agreements
reported to it give full effect to the provisions of this Convention. Each
Member ratifying the Convention undertakes to give consideration to any
observations or suggestions concerning the application of the Convention
made by the Committee and further undertakes to bring to the notice of
the organisations of employers and of workers who are parties to any of the
collective agreements mentioned in paragraph I any observations or sug-
gestions of the aforesaid Committee concerning the degree to which such
agreements give effect to the provisions of the Convention.

Article 11

For the purpose of Article 17 of the Holidays with Pay (Sea) Convention
1936, the present Convention shall be regarded as a Convention revising
that Convention.

Article 12

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 13

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force six months after the date on which there
have been registered ratifications by nine of the following countries : United
States of America, Argentine Republic, Australia, Belgium Brazil, Canada,
Chile, China, Denmark, Finland, France, United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, Greece, India, Ireland, Italy, Netherlands, Norway,
Poland, Portugal, Sweden, Turkey and Yugoslavia, including at least five
countries each of which has at least one million gross register tons of shipping.
This provision is included for the purpose of facilitating and encouraging
early ratification of the Convention by Member States.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
six months after the date on which its ratification has been registered.
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Travail assistent h titre consultatif, qui serait institud aux fins d'examiner
les mesures prises pour donner effet h la convention.

5. Le Directeur g~n6ral soumettra au comit6 un r6sum6 des informa-
tions qu'il aura revues en exdcution du paragraphe 3 ci-dessus.

6. Le comit6 examinera si les conventions collectives au sujet desquelles
il sera saisi d'un rapport prdvoient des conditions qui donnent plein effet aux
dispositions de la convention. Tout Membre qui aura ratifi6 la convention
s'engage t tenir compte de toute observation ou suggestion concernant
l'application de la convention faite par le comit6 ; il s'engage, en outre, h
porter h la connaissance des organisations d'armateurs ou de gens de mer
parties h une convention collective vis6e au paragraphe 1 toute observation
ou suggestion du comit6 susmentionn6 quant h l'efficacit6 de cette convention
collective pour donner effet aux dispositions de la convention.

Article 11

Aux fins de l'article 17 de la Convention concernant les cong6s pay6s
des marins, 1936, la pr6sente convention doit 6tre considdr6e comme une
convention revisant ladite convention.

Article 12

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communi-
qu~es au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr~es.

Article 13

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le
Directeur g~n6ral.

2. La pr~sente convention entrera en vigueur six mois apr~s la date h
laquelle auront 6t6 enregistr~es les ratifications de neuf des pays suivants :
IEtats-Unis d'Am~rique, Argentine, Australie, Belgique, Br~sil, Canada,
Chili, Chine, Danemark, Finlande, France, Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, Gr&ce, Inde, Irlande, Italie, Norv~ge, Pays-Bas, Po-
logne, Portugal, Suede, Turquie et Yougoslavie, 6tant entendu que, de ces
neuf pays, cinq au moins devront poss~der chacun une marine marchande
d'une jauge brute d'au moins un million de tonneaux enregistr~s. Cette dispo-
sition a pour but de faciliter, encourager et hAter la ratification de la pr6sente
convention par les ]Etats Membres.

3. Par la suite, la pr~sente convention entrera en vigueur pour chaque
Membre six mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistr6e.

N- 8768



308 United Nations - Treaty Series 1967

Article 14

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years men-
tioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided
for in this Article, will be bound for another period of ten years and, there-
after, may denounce this Convention at the expiration of each period of
ten years under the terms provided for in this Article.

Article 15

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all the Members of the International Labour Organisation of the registration
of all ratifications and denunciations communicated to him by the Members
of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the last of the ratifications required to bring the Convention into force,
the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organisa-
tion to the date upon which the Convention will come into force.

Article 16

The Director-General of the International Labour Office shall communi-
cate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accord-
ance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars
of all ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance
with the provisions of the preceding articles.

Article 17

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall consider the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 18

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,
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Article 14

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d~noncer h
l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne
prendra effet qu'une anne apr~s avoir 6td enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai
d'une anne apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann6es mentionn6e au
paragraphe prec6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue
par le present article sera li pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par
la suite, pourra d6noncer la pr~sente convention h 'expiration de chaque
p6riode de dix ann~es dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 15

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera h
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistre-
ment de toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu6es
par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
derni~re ratification n~cessaire h 'entr~e en vigueur de la convention, le
Directeur g~nral appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la
date h laquelle la pr6sente convention entrera en vigueur.

Article 16

Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr6taire g6n~ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6-
ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements
complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation
qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 17

A 'expiration de chaque p~riode de dix annes h compter de l'entr~e en
vigueur de la pr6sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter h la Conference g6n~rale un rapport
sur l'application de la pr6sente convention et d6cidera s'il y a lieu d'inscrire
h l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 18

1. Au cas oil la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et h moins que la nou-
velle convention ne dispose autrement:
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(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 14 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 19

The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.
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a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant P'article 14 ci-dessus, d6nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous r~serve que la nouvelle con-
vention portant revision soit entree en vigueur ;

b) h partir de la date de 1'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la prsente convention cesserait d'6tre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 19

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente convention
font 6galement foi.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8769. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, NORGE
OG SVERIGE OM GENSIDIG ADGANG TIL FISKERI
I SKAGERRAK OG KATTEGAT

Regeringerne i Danmark, Norge og Sverige, som 0nsker at opretholde
adgangen for fiskere i de tre lande til at udnytte fiskeforekomsterne i de
omrAder i Skagerrak og Kattegat, som i lang tid har vaeret et faelles fiskeom-
rAde, er, med henblik pA muligheden af wndringer af de tre landes fiskerigraen-
ser, blevet enige om en nabolandsordning, baseret pA folgende bestemmelser:

A rtikel 1

Denne overenskomst omfatter Skagerrak og det nordlige Kattegat
begrnset mod vest af en ret linje gennem Hanstholm fyr og Lindesnes
fyr og mod syd af en ret linje gennem Skagens fyr og Tistlarna fyr.

A rtikel 2

1. I det i artikel I definerede farvandsomrAde vil hver af de kontra-
herende stater uanset sAdanne fiskerigrmenser, som de i 0vrigt mAtte fastsette,
tillade fart0jer fra de to andre lande at drive fiskeri indtil en afstand af 4
nautiske mil (1 nautisk mil = 1852 meter) fra basislinjen for det ydre terri-
torialfarvand, sAledes at det pAgaldende vandomrAde i henseende til sAdant
fiskeii vil vre at betragte som Abent hav.

2. I den udstraekning det findes hensigtsmessigt, skal der ved gensidig
konsultation soges etableret mest muligt ensartede regler i de tre lande om
ud0velsen af fiskeriet i det i artikel i navnte omrAde.

Artikel 3

I. Naervxrende overenskomst skal ratificeres. Ratifikationsinstrumen-
terne skal deponeres i det danske udenrigsministeriums arkiv.

2. Overenskomsten treder i kraft en mAned efter den dag, da den sidste
af de kontraherende stater har deponeret sit ratifikationsinstrument.

3. Overenskomsten forbliver geldende i 35 Ar og forlxnges derefter
automatisk for fem Ar ad gangen, medmindre en kontraherende stat skriftligt
over for de andre kontraherende stater opsiger den til oph0r ved udl0bet af
den l0bende gyldighedsperiode. SAdan opsigelse skal afgives mindst tre Ar
for dette tidspunkt.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 8769. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK
OG SVERIGE OM GJENSIDIG ADGANG TIL FISKE I
SKAGERAK OG KATTEGAT

Regjeringene i Norge, Danmark og Sverige, som 0nsker & opprettholde
adgangen for fiskere i de tre land til , utnytte fiskeforekomstene i de omrader
i Skagerak og Kattegat som i lang tid har vxrt et felles fiskeomrAde, er, med
henblikk pA muligheten av forandringer av de tre lands fiskerigrenser, blitt
enige om en nabolandsordning basert pA f0lgende bestemmelser:

Artikkel 1

Denne overenskomst omfatter Skagerak og det nordlige Kattegat,
begrenset mot vest av en rett linje gjennom Hanstholm fyr og Lindesnes
fyr og mot syd av en rett linje gjennom Skagens fyr og Tistlarna fyr.

A rtikkel 2

1. I det farvannsomrAde sor er definert i artikkel 1, vil hver av de kon-
traherende stater, uansett de fiskerigrenser de ellers mAtte fastsette, tillate
fartoyer fra de to andre land A drive fiske inn til en avstand av 4 nautiske
mil (1 nautisk mil = 1852 meter) fra grunnlinjen for det ytre sj0territorium,
slik at angjeldende havomrAde med hensyn til dette fiske vil vore A betrakte
som Apent hay.

2. I den utstrekning det finnes hensiktsmessig, skal det ved gjensidig
konsultasjon s0kes etablert mest mulig ensartede regler i de tre land om
ut0velsen av fisket i det i artikel I nevnte omrAde.

Artikkel 3

1. Denne overenskomst skal ratifiseres. Ratifikasjonsdokumentene skal
deponeres i det danske utenriksministeriums arkiv.

2. Overenskomsten trer i kraft 6n mAned etter den dag da den siste
av de kontraherende stater har deponert sitt ratifikasjonsdokument.

3. Overenskomsten skal gjelde i 35 Ar og forlenges deretter automatisk
for fem Ar av gangen, med mindre en kontraherende stat skriftlig overfor
de andre kontraherende stater oppsier den til opph0r ved utlopet av den
l0pende gyldighetsperiode. Oppsigelsen skal avgis minst tre Ar for dette
tidspunkt.
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Overenskomsten skal deponeres i det danske udenrigsministeriums
arkiv, og bekrxftet afskrift skal af det danske udenrigsministerium tilstilles
hver af de kontraherende stater.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har de respektive befuldmxgtigede under-
tegnet denne overenskomst.

UDFERDIGET i K0benhavn den 19. december 1966 i et eksemplar pA

dansk, norsk og svensk.

For Danmarks regering:

J. 0. KRAG

PROTOKOL TIL OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, NORGE
OG SVERIGE OM GENSIDIG ADGANG TIL FISKERI I SKAGER-
RAK OG KATTEGAT

I forbindelse med undertegnelsen i K0benhavn i dag af en overenskomst
mellem Danmark, Norge og Sverige om gensidig adgang til fiskeri i Skagerrak
og Kattegat udtaler de kontraherende regeringer f0lgende :

Der er enighed mellem de tre landes regeringer om, at hvis nogen af de
kontraherende stater ivarksaetter andringer af sin fiskerigrxnse i det omrade,
som omfattes af overenskomsten, inden denne er trAdt i kraft, vil den pA-
galdende kontraherende stat ikke gore indvendinger imod, at fart0jer fra
de to andre lande fortsat driver fiskeri i det pAgaldende omrAde indtil en
afstand af 4 nautiske mil (1 nautisk mil = 1852 m) fra basislinjen for det ydre
territorialfarvand. Denne forpligtelse oph0rer, sdfremt overenskomsten ikke
trxder i kraft senest to 5r efter ivarksxttelsen af endringerne.

UDFAERDIGET i K0benhavn den 19. december 1966 i et eksemplar pA
dansk, norsk og svensk, som skal deponeres i det danske udenrigsmini-
steriums arkiv. Det danske udenrigsministerium tilstiller hver af de kontra-
herende ti stater bekraftet afskrift af protokollen.

For Danmarks regering:

J. 0. KRAG
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Overenskomsten skal deponeres i det danske utenriksministeriums arkiv.
Bekreftet avskrift skal av det danske utenriksministerium tilstilles hver av
de kontraherende stater.

TIL BEVITNELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
denne overenskomst.

UTFERDIGET i Kobenhavn den 19. desember 1966 i ett eksemplar pA

norsk, dansk og svensk.

For Norges regjering:

B. AUGDAHL

PROTOKOLL TIL OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK
OG SVERIGE OM GJENSIDIG ADGANG TIL FISKE I SKAGERAK
OG KATTEGAT

I forbindelse med undertegningen i K0benhavn i dag av en overenskomst
mellom Norge, Danmark og Sverige om gjensidig adgang til fiske i Skagerak
og Kattegat uttaler de kontraherende regjeringer f0lgende :

Det er enighet mellom de tre lands regjeringer om at hvis noen av de
kontraherende stater iverksetter endringer av sin fiskerigrense i det omrAde
som omfattes av overenskomsten, for denne er trAdt i kraft, vil vedkom-
mende kontraherende stat ikke reise innvendinger mot at fart0yer fra de
to andre land fortsatt driver fiske i angjeldende omr5de inn til en avstand
av 4 nautiske mil (1 nautisk mil = 1852 meter) fra grunnlinjen for det ytre
sjoterritorium. Denne forpliktelse faller bort dersom overenskomsten ikke
trer i kraft senest to Ar etter at endringene ble iverksatt.

UTFERDIGET i Kobenhavn den 19. desember 1966 i ett eksemplar pA
norsk, dansk og svensk, som skal deponeres i det danske utenriksministeriums
arkiv. Det danske utenriksministerium skal tilstille hver av de kontraherende
stater bekreftet avskrift av protokollen.

For Norges regjering:

B. AUGDAHL
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 8769. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK OCH NORGE OM OMSESIDIG RATT TILL FISKE
I SKAGERACK OCH KATTEGATT

Regeringarna i Sverige, Danmark och Norge, som 6nska bevara ratten
f6r fiskarena i de tre landerna att utnyttja fiskf6rekomsterna i de omrAden
i Skagerack och Kattegatt, som sedan lange varit ett gemensamt fiske-
omrAde, ha med hdnsyn till m6jligheten av andringar av de tre landernas
fiskegranser enats om en grannlandsordning, grundad pA f6ljande bestam-
melser:

Artikel 1

Denna 6verenskommelse omfattar Skagerack och norra Kattegatt, be-
gransat i vaster av en rat linje genom Hanstholms fyr och Lindesnes fyr
och i s6der av en rdt linje genom Skagens fyr och fyren Tistlarna.

Artikel 2

1. I det i artikel I bestamda vattenomrAdet skall var och en av de f6r-
dragsslutande staterna, utan hdnsyn till de fiskegranser som de i 6vrigt mA
faststalla, tillata fartyg frAn de bAda andra staterna att bedriva fiske intill
ett avstAnd av 4 nautiska mil (1 nautisk mil = 1852 meter) frAn baslinjen
f6r territorialhavet, innebarande att ifrAgavarande vattenomrAde med
avseende pA sAdant fiske skall vara att anse som fritt hav.

2. I den utstrackning det befinnes andamAlsenligt skall man genom
6msesidig konsultation s6ka faststalla sA enhetliga regler som m6jligt i de
tre landerna om fiskets ut6vning i det i artikel I namnda omrAdet.

A rtikel 3

1. Denna 6verenskommelse skall ratificeras. Ratifikationsinstrumenten
skola deponeras i det danska utrikesministeriets arkiv.

2. Overenskommelsen trader i kraft en mAnad efter den dag, dA den sista
av de f6rdragsslutande staterna har deponerat sitt ratifikationsinstrument.

3. Overenskommelsen skall galla i 35 Ar och darefter automatiskt f6r-
langas med fem Ar At gAngen, sAvida icke en f6rdragsslutande stat skriftligen
gentemot de andra f6rdragsslutande staterna upsager den med verkan frAn
den 16pande giltighetstidens utgAng. SAdan uppsagning skall ske minst tre
Ar f6re denna tidpunkt.
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Overenskommelsen skall deponeras i det danska utrikesministeriets arkiv
och bestyrkt avskrift skall av det danska utrikesministeriet tillstdilas var
och en av de f6rdragsslutande staterna.

TILL BEKRAFTEFLSE HARPA har respektive fullmdktige undertecknat denna
6verenskommelse.

UTFARDAT i K6penhamn den 19 december 1966 i ett exemplar pA svenska,
danska och norska.

F6r Sveriges regering:

R. BAGGE

PROTOKOLL TILL OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK OCH NORGE OM OMSESIDIG RATT TILL FISKE I SKA-
GERACK OCH KATTEGATT

I samband med undertecknandet i K6penhamn i dag av en 6verenskom-
melse mellan Sverige, Danmark och Norge om 6msesidig rdtt till fiske i
Skagerack och Kattegatt f6rklara de f6rdragsslutande regeringarna f61-
jande:

Enighet rader mellan de tre 1andernas regeringar att, om nAgon av de
f6rdragsslutande staterna verkstaller dndringar av sin fiskegrans inom det
omrAde som omfattas av 6verenskommelsen, innan denna trdtt i kraft,
ifrAgavarande f6rdragsslutande stat icke skall g6ra invandningar mot att
fartyg frAn de tvA andra landerna fortsdttningsvis bedriva fiske i [ifrAgavarande
omrAde intill ett avstAnd av 4 nautiska mil (I nautisk mil = 1852 meter)
frAn baslinjen fbr territorialhavet. Denna f6rpliktelse upph6r, om 6verens-
kommelsen icke trader i kraft senast tvA Ar efter verkstdllandet av Andrin-
garna.

UTFXRDAT i K6penhamn den 19 december 1966 i ett exemplar pA svenska,
danska och norska, vilket skall deponeras i det danska utrikesministeriets
arkiv. Det danska utrikesministeriet tillstdller var och en av de f6rdragsslu-
tande staterna bestyrkt avskrift av protokollet.

Fbr Sveriges regering:

R. BAGGE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8769. AGREEMENT ' BETWEEN DENMARK, NORWAY
AND SWEDEN ON RECIPROCAL ACCESS TO FISHING
IN THE SKAGERRAK AND THE KATTEGAT. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 19 DECEMBER 1966

The Governments of Denmark, Norway and Sweden, desiring to maintain
the access of fishermen of the three countries to the fishery resources in the
areas of the Skagerrak and the Kattegat which have long been a common
fishing ground, have, with a view to the possibility of changes in the fishery
limits of the three countries, agreed, as neighbouring countries, to enter into
an arrangement based on the following provisions:

Article 1

The area to which this Agreement relates comprises the Skagerrak
and the northern Kattegat bounded on the west by a straight line running
through the Hanstholm lighthouse and the Lindesnes lighthouse and on the
south by a straight line running through the Skagen lighthouse and the
Tistlarna lighthouse.

Article 2

1. Each of the Contracting States shall, irrespective of such fishery
limits as they may otherwise establish, permit vessels of the other two coun-
tries to engage in fishing in the water area specified in article I to a distance
of four nautical miles (1 nautical mile = 1,852 metres) from the baseline of
the territorial sea, with the result that the aforementioned water area shall,
for the purposes of such fishing, be deemed to constitute the high seas.

2. To such extent as may be considered appropriate, an attempt shall
be made through mutual consultation to establish as uniform regulations
as possible in the three countries in respect of fishing in the area specified
in article 1.

Article 3

1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be deposited in the archives of the Danish Ministry of Foreign Affairs.

1 Came into force on 7 August 1967, one month after the deposit of the last instrument

of ratification, in accordance with article 3 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8769. ACCORD 1 ENTRE LE DANEMARK, LA NORVkGE
ET LA SUkDE CONCERNANT L'ACCtS RIRCIPROQUE
DES ZONES DE P]CHE DU SKAGERRAK ET DU
KATTEGAT. SIGNR A COPENHAGUE, LE 19 DtRCEMBRE
1966

Le Gouvernement du Danemark, le Gouvernement de la Norv~ge et le
Gouvernement de la Suede, d~sireux de continuer h permettre aux p~cheurs
de ces trois pays d'acc~der aux p~cheries situ~es dans les parages du Skagerrak
et du Kattegat, qui constituent depuis longtemps un lieu de p~che commun, et
tenant compte de l'6ventualit6 d'une modification des zones de pche des
trois pays, ont convenu, en tant que pays voisins, de conclure un arrangement
fond6 sur les dispositions suivantes :

Article premier

La zone vis~e par le present Accord comprend le Skagerrak et la partie
septentrionale du Kattegat, ddlimitde h l'ouest par une ligne droite reliant
le phare de Hanstholm et le phare de Lindesnes et au sud par une ligne droite
reliant le phare de Skagen au phare de Tistlarna.

Article 2

1. Chacun des i tats contractants s'engage, quelles que soient les limites
des zones de p~che qu'il pourrait 6tablir par ailleurs, h autoriser les navires
des deux autres pays 5. pratiquer la p~che dans la zone maritime d6finie
h l'article premier jusqu'h une distance de 4 milles marins (1 mille marin
1 852 m~tres) de la ligne de base h partir de laquelle est mesur~e la mer terri-
toriale ; la zone maritime susmentionn~e sera donc assimilde, aux fins de
ces activit~s de pdche, h la haute mer.

2. On s'efforcera, dans la mesure oii cela serait jug6 souhaitable, d'6tablir
dans les trois pays, par voie de consultation mutuelle, une rdglementation
aussi uniforme que possible r~gissant la p~che dans la zone d~finie h l'article
premier.

Article 3

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
d~pos6s aux archives du Minist6re des affaires 6trang~res danois.

I Entr6 en vigueur le 7 aofit 1967, un mois apr~s le ddp6t du dernier instrument de rati-

fication, conformdment au paragraphe 2 de l'article 3.
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2. The Agreement shall come into force one month after the date on
which the last of the Contracting States deposits its instrument of ratification.

3. The Agreement shall remain in force for a period of thirty-five years
and shall thereafter continue in force for successive periods of five years
unless a Contracting State terminates it by giving written notice to the
other Contracting States with effect from the expiry of the current period.
Notice of termination must be given at least three years before the date of
expiry.

The Agreement shall be deposited in the archives of the Danish Ministry
of Foreign Affairs, and a certified copy shall be transmitted by the said
Ministry to each of the Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Copenhagen on 19 December 1966 in one copy in the Danish,
Norwegian and Swedish languages.

For the Government For the Government For the Government
of Denmark: of Norway : of Sweden:

J.O. KRAG B. AUGDAHL R. BAGGE

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN DENMARK, NORWAY
AND SWEDEN ON RECIPROCAL ACCESS TO FISHING IN THE
SKAGERRAK AND THE KATTEGAT

In connexion with the signing at Copenhagen this day of an Agreement
between Denmark, Norway and Sweden on reciprocal access to fishing in
the Skagerrak and the Kattegat, the Contracting Governments make the
following declaration :

The Governments of the three countries are agreed that if, before the
Agreement comes into force, any of the Contracting States makes changes
in its fishery limits in the area to which the Agreement relates, the said State
shall not object if vessels of the other two countries continue to engage in
fishing in the said area to a distance of four nautical miles (1 nautical mile =
1,852 metres) from the baseline of the territorial sea. This obligation shall
cease if the Agreement does not come into force within two years after the
changes are made.

No. 8769
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2. L'Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date h laquelle le dernier
instrument de ratification aura 6t6 d6pos6.

3. L'Accord restera en vigueur pendant une p~riode de 35 ans et, h
'expiration de celle-ci, pendant des p6riodes successives de cinq ans, k moins

que l'un des Rtats contractants ne notifie par 6crit aux autres IRtats con-
tractants sa d~cision d'y mettre fin, cette d~cision prenant effet h la date d'ex-
piration de la p~riode en cours. Une telle notification devra 6tre donn~e trois
ans au moins avant la date laquelle expire la p6riode en cours.

L'Accord sera d~pos6 aux archives du Minist~re des affaires 6trang~res
danois, lequel en communiquera une copie certifi~e conforme h chacun des
ittats contractants.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT :k Copenhague le 19 d~cembre 1966 en un exemplaire comprenant
les versions danoise, norv~gienne et su6doise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Danemark: de la Norv6ge: de la Suede:

J. 0. KRAG B. AUGDAHL R. BAGGE

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA NORVtGE
ET LA SULDE CONCERNANT L'ACCES RICIPROQUE DES ZONES
DE PRCHE DU SKAGERRAK ET DU KATTEGAT

A propos de la signature ce jour h Copenhague d'un Accord entre le
Danemark, la Norv~ge et la Su~de concernant l'acc~s r~ciproque h des fins de
p~che au Skagerrak et au Kattegat, les Gouvernements contractants d~clarent
ce qui suit :

Les Gouvernements des trois pays sont convenus que si, avant 'entr~e
en vigueur de 'Accord, l'un quelconque des ktats contractants modifie la
d~limitation de ses zones de pche dans les parages auxquels s'applique
l'Accord, ledit Etat ne verra pas d'inconv6nient h ce que les bAtiments des
autres pays continuent de pratiquer la p~che dans lesdits parages jusqu'h une
distance de quatre miles marins (un mille marin = 1 852 m&tres) de la ligne
de base h partir de laquelle est mesur6e la mer territoriale. Cette obligation
cessera si l'Accord n'entre pas en vigueur au bout d'un dMlai de deux ans h
compter de la date h laquelle les modifications en question ont 6t6 effectu6es.

NO 8769
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DONE at Copenhagen on 19 December 1966 in one copy in the Danish,
Norwegian and Swedish languages, which copy shall be deposited in the
archives of the Danish Ministry of Foreign Affairs. The said Ministry shall
transmit a certified copy of the Protocol to each of the Contracting States.

For the Government
of Denmark:

J.O. KRAG

For the Government
of Norway:

B. AUGDAHL

For the Government
of Sweden:

R. BAGGE

No. 8769
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FAIT h Copenhague, le 19 d~cembre 1966, en un exemplaire comprenant
les versions danoise, norv6gienne et su6doise, lequel sera d~pos6 aux archives
du Minist~re des affaires 6trang~res danois. Ledit Minist~re communiquera
une copie certifi~e conforme du present Protocole h chacun des Etats con-
tractants.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Danemark: de la Norv~ge: de la Suede:

J. 0. KRAG B. AUGDAHL R. BAGGE

NO 8769
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ANNEX A

No. 737. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF DEN-
MARK AND FRANCE RELATING
TO MILITARY SERVICE. SIGNED
AT PARIS, ON 22 JUNE 19491

TERMINATION

The above-mentioned Convention
ceased to have effect on 3 February
1965, the date of entry into force of the
Agreement between Denmark and
France, concerning military service of
persons with double nationality, signed
at Paris, on 6 June 1963, 2 in accordance
with article 11 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
Denmark on 20 September 1967.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 48,
p. 3 .

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 600,
p. 213.

ANNEXE A

NO 737. CONVENTION ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DU DANE-
MARK ET DE LA FRANCE RELA-
TIVE AU SERVICE MILITAIRE.
SIGNtE A PARIS, LE 22 JUIN
1949 1

ABROGATION

La Convention susmentionnde a cess6
d'avoir effet le 3 f~vrier 1965, date
de l'entrde en vigueur de la Convention
entre le Danemark et la France relative
au service militaire des doubles natio-
naux, sign~e h Paris, le 6 juin 1963 2,

conform~ment A l'article 11 de cette
derni~re Convention.

La ddclaration certifide a jtj enregistre
par le Danemark le 20 septembre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48,
p. 3 .

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 600,
p. 213.
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No. 1313. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE ITALIAN REPU-
BLIC RELATING TO AIR SERVI-
CES BETWEEN THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT
ROME, ON 25 JUNE 19481

REVISION of the Route Schedule
annexed to the above-mentioned
Agreement

By an agreement between the Aero-
nautical Authorities of the Contracting
Parties, confirmed by an exchange of
notes dated at Rome, on 10 February
1967, the Route Schedule annexed to
the above-mentioned Agreement was
revised to read :

No 1313. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE ITALIENNE RELATIF
A L'ItTABLISSEMENT DE SERVI-
CES AtRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS.
SIGNt A ROME, LE 25 JUIN 19481

MODIFICATION du Tableau de routes
annex6 a l'Accord susmentionn6.

A la suite d'un accord entre les
Autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes, confirms par un 6change de
notes dat~es de Rome le 10 f6vrier
1967, le Tableau de routes annex6 h
l'Accord susmentionn6 a 6t6 modifi6
comme suit :

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

TABELLA DELLE ROTTE

SEZIONE I

Rotte da operarsi dalla linea aerea o dalle linee aeree designate dal Governo
della Repubblica Italiana

Servizi misti

a) Punti in Italia - Londra o Manchester o Liverpool o Glasgow o Edimburgo
o Birmingham.

b) Punti in Italia - Londra o Manchester - Dublino.
c) Punti in Italia - Londra - punti negli Stati Uniti d'America.
d) Punti in Italia - Atene - Medio Oriente - Khartoum - Nairobi - Entebbe - Sud

Rodesia - Johannesburg.

e) Punti in Italia - Atene - Medio Oriente - Khartoum - Asmara - Addis Abeba
Aden - Mogadiscio - Nairobi - Dar es Salaam - Tananarive.

f) Punti in Italia - Grecia - Medio Oriente - Pakistan - India - Ceylon - Birmania
- Tailandia - Hong Kong - Filippine - Indonesia - Australia - Nuova Zelanda.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 94, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 94,
p. 239 ; Vol. 474, p. 316, and Vol. 496, p. 336. p. 239 ; vol. 474, p. 320, et vol. 496, p. 338.
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g) Punti in Italia - Grecia - Cipro - Medio Oriente - Pakistan - India - Ceylon -
Birmania - Tailandia - Hong Kong - Filippine - Formosa - Cina Continentale -
Giappone.

Servizi merci

a) Milano - Londra.

b) Roma - Londra.

NOTA:

1. Ciascun punto o punti possono essere omessi su ciascuno o tutti i voli
purch6 tutti i servizi abbiano origine nel territorio italiano.

2. L'uso della parola " o " nella Tabella delle rotte significa che i punti cosi
specificati non potranno essere serviti dallo stesso servizio ma potranno essere
serviti simultaneamente da servizi separati.

SEZIONE II
Rolte da operarsi dalla linea aerea o dalle linee aeree designate dal Governo

del Regno Unito

Servizi misti

a) Punti nel Regno Unito-Genova o Torino o Milano o Venezia o Pisa o Rimini
o Roma o Napoli o Palermo o Alghero o Verona.

b) Punti nel Regno Unito-Alghero o Napoli o Palermo-Malta.
c) Punti nel Regno Unito-Milano o Roma o Napoli-Atene-Nicosia o Istambul-

Ankara o Tel Aviv o Beirut o Cairo.
d) Punti nel Regno Unito-Roma-Medio Oriente-Pakistan-India-Ceylon-Bir-

mania - Tailandia - Malaysia - Singapore - Brunei - Indonesia - Australia- Nuova
Zelanda-Fiji.

e) Punti nel Regno Unito-Roma-Medio Oriente-Pakistan-India-Ceylon-Bir-
mania-Tailandia-Malaysia-Singapore-Brunei-Filippine o Hong Kong-Giap-
pone.

f) Punti nel Regno Unito-Roma-Bengasi-Medio Oriente-Sudan-Aden-East
Africa-Madagascar-Mauritius-Zambia-Malawi-Sud Rhodesia-Sud Africa.

g) Punti nel Regno Unito-Roma-Tripoli-Nigeria-Ghana.

Servizi merci

a) Londra-Milano.
b) Londra-Roma.

NOTA:

1. Ciascun punto o punti possono essere omessi su ciascuno o tutti i voli
purch& tutti i servizi abbiano origine nel territorio del Regno Unito.

2. L'uso della parola " o " nella Tabella delle rotte significa che i punti cosi
specificati non potranno essere serviti dallo stesso servizio ma potranno essere serviti
simultaneamente da servizi separati.

No. 1313
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION I

Routes to be operated by the airline or
airlines designated by the Government of
the Italian Republic

Mixed Services
(a) Points in Italy-London or Manches-

ter or Liverpool or Glasgow or Edin-
burgh or Birmingham.

(b) Points in Italy-London or Manches-
ter-Dublin.

(c) Points in Italy - London -points in
United States of America.

(d) Points in Italy-Athens-Middle
East - Khartoum-Nairobi-Entebbe-
Southern Rhodesia-Johannesburg.

(e) Points in Italy-Athens-Middle
East - Khartoum - Asmara - Addis
Ababa - Aden - Mogadishu-Nairobi-
Dar es Salaam-Tananarive.

(f) Points in Italy-Greece-Middle
East - Pakistan - India - Ceylon-
Burma - Thailand - Hong Kong -
Philippines - Indonesia - Australia -
New Zealand.

(g) Points in Italy-Greece-Cyprus-
Middle East - Pakistan - India -
Ceylon - Burma - Thailand - Hong
Kong - Philippines - Formosa - Main-
land of China-Japan.

Cargo Services
(a) Milan-London.
(b) Rome-London.

NOTES :

1. Any point or points may be omit-
ted on any or all flights provided that

1 Translation by the Government of the
United Kingdom.

I Traduction du Gouvernement du Royau-
me-Uni.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

Routes d exploiter par l'entreprise ou
les entreprises de transports agriens dj-
signies par le Gouvernement de la
Ripublique italienne

Services mixtes
a) Points en Italie-Londres ou Manches-

ter ou Liverpool ou Glasgow ou
Edimbourg ou Birmingham.

b) Points en Italie-Londres ou Manches-
ter-Dublin.

c) Points en Italie-Londres-points aux
I]tats-Unis d'Am~rique.

d) Points en Italie-Ath~nes-Moyen-
Orient - Khartoum -Nairobi-Entebbe
Rhod~sie du Sud -Johannesburg.

e) Points en Italie-Ath~nes-Moyen-
Orient - Khartoum - Asmara - Addis-
Ab~ba - Aden - Mogadiscio-Nairobi-
Dar es-Salam - Tananarive.

f) Points en Italie-Grce-Moyen-
Orient - Pakistan - Inde - Ceylan -
Birmanie - Thailande - Hong-kong -
Philippines -Indon~sie -Australie-
Nouvelle-ZWlande.

g) Points en Italie-Gr~ce-Chypre-
Moyen-Orient - Pakistan - Inde -

Ceylan - Birmanie - Thalande-Hong-
kong - Philippines - Formose - Chine
continentale-Japon.

Services de marchandises

a) Milan-Londres.
b) Rome-Londres.

NOTES :

1. Un point ou plusieurs points
peuvent ne pas 6tre desservis sur tout

N- 1313
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all services originate in Italian territory.

2. The use of the word " or" in the
route schedules means that the points so
specified shall not be served by the same
service but may be served simulta-
neously by separate services.

SECTION II

Routes to be operated by the airline or
airlines designated by the Government of
the United Kingdom

Mixed Services

(a) Points in the United Kingdom-
Genoa or Turin or Milan or Venice
or Pisa or Rimini or Rome or Naples
or Palermo or Alghero or Verona.

(b) Points in the United Kingdom-
Alghero or Naples or Palermo-Malta.

(c) Points in the United Kingdom-Milan
or Rome or Naples-Athens-Nicosia
or Istanbul-Ankara or Tel Aviv or
Beirut or Cairo.

(d) Points in the United Kingdom-
Rome - Middle East - Pakistan -
India - Ceylon - Burma -Thailand-
Malaysia - Singapore -Brunei - Indo-
nesia - Australia - New Zealand-Fiji.

(e) Points in the United Kingdom-
Rome - Middle East - Pakistan -
India - Ceylon - Burma - Thailand-
Malaysia - Singapore - Brunei - Phi-
lippines or Hong Kong-Japan.

(f) Points in the United Kingdom-
Rome - Benghazi - Middle East -
Sudan - Aden - East Africa - Mada-
gascar-Mauritius-Zambia- Malawi -
Southern Rhodesia-South Africa.

(g) Points in the United Kingdom-
Rome-Tripoli-Nigeria-Ghana.

No. 1313

ou partie de ces vols sous rdserve que
tous les services viennent au d~part du
territoire italien.

2. Le mot ((ou,) figurant dans les
tableaux de routes signifie que les
points ainsi prdcisds ne seront pas
desservis par le m~me service mais
peuvent &tre desservis simultandment
par des services s~par~s.

SECTION II

Routes i exploiter par l'entreprise ou
les entreprises de transports airiens
disignies par le Gouvernement du
Royaume-Uni

Services mixtes

a) Points dans le Royaume-Uni-G~nes
ou Turin ou Milan ou Venise ou Pise
ou Rimini ou Rome ou Naples ou
Palerme ou Alghero ou Wrone.

b) Points dans le Royaume-Uni-Alghero
ou Naples ou Palerme-Malte.

c) Points dans le Royaume-Uni-Milan
ou Rome ou Naples-Ath~nes-Nicosie
ou Istamboul-Ankara ou Tel-Aviv ou
Beyrouth ou Le Caire.

d) Points dans le Royaume-Uni-Rome-
Moyen-Orient - Pakistan - Inde -
Ceylan - Birmanie - Thailande-Malai-
sie - Singapour - Brun6i - Indonsie-
Australie - Nouvelle-Zdlande - Fidji.

e) Points dans le Royaume-Uni-Rome-
Moyen-Orient - Pakistan - Inde -
Ceylan -Birmanie - Thailande - Malai-
sie - Singapour - Brundi - Philippines
ou Hong-kong-Japon.

f) Points dans le Royaume-Uni-Rome-
Benghazi - Moyen-Orient - Soudan-
Aden - Afrique orientale - Madagas-
car - Maurice - Zambie - Malawi -
Rhoddsie du Sud-Afrique du Sud.

g) Points dans le Royaume-Uni-Rome-
Tripoli-Nigeria-Ghana.
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Cargo Services
(a) London-Milan.
(b) London-Rome.

NOTES :

1. Any point or points may be omit-
ted on any or all flights provided that all
services originate in the United Kingdom
territory.

2. The use of the word " or " in the
route schedules means that the points
so specified shall not be served by the
same service but may be served simulta-
neously by separate services.

This revision came into force on 10
February 1967 by the exchange of the
said notes.

Official text of the revised Route Schedule:
Italian.

Certified statement was registered on 21
September 1967 by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

Services de marchandises

a) Londres-Milan.
b) Londres-Rome.

NOTES :

1. Un point ou plusieurs points
peuvent ne pas tre desservis sur tout
ou partie de ces vols sous r~serve que
tous les services viennent au d~part du
territoire du Royaume-Uni.

2. Le mot (ou,, figurant dans les
tableaux de routes signifie que les points
pr~cis6s ne seront pas desservis par le
m~me service mais peuvent 6tre desservis
simultan~ment par des services s~par~s.

Cette modification est entree en
vigueur le 10 f~vrier 1967 par l'6change
desdites notes.

Texte officiel du Tableau de routes modifii:
italien.

La diclaration certifije a t6 enregistrie
le 21 septembre 1967 par le Royaume- Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

No 1313
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 1460. OVERENSKOMST MELLOM NORGES REGJERING OG REGJE-
RINGEN I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-
IRLAND TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING OG FOREBYG-
GING AV SKATTEUNNDRAGELSE MED HENSYN TIL INNTEKTS-
SKATTER. UNDERTEGNET I LONDON, DEN 2. MAI 1951

PROTOKOLL OM ENDRING AV OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET NORGES REGJE-

RING OG REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-

IRLAND TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING OG FOREBYGGING AV SKAT-

TEUNNDRAGELSE MED HENSYN TIL INNTEKTSSKATTER, UNDERTEGNET I LONDON

DEN 2. MAI 1951

Kongeriket Norges regjering og regjeringen i Det forente kongerike Storbri-
tannia og Nord-Irland,

Som 0nsker A opprette en protokoll til endring av overenskomsten mellom
de Kontraherende Parter til unng~else av dobbeltbeskatning og forebygging av
skatteunndragelse med hensyn til inntektsskatter, undertegnet i London den 2.
mai 1951 (i det folgende kalt " overenskomsten "),

Er blitt enige om f0lgende:

Artikkel I

Underavsnitt (1) (a) i artikkel II i overenskomsten oppheves og erstattes med
folgende :

" Uttrykket " Det forente kongerike " betyr Storbritannia og Nord-
Irland, herunder ethvert omrAde som grenser til Det forente kongerikes sj0ter-
ritorium og er betegnet i Det forente kongerikes lovgivning om kontinental-
sokkelen som et omrAde hvor Det forente kongerikes rettigheter med hensyn
til havbunnen og undergrunnen samt deres naturherligheter, kan utoves."

Artikkel H

Underavsnitt (1) (b) i artikkel II i overenskomsten oppheves og erstattes med
f0lgende :

" Uttrykket " Norge " betyr kongeriket Norge, herunder ethvert omrAde
som grenser til kongeriket Norges sj0territorium og er betegnet i kongeriket
Norges lovgivning om kontinentalsokkelen som et omrAde hvor kongeriket
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No. 1460. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE NORWEGIAN GOVERNMENT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 2 MAY
19511

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON,

ON 29 JUNE 1966

Official texts: Norwegian and English.
Registered by Norway on 24 September 1967.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Norway ;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Con-
tracting Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at London on the 2nd May,
1951 1 (hereinafter referred to as " the Convention ")

Have agreed as follows:

Article I

Sub-paragraph (1) (a) of Article II of the Convention shall be deleted and the
following substituted :

" The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern
Ireland, including any area adjacent to the territorial waters of the United
Kingdom which has been designated, under the laws of the United Kingdom
concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural
resources may be exercised. "

Article II
Sub-paragraph (1) (b) of Article II of the Convention shall be deleted and

the following substituted :

" The term " Norway " means the Kingdom of Norway, including any
area adjacent to the territorial waters of the Kingdom of Norway which has
been designated, under the laws of the Kingdom of Norway concerning the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 101 ; Vol. 219, p. 340 ; Vol. 357, p. 346, Vol. 414,
p. 382; Vol. 463, p. 342, and Vol. 560, p. 248.

Came into force on 24 September 1967, upon the expiry of one month after the exchange
of the instruments of ratification which took place at Oslo on 24 August 1967, in accordance
with article V (2).
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Norges rettigheter med hensyn til havbunnen og undergrunnen samt deres
naturherligheter kan ut0ves; uttrykket omfatter ikke Svalbard (herunder
Bjornoya), Jan Mayen og de norske besittelser utenfor Europa."

Artikkel III

Den annen setning i avsnitt (1) i artikkel XVI i overenskomsten (hvilken
setning begynner med ordene " Hvor slik inntekt er vanlig aksjeutbytte " og
slutter med ordene " utbyttet overstiger den fastsatte prosent ") oppheves og
erstattes med folgende :

" Hvor slik inntekt er et aksjeutbytte fra et selskap bosatt i Norge til et
selskap bosatt i Det forente kongerike og dette kontrollerer direkte eller indi-
rekte minst en tiendedel av stemmetallet i det f0rstnevnte selskap, skal det
ved godskrivningen tas i betraktning (i tillegg til enhver norsk skatt som skal
betales med hensyn til aksjeutbyttet) den norske skatt som det forstnevnte
selskap betale av sitt overskudd. "

Artikkel IV

Den tredje setning i avsnitt (2) i artikkel XVI i overenskomsten (hvilken
setning begynner med ordene ,, Hvor slik inntekt er vanlig aksjeutbytte " og slutter
med ordene " utbyttet overstiger den fastsatte prosent ") oppheves og erstattes
med fo1gende :

" Hvor slik inntekt er et aksjeutbytte fra et selskap bosatt i Det forente
kongerike til et selskap bosatt i Norge og dette kontrollerer direkte eller indi-
rekte minst en tiendedel av stemmetallet i det forstnevnte selskap, skal det
ved fradraget, i tillfelle av at det er begrenset til det britiske skattebelop, tas
i betraktning (i tillegg til enhver britisk skatt som skal betales med hensyn
til aksjeutbyttet) den britiske skatt som det forstnevnte selskap skal betale av
sitt overskudd.

Artikkel V

(1) Denne protokoll skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene utveksles
i Oslo A snart som mulig.

(2) Denne protokoll skal tre i kraft etter utlopet av en mAned etter den dag
ratifikasjonsdokumentene er utvekslet. Den skal deretter anses som en integre-
rende del av overenskomsten og skal ha virkning som folger: Artiklene I og II
skal ha virkning fra den 6. april 1966 eller den dag denne protokoll trer i kraft, hvis
dette skjer senere. Artiklene III og IV skal ha virkning bare i forhold til aksjeut-
bytter som skal betales pA eller etter den 6. april 1966 eller pA eller etter den dag
denne protokoll trer i kraft, hvis dette skjer senere.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTXENDE har de undertegnede etter behorig
fullmakt underskrevet denne protokoll.

No. 1460
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Continental Shelf, as an area within which the rights of the Kingdom of Norway
with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be
exercised; the term does not comprise Spitsbergen (including Bear Island),
Jan Mayen and the Norwegian dependencies outside Europe."

Article III

The second sentence of paragraph (1) of Article XVI of the Convention (which
sentence begins with the words " Where such income is an ordinary dividend "
and ends with the words " the dividend exceeds that fixed rate ") shall be deleted
and the following substituted :

" Where such income is a dividend paid by a company resident in Norway
to a company resident in the United Kingdom which controls directly or
indirectly not less than one-tenth of the voting power in the former company,
the credit shall take into account (in addition to any Norwegian tax payable
in respect of the dividend) the Norwegian tax payable by that former company
in respect of its profits. "

Article IV

The third sentence of paragraph (2) of Article XVI of the Convention (which
sentence begins with the words " Where such income is an ordinary dividend "
and ends with the words " the dividend exceeds that fixed rate ") shall be deleted
and the following substituted:

" Where such income is a dividend paid by a company resident in the
United Kingdom to a company resident in Norway which controls directly
or indirectly not less than one-tenth of the voting power in the former company,
the deduction, in the event that it is restricted to the amount of the United
Kingdom tax, shall take into account (in addition to any United Kingdom
tax payable in respect of the dividend) the United Kingdom tax payable by
that former company in respect of its profits.

Article V

(1) This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Oslo as soon as possible.

(2) This Protocol shall enter into force after the expiration of a month follow-
ing the date on which the instruments of ratification are exchanged. It shall
thereupon be regarded as an integral part of the Convention and shall have effect
as follows. Articles I and II shall have effect from 6th April, 1966, or the date of
entry into force of this Protocol, whichever is the later. Articles III and IV shall
have effect in relation only to dividends payable on or after 6th April, 1966, or on
or after the date of entry into force of this Protocol, whichever is the later.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

NO 1460
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UTFERDIGET i to eksemplarer i London den 29. Juni 1966, pa norsk og engelsk,
slik at begge tekster har lik gyldighet.

For Kongeriket Norges regjering:

Arne SKAUG

For regjeringen i Det forente kongerike Storbritannia
og Nord-Irland :

G. M. THOMSON

No. 1460
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DONE in duplicate at London this 29th day of June 1966, in the English and
Norwegian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the Kingdom of Norway:

Arne SKAUG

For the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

G. M. THOMSON

N- 1460
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1460. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT NORVtZGIEN DESTINRE A IVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PRRVENIR L'RVASION FISCALE EN MATIkRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNt-E A LONDRES, LE 2 MAI 19511

PROTOCOLE 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNfE. SIGNt A LONDRES,

LE 29 JUIN 1966

Textes officiels norvigien et anglais.
Enregistr par la Norv~ge le 24 septembre 1967.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge, d~sireux de conclure un Proto-
cole modifiant la Convention entre les Parties contractantes tendant h 6viter la
double imposition et pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
sign~e .1 Londres le 2 mai 1951, (ci-apr~s d~nomm~e ((la Convention )), sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

L'alin~a 1, a, de l'article II de la Convention est supprim6 et remplac6 par
l'alin~a suivant :

((Les mots e(Royaume-Unis) d~signent la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, y compris toute r~gion adjacente aux eaux territoriales du Royaume-
Uni et qui, aux termes de la lMgislation du Royaume-Uni relative au plateau
continental, a 6t6 d~sign~e comme 6tant une r~gion dans les limites de laquelle
le Royaume-Uni peut exercer ses droits en ce qui concerne le lit de la mer et
le sous-sol ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent.

Article II

L'alin~a 1, b, de l'article II de la Convention est supprim6 et remplacd par
l'aina suivant :

,(Le mot (( Norv~ges, d~signe le Royaume de Norv~ge, y compris toute
r~gion adjacente aux eaux territoriales du Royaume de Norv~ge et qui, aux
termes de la l~gislation du Royaume de Norv~ge relative an plateau conti-
nental, a dt6 d~sign~e comme 6tant une r~gion dans les limites de laquelle le
Royaume de Norv~ge peut exercer ses droits en ce qui concerne le lit de la mer
et le sous-sol ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent ; ce mot n'englobe

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 106, p. 101 ; vol. 219, p. 341 ; vol. 357, p. 351
vol. 414, p. 383; vol. 463, p. 343, et vol. 560, p. 249.

2 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1967, un mois apr~s l'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu h Oslo le 24 aoilt 1967, conformdment an paragraphe 2 de larticle V.
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pas le Spitzberg (y compris File aux Ours), File Jan-Mayen et les possessions
norvdgiennes situ6es hors d'Europe. )

Article III

La deuxi~me phrase du paragraphe 1 de l'article XVI de la Convention, qui
commence par les mots ((Si ces revenus sont des dividendes ordinaires et se ter-
mine par les mots ((les dividendes sont sup~rieurs au taux fix6 , est supprim~e
et remplac~e par la phrase suivante:

((Si ces revenus sont des dividendes vers~s par une soci~t6 r~sidente de
la Norv~ge A une socit rdsidente du Royaume-Uni qui contr6le directement
ou indirectement un dixi~me au moins des actions dotes du droit de vote de
la premiere socitY, il sera, aux fins de cette d~duction, tenu compte (outre
l'imp6t norvdgien correspondant aux dividendes) de l'imp6t norv~gien dfI par
la premiere soci~t6 en ce qui concerne ses b~n~fices.

Article IV

La troisi~me phrase du paragraphe 2 de l'article XVI de la Convention, qui
commence par les mots (( Si ces revenus sont des dividendes ordinaires ) et se termine
par les mots ( les dividendes sont sup~rieurs au taux fix6 , est supprim~e et rem-
plac~e par la phrase suivante:

((Si ces revenus sont des dividendes vers~s par une soci~t6 r~sidente du
Royaume-Uni ;k une soci~t6 r~sidente de la Norv~ge qui contr6le directement
ou indirectement un dixi~me au moins des actions dot~es du droit de vote
de la premiere societ6, il sera, aux fins de cette d~duction, tenu compte (outre
l'imp6t du Royaume-Uni correspondant aux dividendes) de l'imp6t du Royaume-
Uni dai par la premi~re socift6 en ce qui concerne ses b6n~fices.

Article V

1. Le present protocole est sujet h ratification ; les instruments de ratification
seront 6chang~s A. Oslo aussit6t que faire se pourra.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle
les instruments de ratification auront W 6chang~s. I1 sera d~s lors consid~r6 comme
faisant partie int~grante de la Convention et ses dispositions s'appliqueront comme
suit :l'Article premier et l'Article II s'appliqueront h compter du 6 avril 1966
ou de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole, la plus 6loign~e de ces dates
6tant seule retenue. Les Articles III et IV s'appliqueront seulement en ce qui
concerne les dividendes mis en paiement le 6 avril 1966 ou ult~rieurement ou k la
date d'entr~e en vigueur du present Protocole ou ult~rieurement, la plus 6loign~e
de ces dates 6tant seule retenue.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, h ce dament autoris~s, ont sign6 le present
Protocole.

No 1460
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FAIT k Londres, en double exemplaire, en anglais et en norvdgien, les deux
textes faisant 6galement foi, le 29 juin 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

Arne SKAUG

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

G. M. THOMSON

No. 146n
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No. 1610. PROTOCOL' FOR THE
FURTHER EXTENSION OF THE
PERIOD OF VALIDITY OF THE
CONVENTION ON THE DECLA-
RATION OF DEATH OF MISSING
PERSONS, ESTABLISHED AND
OPENED FOR ACCESSION ON
6 APRIL 1950 BY THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON DE-
CLARATION OF DEATH OF MIS-
SING PERSONS, AND EXTEND-
ED BY THE PROTOCOL, OPENED
FOR ACCESSION AT NEW YORK,
ON 16 JANUARY 1957.2 OPENED
FOR ACCESSION AT NEW YORK,
ON 15 JANUARY 1967

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 September 1967.

ISRAEL

No 1610. PROTOCOLE' PRORO-
GEANT A NOUVEAU LA VALI-
DIT9 DE LA CONVENTION CON-
CERNANT LA DtCLARATION DE
D1tCtS DE PERSONNES DISPA-
RUES, tTABLIE ET OUVERTE A,
L'ADHRSION LE 6 AVRIL 1950 PAR
LA CONFtRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LA DPECLARATION DE
Dt CkS DE PERSONNES DISPA-
RUES ET PROROGkE PAR LE
PROTOCOLE OUVERT A L'ADHtP-
SION A NEW YORK, LE 16 JAN-
VIER 1957 2. OUVERT A L'ADHtk-
SION A, NEW YORK, LE 15 JAN-
VIER 1967

ADHP-SION

Instrument dipos le :

15 septembre 1967.

ISRAEL

I United Nations, Treaty Series, Vol. 588,
p. 290.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 99; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Ind-
exes Nos. 2 to 5, as well as Annex A in volu-
mes 588 and 603.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 588,
p. 291.

2 Nations Unies, Recuejides Traitis, vol. 119,
p. 99; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 k 5, ainsi
que l'Annexe A des volumes 588 et 603.
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No. 2239. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF FINLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 12 DECEM-
BER 1951 1

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON,

ON 16 JUNE 1966.

Official texts: English and Finnish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 Sep-
tember 1967.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Finland.

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Con-
tracting Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income, signed at London on the 12th December,
1951 1 (hereinafter referred to as " the Convention "),

Have agreed as follows:

Article I

The second sentence of paragraph (2) of Article XIX of the Convention (which
sentence begins with the words " Where such income is an ordinary dividend "
and ends with the words " the dividend exceeds that fixed rate ") shall be deleted
and the following substituted :

"Where such income is a dividend paid by a company resident in Finland
to a company resident in the United Kingdom which controls directly or
indirectly not less than one-tenth of the voting power in the former company,
the credit shall take into account (in addition to any Finnish tax payable in
respect to the dividend) the Finnish tax payable by that former company in
respect of its profits. "

Article II

(1) This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Helsinki as soon as possible.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 45.
2 Came into force on 19 February 1967, one month following the date of the exchange

of the instruments of ratification which took place at Helsinki on 18 January 1967, in accordance
with article II.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2239. SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN SEKA ISON-BRITAN-
NIAN JA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN
HALLITUKSEN VALILLA LONTOOSSA 12 PAIVANA JOULUKUUTA
1951 ALLEKIRJOITETUN, TULON KAKSINKERTAISEN VEROTUK-
SEN SEKA VERON KIERTAMISEN ESTAMISTA KOSKEVAN SOPI-
MUKSEN MUUTTAMISESTA TEHTY POYTAKIRJA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdis-
tyneen Kuningaskunnan Hallitus,

haluten tehda Lontoossa 12 pdivd.nd joulukuuta 1951 allekirjoitetun tulon
kaksinkertaisen verotuksen sekd. veron kierti.misen estamistd koskevaa sopismuta
(josta jdljempdnd kdytetdAn sanontaa " sopimus ") muuttavan pbytdkirjan,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Sopimuksen XIX artiklan (2) kohdan toinen lause (mikd lause alkaa sanoilla:
"Milloin sellainen tulo on Suomessa olevan yhti6n tavallista osinkoa " ja piittyy
sanoihin : " osinkoprosentin ylittivklti jaetun voiton osalta ") poistetaan ja sen
sijaan lisitiin seuraavaa :

" Milloin sellainen tulo on Suomessa olevan yhtibn maksamaa osinkoa
Yhdistyneessdi Kuningaskunnassa olevalle yhti6lle, joka vilitt6misti tai
vdlilisesti halitsee vihintkdn yhtd kymmenesosaa ensiksi mainitun yhtibn
dihnimidristd, vkhennysti tehtdessi on otettava huomioon (minkd tahansa
osingosta menevin Suomen veron lisdksi) yhti6n tulostaan maksettava Suo-
men vero.

II artikla

(1) Timdi pbytdikirja on ratifioitava ja ratifioimiskirjat on vaihdettava Helsin-
gissd nin pian kuin mahdollista.
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(2) This Protocol shall enter into force after the expiration of a month following
the date on which the instruments of ratification are exchanged and shall there-
upon have effect in relation only to dividends payable on or after 6th April, 1966
or on or after the date of entry into force of this Protocol (whichever is the later)
and, in relation to such dividends, shall be regarded as an integral part of the
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

DONE in duplicate at London this 16th day of June, 1966, in the English and
Finnish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Walter PADLEY

For the Government of the Republic of Finland:

Leo TUOMINEN

No. 2239
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(2) Tdmd p6ytdkirja tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtamispdivdid
seuraavan kuukauden pddtyttyd ja sitd on sovellettava ainoastaan osinkoihin,
jotka maksetaan huhtikuun 6 piivani 1966 tai sen jalkeen tahi timdin sopimuksen
voimaantulopaivdnd tai sen jilkeen (my6hemman ajankohdan mukaisesti) ja sitti
pidetddn tdllaisten osinkojen suhteen sopimuksen erottamattomana osana.

TAMAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet asianmukaisesti siihen valtuutettuina
ovat allekirjoittaneet tdmdn p6ytd.kirjan.

TEHTY Lontoossa 16 pdivdnd kesdkuuta 1966 kahtena suomenja englannin-
kielisend kappaleena molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan

Hallituksen puolesta:

Walter PADLEY

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:

Leo TUOMINEN

N- 2239



348 United Nations - Treaty Series 1967

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2239. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FINLANDE TENDANT A RVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PR]RVENIR L'IRVASION FISCALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNRE A LONDRES, LE 12 DRCEMBRE 1951 1

PROTOCOLE 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNItE. SIGNt k LONDRES,

LE 16 JUIN 1966.

Textes officiels anglais et finnois.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 septembre

1967.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Finlande, d6sireux de conclure un Proto-
cole modifiant la Convention entre les Parties contractantes tendant I 6viter la
double imposition et pr~venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
signde A Londres le 12 d~cembre 1951 1 (ci-apr~s d~nommde ((la Convention )),
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La deuxi~me phrase du paragraphe 2 de 1'article XIX de la Convention, qui
commence par les mots (( Si ces revenus sont des dividendes ordinaires )) et se termine
par les mots ((les dividendes sont supdrieurs au taux fix )), est supprimde et rem-
placde par la phrase suivante:

(( Si ces revenus sont des dividendes versds par une soci~t6 r6sidente de
la Finlande ;k une socidt6 rdsidente du Royaume-Uni qui contrble directement
ou indirectement un dixidme au moins des actions dotdes du droit de vote de
la premiere socift6, il sera, aux fins de cette d6duction, tenu compte (outre
l'impbt finlandais correspondant aux dividendes) de l'imp6t finlandais daj
par la premiere socidt6 en ce qui concerne ses b6ndfices.

Article II

1. Le present Protocole est sujet h ratification ; les instruments de ratification
seront 6chang~s A Helsinki aussit6t que faire se pourra.

2. Le prdsent Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date i laquelle
les instruments de ratification auront 6t6 6changs; une fois qu'il sera entr6 en
vigueur, ses dispositions s'appliqueront seulement en ce qui concerne les dividendes

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172, p. 45.
Entrd en vigueur le 19 fdvrier 1967, un mois apr~s la date de 1'6change des instruments

de ratification qui a eu lieu 4 Helsinki le 18 janvier 1967, conformdment & 'article II.
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mis en paiement le 6 avril 1966 ou ult~rieurement ou h la date d'entrde en vigueur
du present Protocole ou ultrieurement (la plus 6loignde de ces dates 6tant seule
retenue) et, en ce qui concerne lesdits dividendes, le prdsent Protocole sera consi-
d6r6 comme faisant partie int~grante de la Convention.

EN 1oI DE QUOI, les soussign~s, h ce dfiment autorisds, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT h Londres, en double exemplaire, en anglais et en finnois, les deux textes
faisant 6galement foi, le 16 juin 1966.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Walter PADLEY

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Lo TUOMINEN

N- 2239
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No. 3560. AGREEMENT ON TRADE AND PAYMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVENRMENT OF THE REPU-
BLIC OF PARAGUAY. SIGNED AT ASUNCION, ON 21 NOVEMBER
1955 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER PROLONGING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ASUNCI6N, 23 NOVEMBER 1966

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21

September 1967.

Her Majesty's Ambassador at Asunci6n to the Paraguayan Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

(Note No. 50)
Asunci6n, 23 November, 1966

Your Excellency,

Under the terms of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Paraguay
on Trade and Payments, signed on the 21st of November, 1955, 1 and amended by
the exchange of Notes between Your Excellency and my predecessor dated the
27th of November, 1961, 3 the Agreement " shall terminate on the 27th of Novem-
ber, 1966, unless the contracting Governments agree otherwise ". Since conside-
ration of the proposal by Her Majesty's Government that the Agreement should be
extended for a further five years is still under consideration and since the terminal
date is now close, I have the honour to suggest that the Agreement be temporarily
prolonged as it stands for a period of two months from the 28th of November, 1966,
until the 27th of January, 1967.

2. If this proposal is acceptable to the Government of Paraguay I have the
honour to suggest that Your Excellency's reply in that sense and this Note should
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter.

3. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assuran-
ces of my highest consideration.

L. A. SCOPES

I United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 107; Vol. 343, p. 359; Vol. 414, p. 390, and
Vol. 425, p. 342.

2 Came into force on 23 November 1966 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 425, p. 342.
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II

The Paraguayan Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's
Ambassador at Asunci6n

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 23 de noviembre de 1966
Sefior Embajador:

Tengo a honra acusar recibo a la nota de Vuestra Excelencia No 50, de esta

misma fecha, cuyo texto es el siguiente:

" Excelencia :Bajo los tdrminos del Convenio Comercial y de Pagos
existente entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte y el Gobierno del Paraguay firmado el 21 de noviembre de 1955 y modifi-
cado por el canje de notas entre Vuestra Excelencia y mi predecesor fechadas
el 27 de noviembre de 1961, dicho Convenio " terminarl el 27 de noviembre
de 1966, a menos que los Gobiernos contratantes adopten de comdin acuerdo
una resoluci6n diferente ". En vista de que estd afin bajo consideraci6n la
propuesta del Gobierno de Su Majestad Brit nica en el sentido de prolongar
el acuerdo por un periodo de cinco afios y dado que se acerca la fecha de termi-
naci6n tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia que el Convenio sea
temporalmente prolongado por un periodo de dos meses desde el 28 de noviem-
bre de 1966 hasta el 27 de enero de 1967.

" 2. De ser esta propuesta aceptable al Gobierno del Paraguay, tengo el honor
de sugerir que esta Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en los mismos
t~rminos sean considerados como constituyendo un Acuerdo entre los dos
Gobiernos sobre esta cuesti6n.

" 3. Hago propicia esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mas alta y distinguida consideraci6n. "

En respuesta, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de mi pais concuerda con las disposiciones contenidas en vuestra nota precedente-
mente transcripta, y por consiguiente, la misma y la presente nota, constituyen
un Acuerdo sobre la materia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

Rafil SAPENA PASTOR

NO 3,560
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

Asunci6n, 23 November, 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 50
of today's date, which reads as follows :

[See note 1]

In reply I am pleased to inform Your Excellency that my Government agrees
with the substance of your Note transcribed above and that consequently the
same and this present Note constitute an Agreement on the subject.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
high consideration.

Rafil SAPENA PASTOR

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 3560
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY FURTHER PROLONGING THE

AGREEMENT ON TRADE AND PAYMENTS SIGNED AT ASUNCI6N ON 21 NOVEMBER

1955. 2 ASUNCI6N, 19 AND 27 JANUARY 1967

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 Sep-

tember 1967.

Her Majesty's Ambassador at Asunci6n to the Minister for
Foreign Affairs of Paraguay

BRITISH EMBASSY
Note No. 1
(1126/67)

Asunci6n, 19 January, 1967
Your Excellency,

On the 23rd of November 1966, Your Excellency and I exchanged Notes
temporarily prolonging until the 27th of January 1967, the current Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Paraguay on Trade and Payments. 2 Since the new
terminal date is rapidly approaching and since negotiations for the definitive
renewal of the Agreement are not yet completed, I have the honour to propose
that the Agreement be again temporarily prolonged, as it stands, for a further
period of two months, until the 27th of March 1967.

2. If this proposal is acceptable to the Government of Paraguay I have the
honour to suggest that Your Excellency's reply in that sense and this Note should
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter.

3. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assu-
rances of my highest consideration.

L. A. SCOPES

1 Came into force on 27 January 1967 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 107 ; Vol. 343, p. 359 ; Vol. 414, p. 390, and

Vol. 425, p. 342.

No 3560
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II

The Minister for Foreign Affairs of Paraguay to Her Majesty's
Ambassador at A sunci6n

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

N.R. No. 1
Asunci6n, 27 de enero de 1967

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a su nota No 1 (1126 /67) de fecha 19 del mes en curso,

que dice :

" Excelencia: El 23 de noviembre de 1966 realizamos un intercambio
de Notas prolongando temporariamente hasta el 27 de enero de 1967 el corriente
Acuerdo entre los Gobiernos del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
y del Paraguay sobre Comercio y Pagos. En vista de que la nueva fecha de
vencimiento ya estd cerca, y no habidndose completado aun las negociaciones
para una prolongaci6n definitiva, tengo el honor de proponer que el Convenio
sea extendido temporalmente, en su forma presente, por un nuevo perfodo de
dos meses, hasta el 27 de marzo de 1967.

" 2. De ser esta propuesta aceptable al Gobierno del Paraguay, tengo
el honor de sugerir que esta Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en los
mismos t~rminos sean considerados como constituyendo un Acuerdo entre los
dos Gobiernos sobre esta cuesti6n.

" 3. Hago propicia esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia
las seguridades de mi ms alta y distinguida consideraci6n. "

En respuesta, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de mi pais concuerda con el texto de vuestra nota precedentemente transcripta, y
por consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo sobre la
materia.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi distinguida consideraci6n.

Radl SAPENA PASTOR

No. 3560
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

N.R. No. 1

Your Excellency :
Asunci6n, 27 January, 1967

I have the honour to refer to your Note No. 1 (1126 /67) of the 19th inst. which
reads as follows :

[See note I]

In reply I am pleased to inform Your Excellency that my Government agrees
with the substance of your note transcribed above and that consequently the same
and this present note constitute an Agreement on the subject.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my high
consideration.

Radil SAPENA PASTOR

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 3560
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3560. ACCORD RELATIF AUX tCHANGES COMMERCIAUX ET AUX
PAIEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DU PARAGUAY. SIGNt A ASUNCION,
LE 21 NOVEMBRE 19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT DE NOUVEAU L'AcCORD

SUSMENTIONNt DtJA, PROROGE. ASUNcI6N, 23 NOVEMBRE 1966

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21

septembre 1967.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique a Assomption au Ministre des relations
extirieures de la Ripublique du Paraguay

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

(Note n0 50) Assomption, le 23 novembre 1966
Monsieur le Ministre,

Aux termes de 'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay
relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements, sign6 le 21 novembre 1955 1
et modifi6 par 1'6change de notes entre vous-m~me et mon pr~dcesseur en date du
27 novembre 1961 3, l'Accord ((prendra fin le 27 novembre 1966 h moins que les
Gouvernements contractants n'en conviennent autrement ). Comme la proposi-
tion du Gouvernement de Sa Majest6 visant AL proroger ledit Accord pour une
nouvelle p~riode de cinq ans est encore A 1'6tude et que la date d'expiration dudit
Accord est maintenant proche, j'ai l'honneur de suggdrer que l'Accord soit prorog6
provisoirement sous sa forme actuelle pour une p6riode de deux mois, du 28 novem-
bre 1966 au 27 janvier 1967.

2. Si cette proposition rencontre 1'agr6ment du Gouvemement de la Rdpu-
blique du Paraguay, je sugg~re que la pr~sente note et votre rdponse affirmative
soient considdrdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

3. Je saisis, etc.
L. A. SCOPES

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 252, p. 107; vol. 343, p. 359 ; vol. 414, p. 390,

et vol. 425, p. 347.
2 Entrd en vigueur le 23 novembre 1966, par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 425, p. 347.
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II

Le Ministre des relations extdrieures de la Ripublique du Paraguay ci l'Ambassadeur
de Sa Majestj britannique i A ssomption

MINISTkRE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

Assomption, le 23 novembre 1966
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 50 en date de ce jour, qui se
lit comme suit :

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai le plaisir de porter h votre connaissance que la proposition
contenue dans la note pr~cit~e rencontre 1'agr~ment de mon Gouvernement et qu'en
cons6quence ladite note et la pr6sente r~ponse constituent un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

Rafil SAPENA PASTOR

N 3560
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ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
1 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPPUBLIQUE DU PARAGUAY PROROGEANT DE NOUVEAU L'AccORD

RELATIF AUX tCHANGES COMMERCIAUX ET AUX PAIEMENTS SIGNt X ASSOMP-

TION, LE 21 NOVEMBRE 1955 2. AsUNcI6N, 19 ET 27 JANVIER 1967

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 sep-
tembre 1967.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique d Assomption au Ministre des relations
ext rieures de la Rdpublique du Paraguay

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Note no 1

(1126/67)
Assomption, le 19 janvier 1967

Monsieur le Ministre,

Le 23 novembre 1966, nous avons, vous et moi, 6chang6 des notes prorogeant
provisoirement jusqu'au 27 janvier 1967 l'Accord relatif aux 6changes cominer-
ciaux et aux paiements 2 actuellement en vigueur entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la R~publique du Paraguay. Comme la nouvelle date d'expiration est tr~s proche
et que les ndgociations relatives au renouvellement ddfinitif de l'Accord ne sont
pas encore termindes, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord soit h nouveau prorog6
provisoirement, sous sa forme actuelle, pour une nouvelle p6riode de deux mois,
jusqu'au 27 mars 1967.

2. Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de la Rdpu-
blique du Paraguay, je sugg~re que la prdsente note et votre r6ponse affirmative
soient consid~r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
en la matire.

3. Je saisis, etc.

L. A. SCOPES

1 Entrd en vigueur le 27 janvier 1967, par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 252, p. 107 ; vol. 343, p. 359 ; vol. 414, p. 390,

et vol. 425, p. 347.

No. 3560
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II

Le Ministre des relations extirieures de la Ripublique du Paraguay ti l'Ambassadeur
de Sa Majest britannique i A ssomption

MINISTILRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

N.R. no 1
Assomption, le 27 janvier 1967

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6fdrer A votre note 1 (1126 /67) du 19 janvier, qui se lit
comme suit:

[Voir note 1]

En rdponse, j'ai le plaisir de porter h votre connaissance que le texte de la note
pr~citde rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement et qu'en cons6quence ladite
note et la prdsente r~ponse constituent un accord en la matire.

Je saisis, etc.

Rafil SAPENA PASTOR

N, 3560
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No. 3988. STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. DONE AT THE HEAD-
QUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, ON 26 OCTOBER 19561

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on.

30 August 1967

UGANDA

WITHDRAWAL

Notification received by the Government
of the United States of America on:

22 May 1967

HONDURAS

(To take effect on 19 June 1967.)

Certified statement was registered by
the United States of America on 14 Sep-
tember 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,

p. 3; for subsequent actions relating to this
Statute, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 7, as well as Annex A in volumes 591
and 601.

No 3988. STATUT DE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE. FAIT AU SIEGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, LE 26 OCTOBRE 1956 1

ACCEPTATION

Instrument ddpos6 aupr~s du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le:

30 aofit 1967

OUGANDA

RETRAIT

Notification repue par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique le:

22 mai 1967
HONDURAS

(Pour prendre effet le 19 juin 1967.)

La ddclaration certifige a iti enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le 14
septembre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
ce Statut, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 

3 t 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 591 et 601.
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No. 5778. ANTARCTIC TREATY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON
1 DECEMBER 1959'

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the United States of America on.:

30 March 1967
NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, Surinam
and the Netherlands Antilles.)

Certified statement was registered by the
United States of America on 13 September
1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 402,

p. 71 ; Vol. 544, p. 349 and Vol. 595, p. 367.

No 5778. TRAITfl SUR L'ANTARC-
TIQUE. SIGNPS A WASHINGTON,
LE ler DtCEMBRE 19591

ADH1RSION
Instrument dgposi auprs du Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amirique le:

30 mars 1967
PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, le
Surinam et les Antilles nderlandaises.)

La ddclaration certifije a 86 enregistre
par les Atats-Unis d'Amirique le 13
septembre 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402,

p. 71 ; vol. 544, p. 349 et vol. 595, p. 367.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7071. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG REGARDING CON-
TROLS AT THE BELGO-LUXEM-
BOURG FRONTIER. SIGNED AT
LUXEMBOURG, ON 29 NOVEM-
BER 1961 1

ESTABLISHMENT OF JOINT NATIONAL

CONTROL OFFICES IN PURSUANCE OF

ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION

By an agreement concluded by an
exchange of letters dated at Luxembourg
on 26 and 30 June 1967 :

I. The following Joint National Control
Offices have been established on Belgian
territory, on the road from Bastogne to
Ettelbruck, near to frontier marker No.
226.

II. The zone mentioned in article 3,
paragraph 2, of the above-mentioned
Convention is situated on Belgian terri-
tory and comprises :

(a) the service premises required for the
controls ;

(b) a section of the road from Bastogne
to Ettelbruck, for a distance of 115
metres from the common frontier,
measured from frontier marker No.
226.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 486,
p. 37; Vol. 521, p. 402; Vol. 560, p. 289; Vol.
566, p. 372, and Vol. 575, p. 312.

No 7071. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG RELATIVE AUX CON-
TROLES A LA FRONTIERE
BELGO - LUXEMBOURGEOISE.
SIGNtEE A LUXEMBOURG, LE
29 NOVEMBRE 1961 1

CRtATION DE BUREAUX X CONTR6LES

NATIONAUX JUXTAPOSES EN APPLICA-

TION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA

CONVENTION SUSMENTIONNE

Aux termes d'un accord conclu par
6change de lettres dat6es h Luxembourg
des 26 et 30 juin 1967 :

I. Des bureaux A contr6les nationaux
juxtapos6s sont installs sur la route de
Bastogne A Ettelbruck, pros de la borne
fronti~re no 226, en territoire belge.

II. La zone vis~e A l'article 3, no 2,
de la Convention pr~cit~e est situde en
territoire belge et comprend:

a) les locaux de service ncessaires aux
contr6les ;

b) une portion de la route de Bastogne
A Ettelbruck, allant de la fronti~re
commune jusqu'A une distance de
115 m~tres mesur~s A partir de la
borne frontire no 226.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 486,

p. 37 ; vol. 521, p. 403; vol. 560, p. 289; vol.
566, p. 372, et vol. 575, p. 313.
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The Agreement came into force on 1
July 1967, in accordance with the provi-
sions of the said letters.

Certified statement was registered by
Belgium on 11 September 1967.

L'Accord est entr6 en vigueur le ler
juillet 1967, conform~ment aux dispo-
sitions desdites lettres.

La dclaration certifige a W enregistre
par la Belgique le 11 septembre 1967.

N 7071
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No. 7330. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF LAOS REGARDING
THE CREATION OF A FOREIGN
EXCHANGE OPERATIONS FUND
FOR LAOS. VIENTIANE, 24 DE-
CEMBER 1963 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 FURTHER MODIFYING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT,

AS MODIFIED. VIENTIANE, 11 JANUARY

1967

Official texts : English and French.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
on 21 September 1967.

No 7330. 1tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU LAOS CON-
CERNANT LA CRIATION D'UN
FONDS DES OPERATIONS DE
CHANGE POUR LE LAOS. VIEN-
TIANE, 24 DIPCEMBRE 19631

_CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT , NOUVEAU

L'AccORD SUSMENTIONNt, DPJX

MODIFIE. VIENTIANE, 11 JANVIER 1967

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
21 septembre 1967.

The Prime Minister of Laos to Le Premier Ministre du Laos d
Her Majesty's Ambassador in Vientiane t'Ambassadeur de Sa Majest! a Vientiane

Vientiane, le 11 Janvier 1967
Excellence,

J'ai l'honneur de me rf~rer au programme de stabilisation sur lequel le Gouver-
nement Royal Lao s'est engag6 le 24 Ddcembre 1963, en consultation avec le Fonds
Mon~taire International, et A l'accord conclu A. cette date 1 avec le Gouvernement
de Votre Excellence et les Gouvernements d'Australie 3, des 1Rtats-Unis d'Am~rique
et de France, auquel le Gouvernement du Japon a particip6 lorsque les arrange-
ments ont 6t6 reconduits par accord mutuel le 7 Avril 1965 4.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 502,
p. 189 ; Vol. 551, p. 336, and Vol. 565, p. 320.

2 Came into force on 11 January 1967 by the
exchange of the said letters.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 502,
p. 189 ; vol. 551, p. 336, et vol. 565, p. 320.

2 Entrd en vigueur le 11 janvier 1967 par
l'change desdites lettres.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
503, p. 315, et vol. 538, p. 340.

4 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol.
538, p. 340.
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Au nom de mon Gouvernement, je remercie le Gouvernement de Votre Excel-
lence pour sa coop6ration au programme de stabilisation et pour sa contribution
au Fonds des Op6rations de Change.

En poursuivant le programme de stabilisation pour une quatri~me annie, le
Gouvernement Royal Lao propose que les lettres, 6chang~es le 24 D~cembre 1963 1
amenddes par les lettres 6chang~es le 7 Avril 1965 2 et le 29 Janvier 1966 3 soient
modifides en rempla~ant le texte des A et B du Paragraphe II, par ce qui suit:

((I . A. Le Gouvernement Royal Lao limitera le ddficit budgdtaire pendant
l'annde fiscale 1966 - 1967 i 9,2 Milliards de Kips. Le Gouvernement Royal
Lao se propose comme but A atteindre la reduction du ddficit de l'Exercice
1.967 - 1968 8,5 Milliards de Kips.

((II. B. La Direction du Budget continuera d'exercer un contr6le effectif
sur les ddpenses civiles et militaires afin de s'assurer que le plafond budgdtaire
ne soit pas ddpass6 et prendra les mesures ndcessaires pour preparer un budget
int~gr6 pour 1967 - 1968 avant le Ier Avril 1967. ))

D~s la r~ception de la lettre de Votre Excellence indiquant que ces engage-
ments et propositions sont agr66s par Votre Gouvernement, le Gouvernement
Royal Lao considdrera que cette lettre et la rdponse de Votre Excellence constitue-
ront un accord entre nos deux Gouvernements amendant les accords conclus le
24 Ddcembre 1963, le 7 Avril 1965 et le 29 Janvier 1966, qui entrera en vigueur
la date de la rdponse de Votre Excellence.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agr~er les assurances de ma haute
consideration.

Tiao SOUVANNA PHOUMA

Tiao KROMANA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vientiane, 11 January 1967
Excellency,

[See note I]

Please accept, etc.

Tiao SOUVANNA PHOUMA

Tiao KROMANA

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 502, p. 189.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 551, p. 336.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 565, p. 320.

NO 7330
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II

Her Majesty's Ambassador at Vientiane L'Ambassadeur de Sa Majestj ci Vien-
to the Prime Minister of Laos tiane au Premier Ministre du Laos

BRITISH EMBASSY

Vientiane, 11 January, 1967
Your Highness,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Highness's letter of today's
date which reads in English as follows:

" I have the honour to refer to the Stabilisation Programme into which
the Royal Government of Laos, in consultation with the International Monetary
Fund, entered on 24 December, 1963 and to the Agreement concluded on that
date 1 with Your Excellency's Government and the Governments of Austra-
lia, 2 France and the United States of America, and to which the Government
of Japan acceded when the Agreement was extended by mutual accord on
7th April, 1965. 3

" In the name of my Government I extend my thanks to the Government
of Your Excellency for co-operating in the programme and for contributing
to the Foreign Exchange Operations Fund.

" In extending the Stabilisation Programme for a fourth year, the Royal
Lao Government proposes that the Agreement of 24 December, 1963, 4 as
amended on 7 April, 1965 5 and 29 January, 1966, 6 shall be further modified
by substituting the following for the existing text of sub-paragraphs A and B
of paragraph II:

" ' II A. The Royal Government of Laos shall limit the budgetary deficit
during the fiscal year 1966/67 to 9.200 million kip. The Royal Government
of Laos proposes as an objective to effect a reduction of the deficit for the
financial year 1967/68 to 8.500 million kip.

.... II B. The Budget Office shall continue to exercise effective control
over civil and military expenditures to insure that the budgetary ceiling is
not exceeded and shall take the necessary measures to prepare an integrated
budget for 1967 /68 before April 1, 1967. ' "

" On receipt of a letter from Your Excellency indicating that the foregoing
undertakings and proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Royal Government of
Laos shall consider that this letter and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an Agreement between our two Governments, amending the
Agreements concluded on 24 December 1963, and 7 April, 1965, which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 502, p. 189 ; Vol. 551, p. 336 and Vol. 565, p. 320.

United Nations, Treaty Series, Vol. 503, p. 315. and Vol. 538, p. 340.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 538, p. 340.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 502, p. 189.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 551, p. 336.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 565, p. 320.
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I have the honour to inform Your Highness that the foregoing undertakings
and proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland who therefore agree that Your Highness's letter
together with the present reply shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force as of this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Highness the assurances
of my highest consideration.

F. A. WARNER

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI A VIENTIANE

Le 11 janvier 1967
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre dat~e de ce jour et qui est
ainsi con~ue :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les mesures et les propositions pr6ci-
t6es ont l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui considre par consequent que votre lettre et la pr~sente
r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

F.A. WARNER
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No. 7335. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE FRENCH REPUBLIC REGARDING CONTROL AT THE FRONTIER
BETWEEN BELGIUM AND FRANCE AND AT JOINT AND TRANSFER
STATIONS. SIGNED AT BRUSSELS, ON 30 MARCH 19621

DESIGNATION OF FRONTIER POSTS PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of notes, dated at Paris on 31 May
1967, the competent authorities of the two countries confirmed the following Admi-
nistrative Arrangement, signed on 26 May 1967 by the Ministers of Finance and
Justice of the Kingdom of Belgium, on the one hand, and the Ministers of the
Interior, of Finance and Economic Affairs and of Transport of the French Republic, on
the other hand, for the application of article 1, paragraph 3, of the above-mentioned
Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Adjoining national control offices shall be established on the by-pass to the
east of Halluin linking the parishes of Roncq and Menin, in French territory, in the
parish of Halluin (North). These offices shall be known as Halluin-East and Menin-
East.

II

The zone to which article 3 of the aforementioned Convention refers shall
consist of :

(a) The land, property of the French State, adjoining the frontier, together
with the road running across the centre thereof, the whole being approxi-
mately in the shape of a rectangle 325 metres long and 130 metres wide;

(b) The service buildings required for inspection.

The Agreement came into force on 1 June 1967, in accordance with the provi-
sions of the said notes and pursuant to article 1, paragraph 3, of the above-mentio-
ned Convention.

Certified statement was registered by Belgium on 11 September 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 502, p. 297, and Vol. 544, p. 380.
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No 7335. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA
R1tPUBLIQUE FRAN AISE RELATIVE AUX CONTROLES A LA FRON-
TIRE BELGO-FRAN AISE ET AUX GARES COMMUNES ET D'CCHAN-
GE. SIGNP-E A BRUXELLES, LE 30 MARS 1962 1

DtSIGNATION DE POSTES FRONTItRES EN APPLICATION DE LARTICLE PREMIER DE
LA CONVENTION SUSMENTIONN-F

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de notes dat~es k Paris du
31 mai 1967, les autorit~s comptentes des deux pays ont confirm6 les dispositions
de l'Arrangement administratif ci-apr~s, sign6 le 26 mai 1967 par les Ministres des
Finances et de la Justice du Royaume de Belgique, d'une part, et les Ministres de
l'Int~rieur, de l'lconomie et des Finances et des Transports de la R~publique
fran~aise, d'autre part, et ayant pour objet la mise en application du paragraphe 3
de l'article premier de la Convention susmentionn~e:

I

Des bureaux A contr6les nationaux juxtaposes sont install6s sur la voie de
contournement par l'Est d'Halluin reliant les communes de Roncq et de Menin, en
territoire frangais, dans la commune d'Halluin (Nord). Ces bureaux sont d~sign~s
sous les noms de Halluin-Est et Menin-Est.

II

La zone pr~vue l'article 3 de la convention pr~citde comprend:

a) le terrain, propri~t6 de l'fltat frangais, jouxtant la fronti~re, avec la route
qui le traverse en son milieu, l'ensemble ayant sensiblement la forme d'un
rectangle de 325 m. de long et 130 m. de large;

b) les bAtiments de service ncessaires aux contr6les.

L'accord est entr6 en vigueur le ler juin 1967, conform6ment aux dispositions
desdites notes et en vertu de l'article ler, paragraphe 3, de la Convention susmen-
tionn6e.

La diclaration certifije a W enregistrie par la Belgique le 11 septembre 1967.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 502, p. 297, et vol. 544, p. 381.
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No. 7401. CONVENTION FOR THE ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANISATION FOR THE DEVELOPMENT AND CONSTRUCTION
OF SPACE VEHICLE LAUNCHERS. DONE AT LONDON, ON 29 MARCH
1962 1

PROTOCOL 2 ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN LAUNCHER

DEVELOPMENT ORGANISATION (WITH PROTOCOL OF SIGNATURE). DONE AT LON-

DON, ON 29 JUNE 1964

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 Septem-

ber 1967.

The States parties to the Convention for the Establishment of a European
Organisation for the Development and Construction of Space Vehicle Launchers,
signed in London on 29th March, 1962 1 (hereinafter referred to as " the Conven-
tion ") ;

Desirous of defining the privileges and immunities which the Organisation,
its officials and certain categories of persons taking part in its work shall enjoy in
the territory of those States, and the privileges and immunities which the repre-
sentatives of Member States on the Council and the members of subordinate bodies
shall enjoy, in accordance with Article 20 of the Convention;

Have agreed as follows:

Article 1

The Organisation shall have legal personality. It shall in particular have
the capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property
and to institute legal proceedings.

Article 2

The buildings and premises of the Organisation shall be inviolable, subject
to the provisions of Articles 22 and 23.

Article 3

The archives of the Organisation shall be inviolable.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 507, p. 177.
2 In accordance with article 34 (1), the Protocol came into force on 26 January 1967 in

respect of the five Member States, on behalf of which the instruments of ratification or acces-
sion (a) were deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on the dates indicated :

Australia (with reservation, see p. 390 of this volume) . ... 13 July 1965 (a)
Netherlands (with reservation, see p. 392 of this volume) . 16 November 1965 (a)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 14 September 1966
Federal Republic of Germany ..... .............. ... 8 December 1966
France ......... ........................ ... 26 January 1967
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No 7401. CONVENTION PORTANT CRtATION D'UNE ORGANISATION
EUROPtENNE POUR LA MISE AU POINT ET LA CONSTRUCTION DE
LANCEURS D'ENGINS SPATIAUX. FAITE A LONDRES, LE 29 MARS
19621

PROTOCOLE 2 SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITP-S DE L'ORGANISATION EUROPEENNE

POUR LA MISE AU POINT DE LANCEURS (AVEC PROTOCOLE DE SIGNATURE). FAIT

X LONDRES, LE 29 JUIN 1964

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 sep-
tembre 1967.

Les Etats parties h la Convention portant creation d'une Organisation Euro-
p~enne pour la Mise au Point et la Construction de Lanceurs d'Engins Spatiaux,
sign~e h Londres, le 29 mars 1962 1 (ci-apr~s d~nomm~e ((la Convention))) ;

D~sirant d~finir les privilges et immunit~s dont l'Organisation, ses fonction-
naires et certaines catdgories de personnes prenant part aux travaux de l'Organi-
sation jouiront sur le territoire de ces tftats, ainsi que les privilges et immunit~s
dont jouiront les reprsentants des ttats membres au Conseil et les membres des
organismes subordonn~s, conform6ment h l'article 20 de la Convention;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique. Elle a notamment la capacit6
de contracter, d'acqu~rir et d'aliner des biens immobiliers et mobiliers ainsi que
d'ester en justice.

Article 2

Les bitiments et locaux de l'Organisation sont inviolables, compte tenu des
dispositions des articles 22 et 23.

Article 3

Les archives de l'Organisation sont inviolables.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 507, p. 177.
2 Conformdment au paragraphe ler de l'article 34, le Protocole est entrd en vigueur le 26 jan-

vier 1967 en ce qui concerne les cinq E1tats Membres, au nom desquels les instruments de rati-
fication ou d'adhdsion (a) ont 6t6 ddposds aupr s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord aux dates indiqudes:

Australie (avec rdserve, voir p. 391 de ce volume) ....... . 13 juillet 1965 (a)
Pays-Bas (avec rdserve, voir p. 393 de ce volume) ....... .16 novembre 1965 (a)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . 14 septembre 1966
Rdpublique f6ddrale d'Allemagne .... ............. ... 8 ddcembre 1966
France ......... ........................ ... 26 janvier 1967
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Article 4

The official activities of the Organisation shall be, for the purposes of Articles
5 (1) and (3), 6 (1) and (2), 7 and 9 (2), its administrative activities and the design,
development and construction of prototype space vehicle launchers.

Article 5

(1) Within the scope of its official activities, the Organisation shall have
immunity from jurisdiction and execution, except:

(a) to the extent that the Organisation shall have expressly waived such immunity
in a particular case, it being understood that in any case of a dispute covered
by paragraph (1) of Article 26, of which the value in litigation does not exceed
100,000 French francs, and which cannot be settled by agreement, the Organi-
sation will waive its immunity unless, in the opinion of the Council, the case
raises a question of principle of such importance that it cannot agree to waive
that immunity;

(b) in respect of a civil action by a third party for damages arising from an accident
caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the Organi-
sation, or in respect of a motor traffic offence involving such a vehicle ;

(c) in respect of an enforcement of an arbitration award made either under Article
25 or Article 26.

(2) The Organisation's property and assets wherever situated shall be immune
from any form of requisition, confiscation, expropriation and sequestration.

(3) With regard to the official activities of the Organisation, its property
and assets shall also be immune from any form of administrative or provisional
judicial constraint, except insofar as may be temporarily necessary in connection
with the prevention of, and investigation into, accidents involving motor vehicles
belonging to, or operated on behalf of the Organisation.

Article 6

(1) Within the scope of its official activities, the Organisation and its property
and income shall be exempt from all direct taxes.

(2) When substantial purchases which are strictly necessary for the exercise
of its official activities, and in the price of which taxes or duties are included, are
made by or on behalf of the Organisation, appropriate measures shall, whenever
possible, be taken by the Governments of Member States to reimburse to the Orga-
nisation or to remit the amount of such taxes or duties.

(3) No exemption shall be accorded in respect of duties and taxes which are
no more than charges for public utility services.

No. 7401
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Article 4

Les activit~s officielles de l'Organisation seront, pour les besoins des articles
5 (1) et (3), 6 (1) et (2), 7 et 9 (2), son fonctionnement administratif, et l'dtude, la
mise au point et la construction de prototypes de lanceurs d'engins spatiaux.

Article 5

1) Dans le cadre de ses activit~s officielles, l'Organisation b~n6ficie de l'immu-
nit6 de juridiction et d'ex6cution, sauf :

a) dans la mesure oii l'Organisation y aurait express6ment renonc6 dans un cas
particulier, 6tant entendu que, dans tout cas de diff6rend pr~vu au premier
paragraphe de l'article 26 de ce Protocole, pour lequel la somme contest~e est
inf~rieure 100 000 francs fran~ais, et qui n'aura pu tre r~gl6 . l'amiable,
l'Organisation renoncera h l'immunit6 de juridiction, sauf si, de l'avis du Conseil,
le cas pose une question de principe d'une importance telle qu'il n'y a pas lieu
de renoncer L l'immunit6 de juridiction ;

b) en cas d'action civile intent~e par un tiers pour les dommages resultant d'un
accident causd par un v~hicule automoteur appartenant h l'Organisation ou
circulant pour son compte ou en cas d'infraction la r~glementation de la circu-
lation automobile int~ressant le v6hicule pr6cit6 ;

c) en cas d'ex~cution d'une sentence arbitrale rendue en application soit de l'article
25 soit de l'article 26.

2) Les propri~t~s et biens de l'Organisation, quel que soit le lieu oil ils se trou-
vent, bn6ficient de l'immunit6 h l'dgard de toute forme de r~quisition, confiscation,
expropriation et s~questre.

3) En ce qui concerne les activit~s officielles de l'Organisation, les propri~t~s
et les biens de celle-ci b~n~ficient 6galement de l'immunit6 h l'6gard de toute forme
de contrainte administrative ou de mesures pr~alables un jugement sauf dans la
mesure oii le n6cessitent temporairement la prevention des accidents mettant en
cause des vhicules automoteurs appartenant h l'Organisation ou circulant pour
le compte de celle-ci, et les enqutes auxquelles peuvent donner lieu lesdits acci-
dents.

Article 6

1) Dans le cadre de ses activit~s officielles, l'Organisation, ses biens et revenus
sont exon6r~s des imp6ts directs.

2) Lorsque des achats importants strictement n~cessaires pour l'exercice de
ses activit~s officielles, et dont le prix comprend des droits ou des taxes, sont faits
par ou au nom de l'Organisation, des dispositions appropri~es sont prises, par les
Gouvernements des ttats membres, chaque fois qu'il est possible, en vue du rem-
boursement h l'Organisation ou de la remise du montant des droits et taxes de cette
nature.

3) Aucune exoneration n'est accord~e en ce qui concerne les imp6ts, taxes et
droits qui ne constituent que la simple r~mun~ration de services d'utilit6 publique.
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Article 7

Goods imported or exported by or on behalf of the Organisation and strictly
necessary for the exercise of its official activities shall, whenever possible, be exempt
from all customs duties and other customs charges except mere payments for
services rendered and from all prohibitions and restrictions on import or export.

Article 8

No exemption shall be granted under Articles 6 and 7 in respect of goods
purchased or imported for the personal benefit of the staff members of the Orga-
nisation.

Article 9

(1) Goods belonging to the Organisation which have been acquired under
Article 6 or imported under Article 7 shall not be sold or given away except in
accordance with conditions laid down by the Governments of the States which
have granted exemptions.

(2) The transfer of goods and services within the Organisation strictly neces-
sary for its official activities shall be exempt from charges or restrictions of any
kind. Alternatively, the Governments of Member States shall take all appropriate
measures to remit or reimburse the amount of such charges or to lift such restric-
tions.

Article 10

The circulation of publications and other information material sent by or to
the Organisation shall not be restricted in any way.

Article 11

The Organisation may receive and hold any kind of funds, currency or securi-
ties; it may dispose of them freely for any purpose provided for in the Convention
and hold accounts in any currency to the extent required to meet its obligations.

Article 12

(1) With regard to its official communications and the transfer of all its docu-
ments, the Organisation shall enjoy treatment not less favourable than that accorded
by the Government of each Member State to other international organisations.

(2) No censorship shall be applied to official communications of the Organi-

sation by whatever means of communication.

No. 7401
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Article 7

Les produits importds ou export~s par ou au nom de l'Organisation et stricte-
ment ndcessaires pour l'exercice de ses activit~s officielles sont, chaque fois qu'il
est possible, exempts de tous droits de douane et autres imp6ts ou redevances
douani~res, exception faite pour la simple r~mun~ration de services rendus, et de
toutes prohibitions et restrictions a l'importation ou A l'exportation.

Article 8

Aucune exon6ration n'est accord6e en vertu des articles 6 et 7, en ce qui con-
cerne les achats ou importations de biens destinds exclusivement aux besoins
propres des membres du personnel de l'Organisation.

Article 9

1) Les biens appartenant a l'Organisation, acquis conformdment a l'article 6
ou importds conformdment a l'article 7, ne peuvent 6tre vendus ou cddds qu'aux
conditions accorddes par les Gouvernements des ttats qui ont accord6 les exemp-
tions.

2) Les transferts de biens ou la prestation de services, operas a l'int~rieur de
l'Organisation, strictement n6cessaires pour l'exercice de ses activitds officielles
ne sont soumis a. aucune charge ni restriction ; le cas 6ch~ant, les Gouvernements
des ktats membres prennent toutes mesures approprides en vue de la remise ou du
remboursement du montant de telles charges ou en vue de la levee de telles res-
trictions.

Article 10

La circulation des publications et autres matdriels d'information exp~dids
par l'Organisation ou a celle-ci ne sera soumise a aucune restriction.

Article 11

L'Organisation peut recevoir et ddtenir tous fonds, devises, numdraires ou
valeurs mobili~res; elle peut en disposer librement pour tous usages prdvus par
la Convention et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie dans la mesure
n~cessaire pour faire face a ses engagements.

Article 12

1) Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses documents,
l'Organisation bdn~ficie d'un traitement non moins favorable que celui accord6
par le Gouvernement de chaque P-tat membre aux autres organisations internatio-
nales.

2) Aucune censure ne peut ftre exerc~e a l'6gard des communications officielles
de l'Organisation, quelle que soit la voie de communication utilis6e.
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Article 13

Member States shall take all appropriate measures to facilitate the entry, stay
and departure of all staff members of the Organisation.

Article 14

(1) Representatives of Member States attending meetings of the Council
and of its subordinate bodies shall enjoy, while exercising their functions and in
the course of their journeys to and from the place of meeting, the following privi-
leges and immunities:

(a) immunity from arrest and detention, and from seizure of their personal luggage;

(b) immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in
respect of acts, including words spoken and written, done by them in the exercise
of their functions;

(c) inviolability for all their official papers and documents;

(d) the right to use codes and to receive documents or correspondence by special
courier or sealed bag ;

(e) exemption for themselves and their spouses from all measures restricting entry
and from aliens' registration formalities;

(f) the same facilities in the matter of currency and exchange control as are accord-
ed to the representatives of foreign Governments on temporary official missions;

(g) the same customs facilities as regards their personal luggage as are accorded
to diplomatic agents.

(2) Privileges and immunities are accorded to representatives of Member
States, not for their personal advantage, but in order to ensure complete inde-
pendence in the exercise of their functions in connection with the Organisation.
Consequently, a Member State has not only the right but also the duty to waive the
immunity of its representative in all cases where, in the opinion of that State, the
immunity would impede the course of justice and where it can be waived without
prejudicing the purposes for which it was accorded.

Article 15

In addition to the privileges and immunities provided for in Article 16 below,
the Secretary-General of the Organisation, and the official referred to in Article
15 (5) of the Convention, shall enjoy the privileges and immunities to which diplo-
matic persons of comparable rank are entitled.

Article 16

The staff members of the Organisation :

(a) shall have, even after they have left the service of the Organisation, immunity
from jurisdiction in respect of acts, including words written and spoken, done
by them in the exercise of their functions ; this immunity shall not apply, howe-
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Article 13

Les ttats membres prennent toutes mesures utiles pour faciliter l'entr~e,
le s~jour et le dpart de tous les membres du personnel de l'Organisation.

Article 14

1) Les repr~sentants des ttats membres qui participent aux r~unions du
Conseil et de ses organismes subordonns jouissent dans l'exercice de leurs fonctions,
et au cours de leurs voyages h destination ou en provenance du lieu de la r~union,
des immunit~s et privileges suivants:
a) immunit6 d'arrestation personnelle ou de d~tention, ainsi que de saisie de leurs

bagages personnels ;
b) immunit6 de juridiction, m~me apr~s la fin de leur mission, pour les actes, y

compris leurs paroles et 6crits, accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonc-
tions ;

c) inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;
d) droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspon-

dance par courrier special ou par valises scell~es ;
e) exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints de toute mesure limitant

1'entr~e et de toutes formalit~s d'enregistrement d'6trangers ;
f) m~mes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations mon~taires ou de change

que celles accord~es aux repr~sentants de Gouvernements 6trangers en mission
officielle temporaire ;

g) m~mes facilit~s douani~res en ce qui concerne leurs bagages personnels que
celles accord6es aux agents diplomatiques.

2) Les privileges et immunit~s sont accord~s aux reprsentants des Itats
membres non leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer en toute ind6-
pendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec l'Organisation. Par consequent,
un ttat membre a non seulement le droit mais le devoir de lever l'immunit6 de
son repr~sentant dans tous les cas oii, A son avis, l'immunit6 entraverait l'action de
la justice et oil elle peut 6tre levee sans compromettre les fins pour lesquelles elle
a t accord~e.

Article 15

Outre les privileges et immunit~s pr~vus h l'article 16 ci-dessous, le Secr~taire
G~n~ral de l'Organisation, ainsi que le fonctionnaire vis6 A l'article 15 (5) de la
Convention, jouissent des privileges et immunit~s reconnus aux agents diploma-
tiques de rang comparable.

Article 16

Les membres du personnel de l'Organisation:

a) jouissent, m~me apr~s qu'ils ont cess6 d'6tre au service de l'Organisation, de
l'immunitd de juridiction pour les actes, y compris les paroles et 6crits, accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions ; cette immunit6 ne joue cependant pas dans
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ver, in the case of a motor traffic offence committed by a staff member of the
Organisation, nor in the case of damage caused by a motor vehicle belonging
to or driven by a staff member;

(b) shall be exempt from all obligations in respect of military service;
(c) shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;
(d) shall enjoy the same facilities as regards exemption from all measures restrict-

ing immigration and governing aliens' registration as are normally accorded
to staff members of international organisations, and members of their families
forming part of their households shall enjoy the same facilities ;

(e) shall enjoy the same privileges in respect of exchange regulations as are normally
accorded to the staff members of international organisations ;

(f) shall enjoy the same facilities as to repatriation as diplomatic agents in time
of international crisis, and the members of their family forming part of their
households shall enjoy the same facilities ;

(g) shall have the right to import duty-free their furniture and personal effects at
the time of first taking up their post in the State concerned and the right on
the termination of their functions in that State to export free of duty their
furniture and personal effects, subject, in both cases, to the conditions consid-
ered necessary by the Government of the State where the right is exercised.

Article 17

Persons other than those referred to in Article 7 of the Convention and in
Article 16 of this Protocol in the exercise of their functions in connection with the
Organisation or in carrying out missions for the Organisation shall, in their capacity
as experts, enjoy the following privileges and immunities, to the extent that they
are necessary for the carrying out of their functions, including during journeys
made in carrying out their functions and in the course of such missions:
(a) immunity from jurisdiction in respect of acts done by them in the exercise of

their functions, including words written or spoken, except in the case of a motor
traffic offence committed by an expert or in the case of damage caused by a
motor vehicle belonging to or driven by him; experts shall continue to enjoy
this immunity after they have ceased to be employed by the organisation;

(b) inviolability for all their official papers and documents;
(c) the same facilities as regards monetary and exchange regulations and as

regards their personal luggage as are accorded to the officials of foreign Govern-
ments on temporary official missions.

Article 18

(1) Subject to the conditions and following the procedure laid down by the
Council, within a period of one year from the date of the entry into force of the
Convention, the Secretary-General and the staff members of the Organisation
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le cas d'infraction A. la r~glementation de la circulation des v6hicules automo-
teurs commise par un membre du personnel de l'Organisation ou de dommage
caus6 par un vdhicule automoteur lui appartenant ou conduit par lui;

b) sont exempts de toute obligation relative au service militaire ;
c) jouissent de l'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;
d) jouissent, avec les membres de leur famille vivant A leur foyer, des m~mes excep-

tions aux dispositions limitant l'immigration et r~glant 1'enregistrement des
6trangers que celles g~n~ralement reconnues aux membres du personnel des
organisations internationales ;

e) jouissent, en ce qui concerne les r~glementations de change, des m~mes privi-
lMges que ceux g6n~ralement reconnus aux membres du personnel des organi-
sations internationales ;

f) jouissent, en p~riode de crise internationale, ainsi que les membres de leur famille
vivant h leur foyer, des m~mes facilit6s de rapatriement que les agents diplo-
matiques ;

g) jouissent du droit d'importer en franchise de douane leur mobilier et leurs effets
personnels, h l'occasion de leur premiere installation dans l'ttat int~ress6, et
du droit, aL la cessation de leurs fonctions dans ledit ttat, d'exporter en franchise
leur mobilier et leurs effets personnels sous rdserve, dans Fun ou l'autre cas, des
conditions jug~es ndcessaires par le Gouvernement de l'ttat oil le droit est
exerc6.

Article 17

Les personnes qui ne sont vis~es ni A l'article 7 de la Convention, ni a l'article
16 du present Protocole, lorsqu'elles exercent des fonctions aupr~s de l'Organisation
ou lorsqu'elles accomplissent des missions pour cette derni~re, jouissent, en leur
qualit6 d'experts, des privileges et immunit~s ci-apr~s, dans la mesure ofi ils leur
sont n~cessaires pour l'exercice de leurs fonctions, y compris durant les voyages
effectu~s dans l'exercice de leurs fonctions ou au cours de ces missions :
a) immunit6 de juridiction pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions,

y compris leurs paroles et 6crits, sauf dans le cas d'infraction a la rdglementa-
tion de la circulation des v~hicules automoteurs commise par un expert ou de
dommage caus6 par un v~hicule automoteur lui appartenant ou conduit par
lui ; les experts continueront aL b~ndficier de cette immunit: apr~s la cessation
de leurs fonctions aupr~s de 'Organisation ;

b) inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;
c) m~mes facilitds, en ce qui concerne les rdglementations mon~taires et de change

et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles accord~es aux agents
de Gouvemements 6trangers en mission officielle temporaire.

Article 18

1) Dans les conditions et suivant la proc6dure fix6es par le Conseil statuant
dans le d~lai d'un an A compter de l'entr~e en vigueur de la Convention, le Secr~taire
G~n~ral et les membres du personnel de l'Organisation seront soumis au profit de
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shall be subject to a tax, for the benefit of the Organisation, on salaries and emolu-
ments paid by the Organisation. From the date on which this tax is applied such
salaries and emoluments shall be exempt from national income tax; but the Member
States shall retain the right to take these salaries and emoluments into account for
the purpose of assessing the amount of taxation to be applied to income from other
sources.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to pensions
and annuities paid by the Organisation to its former Secretaries-General and staff
members.

Article 19

The Council shall decide the categories of staff members to whom the provi-
sions of Article 16, in whole or in part, and Article 18 shall apply and the categories
of experts to whom the provisions of Article 17 shall apply. The names, titles and
addresses of the staff members and experts included in such categories shall be
communicated from time to time to the Governments of States parties to the
Convention.

Article 20

The Organisation, its Secretary-General and its staff members shall be exempt
from all compulsory contributions to national social security schemes should it
establish its own social security system, subject to the agreements made with the
Member States in accordance with the provisions of Article 29.

Article 21

(1) The privileges and immunities provided for in this Protocol are not
designed to give to the Secretary-General, staff members and experts of the Organi-
sation personal advantage. They are provided solely to ensure, in all circumstances,
the unimpeded functioning of the Organisation and the complete independence of
the persons to whom they are accorded.

(2) The Secretary-General has the right and the duty to waive such immunity
when he considers that such immunity is preventing the carrying out of justice
and when it is possible to dispense with the immunity without prejudicing the
interests of the Organisation. In respect of the Secretary-General, the Council
may waive such immunity.

Article 22

(1) The Organisation shall co-operate at all times with the competent authori-
ties of Member States in order to facilitate the proper administration of justice,
to ensure the observance of police regulations and regulations concerning handling
of explosives and inflammable material, public health, labour inspection or other
similar national legislation, and to prevent any abuse of the privileges, immunities
and facilities provided for in this Protocol.

No. 7401



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 381

celle-ci A un imp6t sur les traitements et 6moluments vers~s par elle. A compter de
la date oii cet imp6t sera appliqu6, lesdits traitements et 6moluments seront exempts
d'imp6ts nationaux sur le revenu ; mais les t]tats membres se r~servent la possibilit6
de faire 6tat de ces traitements et 6moluments pour le calcul du montant de l'imp6t
h percevoir sur les revenus d'autres sburces.

2) Les dispositions du paragraphe premier du prdsent article ne sont pas
applicables aux rentes et pensions payees par I'Organisation . ses anciens Secr~taires
G~n~raux et aux anciens membres de son personnel.

Article 19

Le Conseil d~termine les categories de membres du personnel auxquels s'appli-
quent les dispositions de l'article 16, en tout ou en partie, ainsi que les dispositions
de l'article 18 et les categories d'experts auxquels s'appliquent les dispositions de
l'article 17. Les noms, qualit~s et adresses des membres du personnel et experts
compris dans ces categories sont communiques p6riodiquement aux Gouvernements
des ]tats parties A la Convention.

Article 20

L'Organisation, son Secr~taire G~n~ral et les membres de son personnel sont
exempts de toutes contributions obligatoires h des organismes nationaux de pr6-
voyance sociale, au cas oii elle 6tablirait elle-m~me un syst~me de pr~voyance
sociale, sous r~serve des accords A passer avec les Ittats membres conform~ment
aux dispositions de l'article 29.

Article 21

1) Les privileges et immunit~s pr6vus par le present Protocole ne sont pas
6tabfis en vue d'accorder au Secr~taire Gn6ral, aux membres du personnel et aux
experts de l'Organisation des avantages personnels. Ils sont institu~s uniquement
afin d'assurer, en toutes circonstances, le libre fonctionnement de l'Organisation
et la complte ind~pendance des personnes auxquelles ils sont accord6s.

2) Le Secr~taire G~n~ral a le droit et le devoir de lever cette immunit6 lorsqu'il
estime qu'elle emp~che le jeu normal de la justice et qu'il est possible d'y renoncer
sans porter atteinte aux int~r~ts de l'Organisation. A l'6gard du Secr~taire G~n~ral,
le Conseil a qualit6 pour lever cette immunit6.

Article 22

1) L'Organisation coop~re en tous temps avec les autorit6s comptentes des
ktats membres en vue de faciliter une bonne administration de la justice, d'assurer
l'observation des r~glements de police et de ceux concernant la manipulation d'explo-
sifs et de mati~res inflammables, la sant6 publique et l'inspection du travail ou
autres lois nationales de nature analogue, et emp~cher tout abus des privileges,
immunit~s et facilit6s pr6vus par le present Protocole.
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(2) The procedure of co-operation mentioned in the foregoing paragraph
may be laid down in the complementary agreements referred to in Article 29.

Article 23

Each Member State retains the right to take all precautionary measures neces-
sary in the interests of its security.

Article 24

No Member State is obliged to accord the privileges and immunities referred
to in Articles 14, 15, 16 (b), (e) and (g) and 17 (c) to its own nationals.

Article 25

(1) The Organisation shall be required in all written contracts into which it
enters other than those concluded in accordance with staff regulations to insert an
arbitration clause or to conclude a special agreement in writing whereby any dis-
putes arising out of the interpretation or execution of the contract may at the
request of either party be submitted to private arbitration. Such arbitration clause
or agreement shall specify the law applicable and the country where the arbitra-
tors shall sit. The procedure of the arbitration shall be that of that country.

(2) The enforcement of the award of such arbitration shall be governed by
the rules in force in the State in which it is to be executed.

Article 26

(1) Any Member State may submit to an international Arbitration Tribunal
any dispute:
(a) arising out of damage caused by the Organisation;
(b) involving any other non-contractual responsibility of the Organisation;
(c) involving the Secretary-General, a staff member or expert of the Organisation,

and in which the person concerned can claim immunity from jurisdiction under
Articles 15, 16 (a) or 17 (a), if this immunity is not waived in accordance with
the provisions of Article 21. In such disputes where the claim for immunity
from jurisdiction arises under Article 16 (a) or 17 (a), the responsibility of the
Organisation shall, in such arbitration, be substituted for that of the individuals
concerned.

(2) If a Member State intends to submit a dispute to arbitration it shall notify
the Secretary-General who shall forthwith inform each Member State of such
notification.

(3) The procedure laid down in paragraph (1) of this Article shall not apply to
disputes between the Organisation and the Secretary-General, its staff members
or experts in respect of their conditions of service.

(4) No appeal shall lie against the award of the Arbitration Tribunal, which
shall be final; it shall be binding on the parties. In case of dispute concerning the
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2) La procddure de coopdration mentionn~e dans le paragraphe prdc~dent
pourra 6tre pr~cisde dans les accords compl~mentaires visds A l'article 29.

Article 23

Chaque I~tat membre conserve le droit de prendre toutes les prdcautions utiles
dans l'intrft de sa s~curit&

Article 24

Aucun ktat membre n'est tenu d'accorder les privileges et immunit~s mention-
ns aux articles 14, 15, 16, b, e et g, et 17, c, k ses propres ressortissants.

Article 25

1) L'Organisation est tenue dans tous les contrats 6crits, autres que ceux
conclus conformdment au statut du personnel, auxquels elle est partie, d'ins~rer
une clause compromissoire ou de conclure un accord special 6crit, par lesquels tout
diff~rend soulev6 au sujet de l'interpr6tation ou de 1'ex6cution du contrat peut,
A la demande de l'une ou l'autre partie, &tre soumis A un arbitrage priv6. Cette
clause compromissoire ou cet accord sp6cifiera la loi applicable et le pays dans lequel
sidgeront les arbitres. La procedure de 'arbitrage sera celle de ce pays.

2) L'ex~cution de la sentence rendue A la suite de cet arbitrage sera r~gie
par les r~gles en vigueur dans l'P-tat sur le territoire duquel elle sera ex6cut~e.

Article 26

1) Tout ttat membre peut soumettre h un Tribunal d'Arbitrage international
tout diffrend :
a) relatif A un dommage caus6 par l'Organisation;
b) impliquant toute obligation non contractuelle de l'Organisation;
c) impliquant le Secr~taire G~ndral, un membre du personnel ou un expert de

l'Organisation et pour lequel l'int~ress6 pourrait se rdclamer de l'immunit6 de
juridiction conformdment aux articles 15, 16, a, ou 17, a, si cette immunit6 n'a
pas 6t6 lev6e, conform6ment aux dispositions de l'article 21. Dans les diff~rends
oii l'immunit6 de juridiction est r~clamde conformdment aux articles 16, a, ou
17, a, la responsabilit6 de l'Organisation sera substitute A celle des personnes
vis~es auxdits articles.

2) Si un P-tat membre a l'intention de soumettre un diff6rend h l'arbitrage,
il le notifiera au Secr~taire G~n~ral qui informera immddiatement chaque P-tat
membre de cette notification.

3) La procddure prdvue au paragraphe 1 du present article ne s'applique pas
aux diff~rends entre l'Organisation et le Secrdtaire Gdn~ral, les membres de son
personnel ou les experts au sujet de leurs conditions de service.

4) La sentence du Tribunal d'Arbitrage est d~finitive et sans recours; les
parties s'y conformeront. En cas de contestation sur le sens et la porte de la sen-
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import or scope of the award, it shall be incumbent upon the Arbitration Tribunal
to interpret it on request by either party.

Article 27

(1) The Arbitration Tribunal referred to in Article 26 shall consist of three
members, one arbitrator nominated by the State, or States, party to the arbitration,
one arbitrator nominated by the Organisation and a third arbitrator who shall
be the chairman, nominated by the said two arbitrators.

(2) The arbitrators shall be nominated from a panel comprising no more than
six arbitrators appointed by each Member State and six arbitrators appointed by
the Organisation.

(3) If, within three months from the date of the notification referred to in
paragraph (2) of Article 26, either party fails to make the nomination referred to in
paragraph (1) of this Article, the choice of the arbitrator shall, on request of the
other party, be made by the President of the International Court of Justice from
the persons included in the said panel. This shall also apply, when so requested by
either party, if within one month from the date of appointment of the second arbi-
trator, the first two arbitrators are unable to agree on the nomination of the third
arbitrator. However, a national of the State applying for arbitration may not be
chosen to fill the post of the arbitrator whose appointment devolves on the Organi-
sation, nor may a person included in the panel and appointed by the Organisation
be chosen to fill the post of an arbitrator whose appointment devolves on the State
which is the claimant. Nor may a person of either of these categories be chosen as
Chairman of the Tribunal.

(4) The Council shall establish the procedure to be followed in the Arbitration
Tribunal.

Article 28

Within one year from the date of entry into force of the Convention, the Orga-
nisation shall make suitable provision for the satisfactory settlement of disputes
arising between the Organisation and the Secretary-General, staff members or
experts in respect of their conditions of service.

Article 29

The Organisation may, on a decision of the Council, conclude with one or
more Member States complementary agreements to give effect to the provisions of
this Protocol as regards such State or States and other arrangements to ensure the
efficient functioning of the Organisation and the safeguarding of its interests.

Article 30

(1) The Council may recommend amendments to this Protocol to Member
States. Any Member State which wishes to propose an amendment shall notify
the Secretary-General thereof. The Secretary-General shall inform all Member
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tence, il appartient au Tribunal d'Arbitrage de l'interpr~ter la demande de toute
partie.

Article 27

1) Le Tribunal d'Arbitrage pr~vu 1 1'article 26 est compos6 de trois membres,
un arbitre nomm6 par l'1 tat, ou les ttats, partie h l'arbitrage, un arbitre nommd
par l'Organisation et un troisi~me arbitre, qui assume la prdsidence, nomm6 par les
deux premiers.

2) Ces arbitres sont choisis sur une liste ne comprenant pas plus de six arbitres
d~sign6s par chaque Rtat membre et six arbitres ddsignds par l'Organisation.

3) Si, dans un d~lai de trois mois apr~s la notification mentionne au paragraphe
2 de l'article 26, l'une des parties s'abstient de proc6der a la nomination pr~vue au
paragraphe 1 de cet article, le choix de l'arbitre est effectu6, sur la requite de l'autre
partie par le President de la Cour Internationale de Justice parmi les personnes
figurant sur ladite liste. I1 en va de mme, h la requ~te de la partie la plus diligente,
lorsque, dans un ddlai d'un mois h compter de la nomination du deuxi~me arbitre,
les deux premiers arbitres ne parviennent pas h s'entendre sur la dUsignation du
troisi~me. Toutefois, un ressortissant de l'ltat demandeur ne peut tre choisi pour
occuper le si~ge de l'arbitre dont la nomination incombait h l'Organisation, ni une
personne inscrite sur la liste par d~signation de l'Organisation choisie pour occuper
le si~ge de l'arbitre dont la nomination incombait a l'Itat demandeur. Les personnes
appartenant a ces deux categories ne peuvent pas davantage 6tre choisies pour
assumer la prdsidence du Tribunal.

4) Le Conseil 6tablira la procedure qui devra 6tre suivie par le Tribunal d'Arbi-
trage.

Article 28

L'Organisation prendra, dans le d~lai d'un an a dater de l'entr~e en vigueur
de la Convention, les dispositions n~cessaires en vue du r~glement satisfaisant des
conflits s'dlevant entre l'Organisation et le Secr~taire G~ndral, les membres du
personnel ou les experts au sujet de leurs conditions de service.

Article 29

L'Organisation peut, sur d~cision du Conseil, conclure avec un ou plusieurs
]2tats membres des accords compl~mentaires en vue de l'ex~cution des dispositions
du present Protocole en ce qui concerne ce ou ces ttats, ainsi que d'autres arrange-
ments en vue d'assurer le bon fonctionnement de l'Organisation et la sauvegarde
de ses int~r~ts.

Article 30

1) Le Conseil peut recommander aux R tats membres des amendements au
prdsent Protocole. Tout P-tat membre dsireux de proposer un amendement le
notifiera au Secrdtaire Gdndral. Le Secrdtaire Gdndral informera tous les ttats

N 7401



386 United Nations - Treaty Series 1967

States of any amendment so notified at least three months before it is to be discussed
by the Council.

(2) Any amendment recommended by the Council shall require acceptance
in writing. It shall come into force thirty days after the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall have received notification
of acceptance from all Member States. The Government of the United Kingdom
shall inform all Member States of the date of entry into force of any such amend-
ment.

Article 31

Any dispute between two or more States, members of the Organisation or
former members, or between one or more of them and the Organisation, concern-
ing the interpretation or the application of this Protocol shall be settled in accor-
dance with the provisions of Article 22 of the Convention.

Article 32

(1) This Protocol shall be open for signature until 31st July, 1964 by the
States which have signed the Convention or acceded to it.

(2) This Protocol shall be subject to ratification or approval. The instruments
of ratification or approval shall be deposited with the Government of the United
Kingdom.

Article 33

(1) As from 1st August, 1964 any Member State not signatory to this Protocol
may accede to it.

(2) Instruments of accession shall be deposited in the archives of the Govern-
ment of the United Kingdom.

Article 34

(1) This Protocol shall enter into force when instruments of ratification, appro-
val or accession have been deposited on behalf of five Member States, or on the
date of the entry into force of the Convention, whichever is the later.

(2) For any State which deposits its instrument of ratification, approval or
accession after the entry into force of this Protocol in accordance with paragraph (1)
of this Article, this Protocol shall enter into force on the date of the deposit of such
instrument.

Article 35
The Government of the United Kingdom shall notify all States which have

signed this Protocol or which have acceded to it, and also the Secretary-General
of the Organisation, of signatures made in accordance with paragraph (1) of Article
32, of the deposit of each instrument of ratification, approval or accession and of
the entry into force of this Protocol.
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membres de l'amendement ainsi notifi6 trois mois au moins avant son examen
par le Conseil.

2) Les amendements recommand~s par le Conseil doivent 6tre acceptds par
6crit. Us entrent en vigueur trente jours apr~s r~ception par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord des d~clarations d'accepta-
tion de tous les ttats membres. Le Gouvernement du Royaume-Uni informera
tous les P-tats membres de la date h laquelle les amendements entrent en vigueur.

Article 31

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs ttats membres ou anciens membres
de l'Organisation ou entre l'un ou plusieurs d'entre eux et l'Organisation, relatif Ii
l'interpr~tation ou . l'application du present Protocole sera r~gld conform~ment h
l'article 22 de la Convention.

Article 32

1) Le present Protocole est ouvert jusqu'au 31 juillet 1964 A la signature des
Rtats qui ont sign6 la Convention ou qui y ont adhdr6.

2) Le present Protocole est soumis h ratification ou approbation. Les instru-
ments de ratification ou d'approbation seront d6pos6s dans les archives du Gouver-
nement du Royaume-Uni.

Article 33

1) A partir du ler aofit 1964 tout ttat membre qui n'est pas signataire du
present Protocole peut y adherer.

2) Les instruments d'adh~sion seront d~pos~s dans les archives du Gouverne-
ment du Royaume-Uni.

Article 34

1) Le present Protocole entrera en vigueur lorsque les instruments de ratifi-
cation, approbation ou adhesion auront 6t6 d6pos~s au nom de cinq 1ttats membres
ou h la date d'entr~e en vigueur de la Convention, selon celle de ces deux dates qui
sera la derni~re.

2) Pour tous les ktats qui d~poseront leurs instruments de ratification, d'appro-
bation ou d'adh~sion apr~s l'entr~e en vigueur du present Protocole telle qu'eUe est
d6finie au paragraphe 1 du present article, le present Protocole entrera en vigueur

la date du d~p6t de ces instruments.

Article 35

Le Gouvernement du Royaume-Uni notifiera h tous les etats qui ont sign6 le
pr6sent Protocole ou qui y ont adher6, ainsi qu'au Secr~taire G~n~ral de l'Organi-
sation, les signatures conform~ment au paragraphe 1 de l'article 32, ainsi que le
d~p6t de chacun de ces instruments de ratification, d'approbation ou d'adh~sion
et l'entr~e en vigueur de ce Protocole.
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Article 36

(1) This Protocol shall remain in force until the expiry of the Convention.

(2) Denunciation of the Convention by any Member State in accordance with
the provisions of Article 23 of the Convention, shall imply denunciation by that
State of this Protocol.

(3) This Protocol shall likewise cease to be valid for a Member State to which
are applied the provisions of Article 24 of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have appended their
signatures to this Protocol.

DONE at London this 29th day of June, 1964, in the English and French langua-
ges, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, which shall transmit certified copies to all signatory and acce-
ding States.

For the Commonwealth of Australia:

For the Kingdom of Belgium:

J. DE THIER

For the French Republic:

G. DE COURCEL

For the Federal Republic of Germany:

Hasso VON ETZDORF

For the Italian Republic:

P. QUARONI

For the Kingdom of the Netherlands:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

R. A. BUTLER

PROTOCOL OF SIGNATURE TO THE PROTOCOL ON PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE EUROPEAN LAUNCHER DEVELOPMENT
ORGANISATION

At the time of signing the Protocol on the Privileges and Immunities of the
European Launcher Development Organisation of this day's date, the undersigned
plenipotentiaries hereby declare that:
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Article 36

1) Ce Protocole restera en vigueur jusqu'h l'expiration de la Convention.

2) Toute d~nonciation de la Convention par un ]Etat membre conform~ment
l'article 23 de la Convention, entrainera d6nonciation par cet I~tat du present

Protocole.

3) Le present Protocole cessera 6galement d'6tre applicable hL un ]Etat membre
auquel sont appliqu~es les dispositions de l'article 24 de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign~s, ont appos6 leurs signatures
au bas du present Protocole.

FAIT i Londres, le 29 juin 1964, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui
fera parvenir des copies certifi~es conformes A tous les ttats signataires et tous les
P-tats qui ont donn6 leur adhesion.

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour le Royaume de Belgique :
J. DE THIER

Pour la R~publique Frangaise :

G. DE COURCEL

Pour la R~publique F~d~rale d'Allemagne :

Hasso VON ETZDORF

Pour la R6publique Italienne :
P. QUARONI

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

R. A. BUTLER

PROTOCOLE DE SIGNATURE DU PROTOCOLE SUR LES PRIVILP-GES
ET LES IMMUNITIES DE L'ORGANISATION EUROPIEENNE POUR LA
MISE AU POINT ET LA CONSTRUCTION DE LANCEURS D'ENGINS
SPATIAUX

Au moment de proc~der A la signature du Protocole sur les Privileges et les
Immunit~s de l'Organisation Europ~enne pour la Mise au Point et la Construction
de Lanceurs d'Engins Spatiaux, en date de ce jour, les pl~nipotentiaires soussign~s
font les declarations suivantes:
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1. with regard to paragraph (2) of Article 6, they interpret the term " substantial
purchases " as applying to purchases both of goods and of services ;

2. with regard to Article 14, the expression " representatives of Member States"
shall be deemed to include all representatives and alternate representatives
attending meetings of the Council and of its subordinate bodies. Furthermore it
shall be clearly understood that if, by virtue of the Rules of Procedure for the
Council and its subordinate bodies, the President and the Vice-Presidents of the
Council and the Chairman and Vice-Chairmen of the subordinate bodies, cease
to act as national representatives, they remain covered by the provisions of
Article 14.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have appended their
signatures to this Protocol.

DONE at London this 29th day of June, 1964, in the English and French langua-
ges, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall be deposit-
ed in the archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, which shall transmit certified copies to all signatory and
acceding States.

For the Commonwealth of Australia:

For the Kingdom of Belgium:
J. DE THIER

For the French Republic:
G. DE COURCEL

For the Federal Republic of Germany:
Hasso VoN ETZDORF

For the Italian Republic:
P. QUARONI

For the Kingdom of the Netherlands:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
R. A. BUTLER

RESERVATIONS MADE UPON ACCESSION

AUSTRALIA

The Government of the Commonwealth of Australia, having considered the

Protocol, hereby accedes to the same for the Commonwealth of Australia, but
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1. en ce qui concerne le paragraphe (2) de l'article 6; ils interpr~tent l'expression
((des achats importants , comme s'appliquant . la fois aux achats de biens et
aux achats de services;

2. en ce qui concerne l'article 14, le terme ((repr6sentants des ] tats membres
sera r6putd comprendre tous les repr6sentants et repr~sentants suppliants des
Rtats membres qui participent aux reunions du Conseil et des organismes subor-
donn~s. En outre si, en application des r~gles de procedure du Conseil et des
organismes subordonn~s, le Pr6sident et les vice-pr6sidents du Conseil, ainsi que
le President et les vice-pr~sidents des organismes subordonn~s, abandonnent
leur qualit6 de repr~sentants nationaux il doit 6tre bien entendu qu'ils demeurent
couverts par les dispositions de 'article 14.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign~s, ont appos6 leurs signatures
au bas du prdsent Protocole.

FAIT k Londres, le 29 juin 1964, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera ddpos6 dans les archives
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui
fera parvenir des copies certifi~es conformes A tous les fltats signataires et A tous les
Rtats qui ont donn6 leur adhesion.

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour le Royaume de Belgique:
J. DE THIER

Pour la R~publique Frangaise :
G. DE COURCEL

Pour la R6publique F6d~rale d'Allemagne :
Hasso VON ETZDORF

Pour la Rdpublique Italienne :
P. QUARONI

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

R. A. BUTLER

RRSERVES FAITES AU MOMENT DE L'ADHIRSION

A USTRA LIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, ayant 6tudi6 le Protocole,
y adhere au nom du Commonwealth d'Australie, mais tient A se r~server le droit

NO 7401



wishes to reserve the right to levy taxation on the salary and emoluments paid in
respect of services performed in Australia to an official of the Organisation who is
a resident of Australia within the meaning of the Australian legislation relating to
income tax, other than:

(a) a person who holds, or is performing the duties of, the office of Secretary-
General of the Organisation ; or

(b) an official who is not an Australian citizen and has come to Australia solely
for the purpose of performing his official duties.

NETHERLANDS

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Kingdom of the Netherlands will not apply articles 5, 26 and 27 of the

Protocol until such time as regulations for the indemnification of Member States
for activities on their territory by the European Organisation for the Development
and Construction of Space Vehicle Launchers, as referred to in the final headquar-
ters Agreement between the Organisation and the Commonwealth of Australia,
have entered into force for all the Member States. As soon as such regulations come
into force the Government of the Kingdom of the Netherlands will notify the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland whether,
and if so, to what extent the above-mentioned articles will be applied by the King-
dom of the Netherlands.

I Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 7401
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d'imposer les traitements et 6moluments verses, au titre de prestations de services
fournies en Australie, h un fonctionnaire de l'Organisation qui est resident australien
au sens de la lgislation australienne relative A l'imp6t sur le revenu, A moins que
l'int~ress6 :

a) Ne soit Secr~taire g~n~ral ou n'exerce les fonctions de Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation,

b) Ou ne soit pas ressortissant australien et ne se trouve en Australie qu'aux fins
de s'acquitter de ses fonctions officielles.

PA YS-BAS

Le Royaume des Pays-Bas n'appliquera pas les articles 5, 26 et 27 du Protocole
jusqu'A ce qu'une r~glementation au sujet de l'indemnisation des ]htats membres
pour des activits sur leur territoire de l'Organisation Europ~enne pour la mise au
point et la construction de lanceurs d'engins spatiaux, comme pr~vue dans l'accord
de si~ge d~finitif entre l'Organisation et le Commonwealth d'Australie, soit entr~e
en vigueur pour tous les 1ttats membres. D~s 1'entr6e en vigueur d'une telle r~gle-
mentation, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas notifiera au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord si, et dans l'affirmative
dans quelle mesure, les articles susmentionn6s seront appliques par le Royaume
des Pays-Bas.

N- 7401
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No. 7934. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR
FINANCING CERTAIN PROGRAMS OF EDUCATIONAL AND CUL-
TURAL EXCHANGE. SIGNED AT LONDON, ON 10 MAY 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. LONDON, 16 FEBRUARY 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 Septem-
ber 1967.

The United States Chargi d'Affaires ad interim to the Secretary of State
for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 60
London, February 16, 1967

Sir:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland for Financing Certain Programmes of Educational
and Cultural Exchange, signed at London on the 10th of May, 1965.

On the instructions of my Government I have the honor to propose that para-
graph (b) of Article 7 of the Agreement (which reads : " Of the citizens of the United
States on the Commission, a minimum of three shall be officers of the United States
Foreign Service establishment in the United Kingdom ") be amended by the deletion
of the word " three " and the substitution therefor of the word " two ".

If the foregoing proposal for amendment is acceptable to the Government of
the United Kingdom, I have the honor to suggest that this Note together with
your reply in that sense shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governmen t - -tmending the said Agreement with effect from this day's
date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consicieration.

Philip M. KAISER
Charg6 d'Affaires ad interim

I United Nations, Treaty Series, Vol. 545, p. 181.
2 Came into force on 16 February 1967 by the exchange of the said notes.
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No 7934. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'tCHANGES DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA CULTURE. SIGNt A,
LONDRES, LE 10 MAI 19651

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 X L'ACCORD SUSMENTIONNt.

LONDRES, 16 FtVRIER 1967

Texte officiel anglais.
Enregistr! par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 sep-

tembre 1967.

Le Charg6 d'affaires par intgrim des Ftats-Unis d'Amrrique
au Secritaire d'Etat aux affaires itrang~res

AMBASSADE DES E1TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 60
Londres, le 16 f~vrier 1967

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer k l'Accord entre le Gouvernement des I tats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord relatif au financement de certains programmes d'dchanges dans le domaine
de l'enseignement et de la culture, sign6 A Londres, le 10 mai 1965.

D'ordre de mon gouvernement, je propose de modifier l'alinda b de P'article 7
dudit Accord (qui est libell comme suit: ((Trois au moins des ressortissants des
Rtats-Unis membres de la Commission seront des fonctionnaires du service diplo-
matique am~ricain au Royaume-Uni ) en supprimant le mot ((trois)) pour le rem-
placer par le mot ((deux ).

Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agrdment du Gouvernement du
Royaume-Uni, je suggre que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative soient
considdr~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un avenant modifiant
l'Accord susmentionn6 i compter de la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Philip M. KAISER
Charg6 d'affaires par interim

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 545, p. 181.
2 Entrd en vigueur le 16 fdvrier 1967 par 1'4change desdites notes.
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I1

The Secretary of State for Foreign Affairs to the United States
Chargj d'Affaires ad interim

FOREIGN OFFICE

16 February, 1967
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 60 of 16 February
1967, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply I have to inform you that the foregoing proposal for amendment
is acceptable to the Government of the United Kingdom, who therefore agree that
your Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments amending with effect from this day's date the Agreement for
Financing certain Programmes of Educational and Cultural Exchange, signed on
the 10th of May, 1965.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, your obedient servant,

For the Secretary of State :

R. CECIL

No. 7934
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ii

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires itrang~res au Chargj d'affaires
par intirim des Etats-Unis d'Amirique

FOREIGN OFFICE

Le 16 f~vrier 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser rfception de votre note no 60 du 16 f~vrier 1967, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

2. En r6ponse, je tiens vous faire connaitre que la proposition qui precede
rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte en cons6-
quence que votre note et la pr~sente r6ponse soient consid6r~es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un avenant modifiant h compter de ce jour l'Accord
relatif au financement de certains programmes d'6changes dans le domaine de
l'enseignement et de la culture sign. le 10 mai 1965.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat

R. CECIL

N- 7934
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No. 8575. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COM-
MISSION FOR CONTROLLING
THE DESERT LOCUST IN THE
NEAR EAST. APPROVED ON 2
JULY 1965 BY THE COUNCIL OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FORTY-
FOURTH SESSION (ROME, 21
JUNE-2 JULY 1965) 1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations on:

10 August 1967
KUWAIT

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 22 September 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 592,
p. 215, and Vol. 601.

No 8575. ACCORD PORTANT CRflA-
TION D'UNE COMMISSION DE
LUTTE CONTRE LE CRIQUET
PELERIN AU PROCHE-ORIENT.
APPROUVt LE 2 JUILLET 1965
PAR LE CONSEIL DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA QUA-
RANTE - QUATRIRME SESSION
(ROME, 21 JUIN-2 JUILLET 1965) 1

ACCEPTATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture le:

10 aofit 1967
KOWEIT

La diclaration certifige a ti enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 22
septembre 1967.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

592, p. 215, et vol. 601.
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No. 8641. CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK,
ON 8 JULY 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 September 1967
HUNGARY

The instrument of ratification con-
tains the following reservation and
declaration :

No 8641. CONVENTION RELA-
TIVE AU COMMERCE DE TRAN-
SIT DES RTATS SANS LITTORAL.
FAITE A NEW YORK, LE 8
JUILLET 1965 1

RATIFICATION

Instrument d~posi le:

20 septembre 1967
HONGRIE

L'instrument de ratification est assorti
de la rdserve et de la ddclaration sui-
vantes :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

A Magyar Ndpk6ztdrsasdg nem ismeri el k6telez6 eljArAsi m6dnak a szerz6dds
16. cikkdnek rendelkezdseit, amelyek alapjdn a szerz6dds 6rtelmezdsdb6l 6s alkal-
mazg.s~b61 ered6 vitdkat a Nemzetk6zi Bir6sig iltal kijelblt d6nt6bir6sdg el kell
terjeszteni. A Magyar Ndpk6ztdrsasdg hangsulyozni kivdnja, hogy minden egyes
vitds esetben a vitdban 6rdekelt valamennyi fdl megegyezdse szfiksges ahhoz, hogy
a vitdt a d6ntobir6sdg el terjesszdk.

A Magyar Ndpk6ztArsasdg felfogdsa szerint a szerz6dds 17., 19., 22. 6s 23.
cikkei, amelyek t6bb dilamot megfosztanak att6l a jogt6l, hogy a szerz6d6s r6sze-
sdv6 vdlj6k, megktil6nb6ztet6 jellegiiek. A szerz6dds dltaldnos t6bboldalu nemzet-
k6zi szerz~d6s 6s ezdrt a nemzetk6zi jog alapelveib6l fakad6an minden dllamnak
joga van ahhoz, hogy annak r6szese legyen.

[TRANSLATION]

The Hungarian People's Republic does
not recognize as having binding force
the provision in Article 16 of the Con-
vention, under which disputes regarding
the interpretation and application of the
Convention shall be referred to an arbi-
tration commission appointed by the
International Court of Justice. The Hun-
garian People's Republic wishes to stress
that the consent of all parties to any
dispute shall be necessary for the dispute

'United Nations, Treaty Series, Vol. 597,
p. 3, and Vol. 603.

[TRADUCTION]

La Rdpublique populaire hongroise ne
se consid~re pas lide par les dispositions
de l'article 16 de la Convention, en
vertu duquel les diff6rends relatifs A
l'interprdtation et A 1'application de la
Convention doivent 6tre port6s devant
une Commission d'arbitrage nommde
par la Cour internationale de Justice.
La Rdpublique populaire hongroise fient
A souligner que le consentement de
toutes les parties au diffdrend, quel

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 597,
p. 3, et vol. 603.
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to be referred to the arbitration commis-
sion.

The Hungarian People's Republic is of
the opinion that Articles 17, 19, 22 and
23 of the Convention, which debar a
number of States the right to become
parties to the Convention, are of a discri-
minatory nature. The Convention is a
general multilateral international treaty,
and therefore, as follows from the prin-
ciples of international law, every State
shall have the right to become a party
to it.

qu'il soit, doit 6tre donn6 pour que le
diff~rend puisse 6tre port6 devant la
Commission d'arbitrage.

La R~publique populaire hongroise
estime que les articles 17, 19, 22 et 23
de la Convention, qui refusent h un
certain nombre d'Itats le droit de
devenir parties h la Convention, ont un
caract~re discriminatoire. La Conven-
tion est un trait6 international, g~n~ral
et multilat6ral, et, en consequence, en
vertu des principes du droit interna-
tional, tout ttat doit avoir le droit d'y
devenir partie.

No. 8641


